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Explanation of general view

ENGLISH

1. Upper handle 8. Rear wheel

2. Switch handle 9. Underpan

3. Switch box 10. Front wheel

4. Safety push-button 11. Motor cover

5. Locking lever 12. Cable hook

6. Grass catcher 13. Big wheel cover
7. Cable clamp 14. Big wheel

15. Rear wheel support
16. Small wheel cover
17. Small wheel
18. Front wheel support
19. Indicator light

KNOW YOUR LAWN MOWER

Read this manual carefully, observing the recommended
safety instructions before, during and after using your
lawn mower. Following these simple instructions will also
maintain your lawn mower in good working order.
Familiarize yourself with the controls on your mower
before attempting to operate it, but above all, be sure you
know how to stop your mower in an emergency. Retain
this user manual and all other literature with your mower
for future reference.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

& Read this instruction book carefully before

using the lawn mower and keep it in a safe
place for future reference.

Keep bystanders away.

Beware of sharp blades.

Remove the plug from the machine before
maintenance or if cord damaged.

Keep the supply flexible cord away from the
cutting blades.

@ o> [ [E

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates caution
or warning may be used in conjunction with
other symbols or pictures.

>

DOUBLE INSULATED

Your mo is

This means that all external parts are electrically isolated
from the power supply. This is achieved by placing an

extra insulation barrier between the electrical and
mechanical parts.

2. GENERAL SAFETY RULES

The purpose of the safety rules is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them, require your careful attention and
understanding. The safety warmnings do not by themselves
eliminate any danger. The instruction or warnings they
give are not substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Failure to obey a safety warning can
result in serious injury to yourself or to others. Always
follow the safety precautions to reduce the risk of fire,
electric shock and personal injury. Save owners manual
and review frequently for continuing safe operation and
instructing others who may use this tool.

A WARNING: The operation of any tool can result
in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in eyes severely damaged. Before beginning power
tool operation, always wears safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield when
needed. We recommend Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety glasses with side
shield.

1) Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

4) Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown
by the machine.

Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and culter assembly are not worn
or damaged. Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance.

Mow only in daylight or in good artificial light.
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9) Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

10) Always be sure of your footing on slopes.

11) Walk, never run.

12) For wheeled rotary machines. mow across the face of
slopes, never up and down.

13) Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

14) Do not mow excessively steep slopes.

15) Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

16) Stop the blade if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

17) Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/
or grass catchers, in place.

18) Start or switch on the motor carefully according to
instructions and with feet well away from the blades.

19) Do not tilt the lawn mower when starting switching on
the motor, except if the lawn mower has to be tilted for
starting. In this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and lift only the part which is away from the
operator.

20) Do not start the motor when standing in front of the
discharge chute.

21) Do not put hands or feet near or under rotating parts,
Keep clear of the discharge opening at all times.

22) Never pick up or carry a lawn mower while the motor
is running.

23) Stop the motor and disconnect the plug:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower,

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

24) Keep all nuts, blots and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

4. TECHNICAL DATA

25) Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

26) Replace worn or damaged parts for safety.

27) No to use the lawn mower if the cords are damaged or
WOITL.

28) Not to connect a damaged cord to the supply or touch
a damaged cord before it is disconnected from the
supply. A damaged cord can lead to contact with live
parts.

29) Not to touch the blade before the machine is
disconnected form the supply and the blade have
come to a complete stop.

30) To keep extension cords away from the blade. The
blade can cause damage to the cords and lead to
contact with live parts.

31) To disconnect the supply(i.e. pulling the plug from the
socket):

- whenever leaving the machine unattended;

- before clearing a blockage;

- before checking, cleaning or working on the
machine -after striking a foreign object;

- whenever the machine starts vibrating abnormally.

32) Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

33) This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

34) If the supply cord is damaged, it must be replaced by a
special cord or assembly available from the
manufacturer or its service agent.

35) Instructions for the safe operation of the appliance,
including a recommendation that the appliance should
be supplied via a Residual Current Device (RCD) with
a tripping current of not more than 30 mA.

36) Only use the lawn mower for the purpose for which it
is designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1)

Model: ELM3310 ELM3710

Grass catcher: 35L

Net weight: 12.6 kg 14.2 kg

Degree of protection against liquid: IPX4

Height adjustment: 20/40/55 mm, 3 adjustment 20/40/55 mm, 3 adjustment

Model: ELM3310 ELM3710
Rated Voltage: 230 vV~ 230 v~
Rated Frequency: 50 Hz 50 Hz
Rated Power: 1100 W 1300 W
No Load Speed: 2900/min 2900/min
Cutting Width: 330 mm 370 mm
Noise according to EN60335

Sound pressure level (L,): 80 dB (A) 83 dB (A)

Sound power level (Lya): 87.2dB (A) B8.7 dB (A)

Uncertainty (K): 2.42dB (A) 2.35dB (A)

Vibration according to EN60335
Vibration emission (a):
Uncertainty (K):

2.5 m/s? or less
1.5 m/s? 1.5 mfs?

2.5 m/s? or less

5. ASSEMBLY
5-1 ASSEMBLY THE WHEEL (Fig. 2)

Put the axle of the rear wheel cover (the bigger one) insert
the wheel and screw into the hole of the rear wheel
support. Fix the small wheel in the same way.

A WARNING: All wheels must be at the same
height.

5-2 ASSEMBLY THE FOLDING HANDLE

A) Insert the lower handlebars into the fixed holes of the

underpan, and then fix them with supplied screw by a

screwdriver. (Fig. 3 & 4)

Release the upper handlebars for folding. Connect the

upper handle and the lower handle with the locking

lever. (Fig. 5 & 6)

C) Position the cable over the handle shaft. Clamp it
around the middle of lower handle by the cable clamp
so that the cable is fixed on the outside of the
machine. Otherwise the cable may be pinched by
opening/closing the rear cover. (Fig. 7)

5-3 ASSEMBLY THE GRASS CATCHER

1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher
on rear of mower. (Fig. 8 - 10)

2. To remove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

5-4 ADJUSTMENT OF CUTTING HEIGHT
The cutting height is adjusted by attaching the wheels to
the required hole.

All wheels must be at the same height.

The height (the blade to the ground) can be adjusted from
20 mm (the lowest position) to 55 mm (the highest
position), 3 height positions (20 mm/40 mm/55 mm).

B

A WARNING: Make this adjustment only when the
blade is stopped.

6. SAFETY PRECAUTIONS

a) Always operate with the deflector or grass catcher in
the correct position.

b) Always stop the motor before removing the grass
catcher or adjusting the height of cutting position.

c) Before mowing, remove all foreign objects from the

lawn which may be thrown by the machine. While

mowing, stay alert for any foreign objects which may

have been missed. (Fig. 11)

Never lift the rear of the mower while starting the

motor or during normal operation. (Fig. 12)

Always ensure that the ventilation openings are kept

clear of debris.

d
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f) Never place your hands or feet underneath the
underpan or into the rear discharge chute while the
motor is running. (Fig. 13)

7. STARTING

Before connecting up the lawn mower to the electric
power supply, make sure that the mains supply voltage is
230 V = 50 Hz. When the lawn mower power on, the
indicator light will turn on (Fig. 14).
Start the motor as follows (Fig. 15).
a) Press the safety push-button (1).
b) And meanwhile, pull the switch handle (2),and keep it
in grasp.
Push the lawn mower manually when the motor is
running.
If you release the switch handle, the motor will stop.

A CAUTION: The blade starts turning as soon as
the motor is started.

A WARNING: Cutting elements continue to rotate
after the motor is switch off.

8. BLADE

The blade is made of pressed steel. It will be necessary to
reshape it frequently (with a grind wheel).

Ensure that it is always balanced (an unbalanced blade
will cause dangerous vibrations). To check for balance,
insert a round rod through the central hole and support
the blade horizontally. (Fig. 16) A balance blade will
remain horizontal. If the blade is not balanced the heavy
end will rotate downwards. Reshape the heavy end until
the blade is currently balanced. (Fig. 17) To remove the
blade (2), unscrew the blade screw (3). (Fig. 18 - 20)
Check the conditions of the fan(1), and replace any parts,
which are damaged. (Fig. 18)

When reassembling, make sure that the cutting edges
face in the direction of the motor rotation. The blade screw
(3) must be tightened to 20 -25 Nm torque.

A WARNING: For service, replace the blade with:
MAKITA 263001422 (for ELM3310) and MAKITA
263001414 (for ELM3710) only.

9. EXTENSION CORDS

You should only use extension cords for outdoor use,
PVC (HO5VV-F) or rubber cord (HOSRN-F) ordinary duty
with a cross sectional area not less than 1.5 mm?.
Before using, check the supply and extension cords for
signs of damaged during use, disconnect the cord for
signs of damage or aging. If the cord becomes damaged
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during use, disconnect the cord from the supply
immediately. DO NOT TOUCH THE CORD BEFORE
DISCONNECTING THE SUPPLY. Do not use the
appliance if the cord is damaged or worn. Keep extension
cord away from cutting elements.

10. MAINTENANCE AND CARE

A WARNING: Before performing any Maintenance
or cleaning work, always pull out the mains plug!

Do not spray the unit with water. Ingress of water may
destroy the switch-plug combination unit and the electric
motor. Clean the unit with a cloth, hand brush, etc.
Expert inspection is required, do not make any
adjustment by yourself, must contact to Makita
authorized service centre:

a) If the lawn mower strikes an object.

b) If the motor stops suddenly.

c) If the blade is bent (do not align!).

d) If the motor shaft is bent (do not align!).

@) If a short-circuit occurs when the cable is connected.
f) If the gears are damaged.

g) If the V-belt is defective.

11. TROUBLE SHOOTING

A WARNING: Before performing any maintenance
or cleaning work, always pull out the mains plug and wait
until the cutter has come to a standstill.

Fault Remedial action

Check mains connection cable.

Start on short grass or on an area which
Motor does not | has already been mown.

run Clean discharge channel/housing-the
mowing blade must rotate freely.
Correct the cutting height.

Correct the cutting height.
Clean discharge channel/housing.

Sporor POWET | Have mowing blade resharpened/
rops replaced —
authorized service centre.
Correct the cutting height.
Allow the lawn to dry.
Have mowing blade resharpened/
Grass catcher
isnotfiled  |rePlaced >

authorized service centre.
Clean the grille on the grass catcher,
Clean the discharge channel/housing.

A CAUTION: Faults which cannot be rectified with
the aid of this table may be rectified by Makita authorized
service centre only.

12. ENVIRONMENTALLY
FRIENDLY DISPOSAL

According to EU directive 2002/96/EC on

electric and electronic equipment and its

implementation into national law, all electric

tools must be separately collected and
_— environmentally friendly recycled.

Alternative disposal: If the owner of the power
tool does not return the tool to the manufacturer, he is
responsible for proper disposal at a designated collection
point that prepares the device for recycling according to
national recycling laws and regulations.

This does not include accessories and tools without
electric or electronic components.

For European countries only
EC Declaration of Conformity

We Makita Corporation as the resp ible
facturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Electric Lawn Mower
Model No./ Type: ELM3310, ELM3710
Specifications: See “4. Technical Data”
are of series production and
Conforms to the following European Directives:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:
ENGB0335, EN62233, EN55014, EN61000
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Minchen
Identification number: 0036
Model ELM3310
Measured Sound Power Level: 87.2 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB
Model ELM3710
Measured Sound Power Level: 88.7 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

25th November 2009
P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

Erklérung der Gesamtdarstellung

DEUTSCH

1. Oberer Griff 8. Hinteres Rad

2. Schaltergriff 9. Bodenwanne

3. Schaltkasten 10. Vorderes Rad
4. Sicherheitsdrucktaste 11. Motorabdeckung
5. Verriegelungshebel 12. Kabelhaken

6. Grasfanger 13. grofte Radkappe
7. Kabelklemme 14. groftes Rad

15. hintere Radaufhangung
16. kleine Radkappe

17. kleines Rad

18. vordere Radaufhdngung
19. Anzeigenleuchte

LERNEN SIE IHREN
RASENMAHER KENNEN.

Lesen Sie diese Anleitung aufmerksam durch und
befolgen Sie die empfohlenen Sicherheitshinweise vor,
wahrend und nach der Verwendung des Rasenmahers.
Durch Einhalten dieser einfachen Anweisungen halten
Sie den Rasenmaher auch in einem guten Zustand.
Machen Sie sich vor der Verwendung des Rasenméhers
mit den Steuerungen vertraut; stellen Sie vor allem sicher,
dass Sie wissen, wie Sie den Rasenmaher im Notfall
stoppen kénnen. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung sowie alle anderen, mit den
Rasenmaher gelieferten Unterlagen zum spéteren
Nachschlagen gut auf.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie dieses Anleitung aufmerksam
A durch, bevor Sie den Rasenmaher
verwenden und bewahren Sie sie zum

spateren Nachschlagen an einem sicheren
Ort auf,

L1y

Halten Sie Umstehende fern.

Achten Sie auf scharfe Messer.

Ziehen Sie den Netzstecker vom Gerat, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfilhren oder wenn
das Kabel beschadigt ist.

Halten Sie das flexible Netzkabel in einem
Abstand zu den Schnittmessern.

> [P [ |

Lassen Sie den Schaltergriff los, um
¢ den Motor zu stoppen.

g

SICHERHEITSALARM: Weist auf Vorsicht
oder eine Warnung hin und wird

maglicherweise in Verbindung mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwenden.

B>

DOPPELT SCHUTZISOLIERT
E Ihr Rasenméher ist doppelt schutzisoliert.

Das bedeutet, dass alle externen Bauteile elektrisch von
der Stromversorgung isoliert sind. Dies wird durch eine
zusatzliche Isolierung zwischen elektrischen und
mechanischen Bauteilen erreicht.

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

Mit diesen Sicherheitsregeln soll Ihre Aufmerksamkeit auf
magliche Gefahren gelenkt werden. Die
Sicherheitssymbole und deren Erlduterungen bedirfen
Inrer Aufmerksamkeit und Sie miissen sie verstehen. Die
Sicherheitswarnungen selbst verhindern noch keine
Gefahr. Die Anweisungen und Wamungen ersetzen keine
entsprechenden Mafnahmen zur Unfallvermeidung.

A WARNUNG: Ein Nichtbeachten einer
Sicherheitswarnung filhrt zu emsthaften Verletzungen
von lhnen oder anderen Personen. Befolgen Sie stets die
Sicherheitsmaltnahmen, um das Risiko eines Brandes,
elektrischen Schlags oder von Personenschaden zu
senken. Heben Sie diese Bedienungsanleitung auf und
schlagen Sie fiir einen fortwahrenden sicheren Betrieb
und die Anleitung anderer Benutzer zur Verwendung
dieses Werkzeugs in der Anleitung nach.

A WARNUNG: Jegliche Arbeiten kénnen dazu
fihren, dass Fremdkérper in Ihre Augen gelangen, die
emsthafte Augenverletzungen verursachen. Setzen Sie
vor Beginn der Arbeiten mit Elektrowerkzeugen stets eine
Schutzbrille mit Seitenschutz und — falls erforderlich —
Gesichtsschutz auf. Wir empfehlen, eine
Sicherheitsmaske mit breiten Sichtfeld dber einer Brille
oder eine Standardsicherheitsbrille mit Seitenschutz zu
tragen.

1) Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit der Bedienung und der
ordnungsgemalken Verwendung des Mahers vertraut.
Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenméhers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fiir den Bediener festiegen.

Méhen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

2

3




4) Beachten Sie, dass der Bediener flr Unfélle mit oder
Gefahren filr andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

5) Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.

6) Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu mahende Gelénde
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Méher weggeschleudert werden kénnen.

7) Fihren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleilt und Beschédigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschédigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

8) Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

9) Vermeiden Sie, wenn maglich, den Betrieb des
Mahers in feuchtem Gras.

10) Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

11) Laufen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Méhen.

12) Mahen Sie bei Walzenm&hern quer zum Hang,
niemals nach oben und unten.

13) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Richtung am Hang &ndern.

14) Méahen Sie nicht an Hangen mit GbermaRiger
Neigung.

15) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

16) Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Ubergueren von Fldchen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelande.

17)Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise chne

Schutzbleche und/oder Grasfanger.

18) Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FiiBen und Schnittwerkzeug.

19) Kippen Sie den Méher beim Einschalten nicht, aulter
wenn der Maher zum Starten gekippt werden muss.
Kippen Sie in diesem Fall den Maher nicht weiter als
notwendig und heben Sie nur den Teil an, der nicht
zum Bediener zeigt.

20) Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurfiffnung stehen.

21)Halten Sie Hande und File niemals in die Néhe oder
unter sich drehender Teile. Halten Sie stets die
Auswurfoffnung frei.

22)Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

23)Halten Sie in folgenden Fallen den Motor an und
ziehen Sie den Netzstecker ab:

- vor dem Lésen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmiher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenméher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen.

- falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort (berpriifen);

24) Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

25) Uberpriifen Sie den Grasfénger héufig auf Verschlei
oder Zerstorung.

26) Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

27)Verwenden Sie den Rasenmaher nicht, wenn das
Netzkabel beschédigt oder verschlissen ist.

28) Schlielben Sie ein beschédigtes Netzkabel nicht an die
Stromversorgung an oder berlhren Sie ein
beschédigtes Kabel erst, wenn es von der
Stromversorgung getrennt wurde. Ein beschidigtes
Kabel kann in Kontakt mit stromflhrenden Teilen
kommen.

29) Beriihren Sie das Schnittmesser erst, wenn das
Netzkabel von der Stromversorgung getrennt wurde
und das Messer zum vélligen Stillstand gekommen ist.

30) Halten Sie Verlangerungskabel vom Schnittmesser
fern. Das Schnittmesser kann das Kabel beschadigen
und mit stromfiihrenden Teilen in Kontakt kommen.

31) Ziehen Sie in folgenden Fallen den Netzstecker
heraus:

- immer, wenn der Méher unbeaufsichtigt ist,

- bevor Sie eine Blockierung lasen;

- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenméher, nach dem Auftreffen von
Fremdkorpern;

- immer, wenn der Maher abnormal zu vibrieren
beginnt.

32) Kleinkinder soliten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Méher spielen.

33) Diese Maschine darf nicht von Personen
(ginschliellich Kindern) mit verminderten physischen,
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten, oder
fehlenden Erfahrungen und Kenntnissen bedient
werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder
wurden in der Anwendung der Maschine von einem
Sicherheit yrtlichen unterwi 3

34) Bei einem beschadigten Netzkabel muss dieses durch
ein spezielles Netzkabel ersetzt werden, das Sie beim
Hersteller oder Kundendienst erhalten.

35) Die Maschine sollte fiir einen sicheren Betrieb mit
einem RCD-Schutzschalter (GFCI, friher als FI-
Schutzschalter bezeichnet) mit einem Ausldsestrom
von max. 30 mA ausgestattet sein.

36) Verwenden Sie den Rasenméher ausschliefilich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann gefahriich sein und zur
Beschadigung der Maschine flihren.

3. BESCHREIBUNG DER
BAUTEILE (Abb. 1)

4. TECHNISCHE DATEN

Modell: ELM3310 ELM3710
Nennspannung: 230V~ 230V~
Nennfrequenz: 50 Hz 50 Hz
Nennleistung: 1.100 W 1.300 W
Leerlauf-Drehzahl: 2.900 Uimin 2.900 Wmin
Schnittbreite: 330 mm 370 mm
Schallpegel nach EN60335

Schalldruckpege! (Lpa): B0 dB (A) 83 dB (A)

Schalldruckpegel (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Abweichung (K): 242dB(A) 2,35dB (A)
Vibrationspegel nach EN60335

Schwingungsbelastung (ay,): max. 2,5 m/s? max. 2,5 m/s?

Abweichung (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Grasféanger: 351
Nettogewicht: 12,6 kg 14,2 kg
Schutzklasse gegen Feuchtigkeit: IPX4

Héheneinstellung:

20/40/55 mm, 3 Anpassung

20/40/55 mm, 3 Anpassung

5. MONTAGE

5-1 MONTAGE DES RADES (Abb. 2)
Stecken Sie die Achse der hinteren (gréiieren) Radkappe
in das Rad und die Schraube in den Durchbruch fir die
hintere Radaufhé&ngung. Befestigen Sie das kleinere Rad
in gleicher Weise.

A WARNUNG: Alle Rader missen auf gleicher
Héhe sein.

5-2 MONTAGE DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Stecken Sie die unteren Lenkerstangen in die
Befestigungslécher der Bod e, und befestigen

Sie diese mit Hilfe der mitgelieferten Schraube und

einem Schraubendreher. (Abb. 3 und 4)

Losen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.

Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit dem

Verriegelungshebel. (Abb. 5 und 6)

C) Verlegen Sie das Kabel iiber dem Griffrohr. Klemmen
Sie das Kabel in der Mitte des unteren Handgriffs mit
der Kabelschelle fest, sodass das Kabel an der
Aulkenseite des Mahers fixiert ist. Andernfalls kann
das Kabel beim Offnen/SchlieRen der hinteren
Abdeckung verklemmen. (Abb. T)

5-3 MONTAGE DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.
(Abb. 8 bis 10)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfénger.

5-4 ANPASSEN DER SCHNEIDHOHE

Die Schnitthohe kann durch Einsetzen der Rader in den
erforderlichen Durchbruch angepasst werden.

Alle Rader missen auf gleicher Hihe sein.

z

Die Hohe (Scheidmesser Gber dem Boden) kann in

3 Positionen (20 mm / 40 mm / 55 mm) zwischen 20 mm
(die niedrigste Position) und 55 mm (die héchste Position)
eingestellt werden.

A WARNUNG: Nehmen Sie diese Einstellung nur
bei angehaltenem Schnittmesser vor.

6. ARBEITSSCHUTZ

a) Betreiben Sie den Rasenmaher nur mit
ordnungsgemalt montiertem Schutzblech und
Grasfanger.

b) Stoppen Sie stets den Motor, bevor Sie den
Grasfanger entfernen oder die Héhe der
Schnittposition verandern.

c) Entfernen Sie vor dem Mahen alle Fremdkorper vom
Rasen, die durch die Maschine weggeschleudert
werden kénnen. Achten Sie wahrend des Mahens auf
Fremdkérper, die Sie (bersehen haben kénnten.
(Abb. 11)

d) Heben Sie wéhrend Startens des Motors oder des
Méhens niemals den hinteren Teil des Rasenmahers
an. (Abb. 12)

e) Achten Sie stets darauf, dass die Beliftungséffnungen
frei von Fremdkérpern sind.

f) Halten Sie Ihre Hande oder Fiie niemals unter die
Bodenwanne oder in die rickseitige Auswurféfinung,
wahrend der Motor lauft. (Abb. 13)

7. STARTEN

Vergewissern Sie sich vor dem Anschlieffen des
Rasenmahers an die Stromversorgung, dass die
Versorgungsspannung 230 V mit 50 Hz betragt. Wenn
Sie Versorgungsspannung am Rasenmaher anliegt,
leuchtet die Anzeige. (Abb. 14)

Starten Sie den Motor wie folgt. (Abb. 15).




a) Driicken Sie die Sicherheitsdrucktaste (1).

b) Ziehen Sie am Schaltergriff (2) und halten Sie diesen
fest.
Driicken Sie den Rasenméher manuell, wenn der
Motor l&uft.
Wenn Sie den Schaltergriff loslassen, stoppt der
Motor.

A VORSICHT: Das Schnittmesser beginnt sich zu
drehen, sobald der Motor gestartet wird.

A WARNUNG: Die Schnittelemente drehen sich
weiter, nachdem der Motor ausgeschaltet wird.

8. SCHNEIDBLATT

Das Schnittblatt ist aus Pressstahl gefertigt. Es muss
regelmafig (mit einer Schleifscheibe) neu geschirft
werden.

Stellen Sie sicher, dass das Schnittblatt stets
ausgewuchtet ist (ein unausgewuchtetes Schnittblatt
verursacht gefahrliche Vibrationen). Stecken Sie zum
Prifen der Auswuchtung einen runden Stab in das
Mittenloch und halten Sie das Schnittblatt horizontal.
(Abb. 16) Ein ausgewuchtetes Schnittblatt bleibt
horizontal. Bei einem unausgewuchtetem Schnittblatt
dreht sich das schwerere Ende nach unten. Schleifen Sie
das schwere Ende, bis das Schnittblatt wirklich
ausgewuchtet ist. (Abb. 17) Zum Entfernen des
Schnittblattes (2) I6sen Sie die Blattschraube (3).

(Abb. 18 bis 20)

Priifen Sie den Zustand des Ventilators (1) und tauschen
Sie beschédigte Teile aus. (Abb. 18)

Stellen Sie bei der Wiedermontage sicher, dass die
Schnittkanten in Richtung der Motorrotation zeigen. Die
Blattschraube (3) muss mit einem Moment von 20 bis 25
Nm festgezogen werden.

A WARNUNG: Tauschen Sie bei der Wartung das
Schnittblatt aus durch: nur MAKITA 263001422 (fiir
ELM3310) und MAKITA 263001414 (fur ELM3710).

9. VERLANGERUNGSKABEL

Sie dirfen ausschlieBlich Verlngerungskabel fir die
Verwendung im Freien mit PVC (HO5VV-F) oder Gummi
(HOSRN-F) fiir gewdhnliche Arbeiten mit einem
Querschnitt von mindestens 1,5 mm? verwenden.
Uberpriifen Sie die Netz- und Verléngerungskabel vor der
Verwendung auf Anzeichen einer Beschédigung und
trennen Sie das Kabel bei Anzeichen einer Beschadigung
oder von Verschlei ab. Falls das Kabel wahrend des
Mahens beschadigt wird, trennen Sie das Kabel sofort
von der Stromversorgung ab. BERUHREN SIE DAS
KABEL ERST, WENN ES VON DER
STROMVERSORGUNG GETRENNT WURDE.
Verwenden Sie den Rasenmaher nicht, wenn das Kabel
beschadigt oder verschlissen ist. Halten Sie
Verlangerungskabel vom Schnittelementen fern.
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10. WARTUNG

A WARNUNG: Zichen Sie vor der Durchfiihrung

von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den

Netzstecker heraus!

Besprihen Sie die Maschine nicht mit Wasser. Das

Eindringen von Wasser kann die Schalter und den

Elektromotor zerstiren. Reinigen Sie die Maschine mit

einem Tuch, einer Handblirste usw.

In den folgenden Fillen ist eine Inspektion fillig;

nehmen Sie keine Einstellungen selbst vor, wenden

Sie sich an ein von Makita autorisiertes

Servicezentrum:

a) Der Rasenméher stiiiit auf einen Gegenstand.

b) Der Motor stoppt plétzlich.

c) Das Schnittmesser ist verbogen (Richten Sie es
nicht!).

d) Die Motorwelle ist verbogen (Richten Sie sie nicht!).

e) Ein Kurzschluss tritt auf, wenn das Netzkabel
angeschlossen wird.

f) Das Getriebe ist beschadigt.

g) Der Keilriemen ist defekt.

11. PROBLEMBEHEBUNG

A WARNUNG: Ziehen Sie vor der Durchfiihrung
von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets den
Netzstecker heraus und warten Sie, bis das
Schnittmesser zum Stillstand kommt.

Fehler Abhilfe

Priifen Sie den Netzkabelanschluss.
Beginnen Sie bei kurzem Gras oder in
einem bereits geméhtem Bereich.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehéuse. Das Schnittblatt muss
sich frei drehen.

Korrigieren Sie die Schnitthéhe.

Motor dreht
sich nicht

Korrigieren Sie die Schnitthhe.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
Motorleistung |das Gehéuse.

fallt ab Lassen Sie das Schnittmesser neu
scharfen oder ersetzen —
autorisiertes Servicezentrum.

Korrigieren Sie die Schnitthéhe.
Lassen Sie den Rasen trocknen.
Lassen Sie das Schnittmesser neu

Grasfander | scharfen oder ersetzen —

geﬁilll autorisiertes Servicezentrum.
Relnigen Sie das Gitter an Grasfénger.
Reinigen Sie den Auswurfkanal bzw.
das Gehéuse.

A VORSICHT: Bei Problemen, die nicht anhand
dieser Tabelle geldst werden kénnen, diirfen Sie sich nur
an eine Makita autorisiertes Servicezentrum wenden.

12. UMWELTGERECHTE
ENTSORGUNG

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EC zu Elektro- und Elektronikaltgeraten sowie
der Umsetzung in nationales Recht miissen
alle Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
E g einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
Alternative Entsorgung: Falls der Eigentimer eines
Elektrogeréts das Gerét nicht an den Hersteller
zuriicksendet, ist dieser fir eine ordnungsgematie
Entsorgung am zusténdigen Wertstoffhof verantwortlich,
wo das Gerat fir das Recycling gemaR den nationalen
Recycling-Bestimmungen entsorgt wird.
Davon ausgenommen sind Zubehérteile und Werkzeuge
ohne elekirische oder elektronische Komponenten.

Nur fiir européische Lénder
EG-Konformitéitserklérung
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erkliren, dass die folgenden Gerite der
Marke Makita:
Bezeichnung des Gerats: Elektrischer Rasenmaher
Nummer / Typ des Modells: ELM3310, ELM3710
Technische Daten: Siehe .4. Technische Daten"
in Serienfertigung hergestellt werden und
den folgenden Richtlinien der Européischen Union
geniigen:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Aulerdem werden die Geréte gemaR den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:
ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevoliméchtigten in Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren zur Konformitétsbewertung, vorgesehen in
2000/14/EG, erfolgte in Ubereinstimmung mit Anhang VI.
Benannte Stelle:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrate 189, D-80686 Miinchen
Kennzeichnungsmarkierung 0036
Modell ELM3310
Gemessener Schallleistungspegel: 87,2 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB
Modell ELM3710
Gemessener Schallleistungspegel: 88,7 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

25. November 2009

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

15




FRANCAIS
Descriptif
1. Guidon supérieur 8. Roue arriére 15. Support de roue arriére
2. Guidon d'interrupteur 9. Sous-bac 16. Enjoliveur pour petite roue
3. Coffret d'interrupteur 10. Roue avant 17. Petite roue
4. Bouton de blocage 11. Capot du moteur 18. Support de roue avant
5. Levier de verrouillage 12. Clip de maintien du cable 19. Témoin
6. Sac de ramassage d'herbe 13. Enjoliveur pour grande roue
7. Clip de maintien 14. Grande roue

PRESENTATION DE VOTRE
TONDEUSE A GAZON

Lisez ce manuel attentivement, en respectant les
instructions de sécurité précédemment citées, pendant et
aprés [l'utilisation de votre tondeuse a gazon. Le respect
de ces instructions simples permet également de
conserver votre tondeuse & gazon en bon état de
fonctionnement. Familiarisez-vous avec les commandes
de votre tondeuse avant d'essayer de la faire fonctionner,
mais surtout, assurez-vous de savoir comment arréter
votre tondeuse en cas d'urgence. Conservez ce manuel
d'utilisateur et les autres documents avec votre tondeuse
pour toute référence future.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez ce manuel d'instructions attentivement
avant d'utiliser |a tondeuse & gazon et
conservez-le dans un endroit sdr pour toute
référence future.

Eloignez les spectateurs.

Attention aux lames coupantes.

Débranchez |a fiche d'alimentation avant
toute maintenance ou si le cable est
endommageé.

Maintenez le cable électrigue éloigné des
lames de coupe.

Relachez le bouton d'interrupteur
pour arréter le moteur.

SYMBOLE DE SECURITE D’ATTENTION :
Indique gu'une précaution ou une mise en
garde peut étre utilisée avec d'autres
symboles ou images.

DOUBLE ISOLATION

@ Votre tond est doubl t isolée.

Cela signifie que toutes les parties externes sont isolées
électriquement de I'alimentation. Pour cela, une barriére
d'isolation supplémentaire est placée entre les parties
électriques et mécaniques.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

Les régles de sécurité visent & attirer votre attention sur
les dangers possibles. Les symboles de sécurité et les
explications s'y rattachant méritent votre attention et votre
compréhension. Les mises en garde de sécurité
n'éliminent pas le danger en lui-mé&me. Les instructions
ou mises en garde qu'elles prodiguent ne remplacent pas
les mesures adéquates de prévention d'accidents.

A AVERTISSEMENT : Tout mangquement au
respect des mises en garde de sécurité peut entrainer
des blessures graves a vous-méme ou a d'autres
personnes. Prenez toujours les précautions de sécurité
afin de réduire les risques d'incendie, de choc électrique
et de blessure. Gardez ce manuel d'utilisation et révisez-
le fréquemment pour une utilisation continue en toute
sécurité et pour former d’autres personnes & utiliser cet
outil.

A AVERTISSEMENT : L'utilisation de tout outil
peut entrainer la projection de corps étrangers dans vos
yeux, ce qui peut entrainer de graves blessures oculaires.
Avant d'utiliser I'outil &lectrique, portez toujours un
masque de protection ou des lunettes de sécurité avec
des écrans latéraux, ainsi qu'une visiére de protection
intégrale si nécessaire. Nous conseillons le port d'un
masque de sécurité panoramique par-dessus des
lunettes ou des lunettes de sécurité standard avec des
écrans latéraux.

1) Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'équipement.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse &
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I'Age de l'opérateur.

N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particuligrement des enfants, ou des animaux se
trouvent & proximité.
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4) Gardez & I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant &
d'autres personnes ou a leurs biens.

5) Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.

6) Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait étre projeté par la
machine.

7) Avant l'utilisation, procédez toujours & une vérification
générale pour vous assurer gue les lames, les
boulons de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni
usés ni endommagés. Remplacez les lames et
boulons endommagés ou usés par lots complets pour
préserver le bon équilibrage.

8) Tondez uniquement & la lumiére du jour ou dans une
lumiére artificielle de bonne qualité.

9) Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

10) Assurez vos pas dans les pentes.

11) Marchez, ne courez jamais.

12) Pour machines rotatives & roues ; tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

13) Soyez particuliérement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

14) Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.

15) Faites particulidrement attention lorsque la machine
doit &tre tirée vers vous.

16) Arrétez la lame si la tondeuse doit &tre inclinée pour le
transport, lorsque vous traversez des zones sans
herbe et lors des déplacements entre les surfaces a
tondre.

17) N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en l'absence de dispositifs de
sécurité, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

18) Démarrez le moteur avec précaution, en respectant
les consignes d'utilisation et en tenant vos pieds
éloignés des lames.

19) N'inclinez pas la tondeuse lorsque vous allumez le
moteur, & moins que ce ne soit nécessaire pour la
mise en marche. Dans ce cas, ne l'inclinez pas de
plus gue ce qui est absolument nécessaire, et ne
soulevez que la partie qui est le plus loin de
l'opérateur.

20) Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant
la goulotte d'éjection.

21) Tenez vos mains et vos pieds éloignés des piéces
tournantes, tenez-vous toujours a I'écart de la goulotte
d'éjection.

22) Ne soulevez ou transportez jamais une tondeuse dont
le moteur est en fonctionnement.

23) Arrétez le moteur et débranchez la fiche :

- avant toute opération de retrait d'obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ,

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée.
Effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine ;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniére
anormale (vérification immédiate).

24)Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d'assurer des conditions d’utilisation sdres.

25) Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d'usure ou de détérioration.

26) Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

27) N'utilisez pas la tondeuse si les cables sont
endommagés ou usés.

28) Ne branchez pas un cable endommagé, ne touchez
pas un cible endommagé avant qu'il ne soit
débranché de la prise. Un céble endommagé peut
entrainer un contact avec des parties actives.

29) Ne touchez pas la lame avant que la machine soit
débranchée de la prise et gue la lame soit
complétement arrétée.

30) Maintenez les rallonges éloignées de la lame. La lame
peut endommager les cables et entrainer un contact
avec des parties actives.

31) Débranchez la prise (c'est-a-dire en retirant la fiche de
la prise) :

- toutes les fois ol la tondeuse doit étre laissée sans
surveillance ;

- avant toute opération de retrait d'obstruction ;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification
ou de réparation de la tondeuse -aprés avoir heurté
un objet étranger ;

- dés que la machine commence a vibrer de maniére
anormale.

32) Les enfants doivent étre surveillés car ils ne doivent
pas jouer avec |'appareil.

33) Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
n'ayant aucune expérience ni compétence, & moins
d'avoir regu des instructions relatives & l'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité ou d'étre sous la supervision de celle-ci.

34) Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit &tre
remplacé par un céble ou un assemblage spécial
disponible auprés du fabricant ou de son agent de
service.

35) Les instructions pour un fonctionnement sir de
I'appareil comprennent la recommandation que
I'appareil doit &tre alimenté via un appareil de courant
résiduel (RCD) avec un courant de déclenchement
inférieur & 30 mA.

36) N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu,
c'est-a-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute
autre utilisation peut s’avérer dangereuse et
endommager la machine.

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. 1)
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4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle : ELM3310 ELM3710
Tension nominale : 230 vV~ 230 vV~
Fréguence nominale : 50 Hz 50 Hz
Puissance nominale : 1100W 1300 W
Vitesse a vide : 2 900 tr/min 2900 trimin
Largeur de coupe : 330 mm 370 mm
Bruit selon la norme ENB0335

Niveau de pression sonore (Lya) : 80 dB (A) 83 dB (A)

Niveau de puissance sonore (L) : 87,2 dB (A) 88,7 dB (A)

Incertitude (K) : 2,42 dB (A) 2,35dB (A)

Vibrations selon la norme EN60335

Emission des vibrations (ay,) : 2,5 m/s? au maximum 2,5 m/s? au maximum
Incertitude (K) : 1,5 m/g? 1,5 m/s?

Sac de ramassage d'herbe : 271 351

Poids net : 12,6 kg 14,2 kg

Degré de protection contre les liquides : IPX4 IPX4

Réglage de la hauteur :

20/40/55 mm, 3 réglage

20/40/55 mm, 3 réglage

5. ASSEMBLAGE
5-1 ASSEMBLAGE DE LA ROUE (Fig. 2)

Placez I'essieu de I'enjoliveur de la roue arriére (la
grande), insérez la roue et la vis dans le trou du support
de la roue arriére. Fixez la petite roue de la méme fagon.

A AVERTISSEMENT : Toutes les roues doivent
étre montées a la méme hauteur.

5-2 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE
A) Insérez les barres inférieures du guidon dans les trous
fixes du sous-bac, puis fixez-les avec les vis fournies
avec un tournevis. (Fig. 3 et 4)
B) Relachez les barres supérieures du guidon pour le
repliage. Fixez le guidon supérieur et le guidon
inférieur avec le levier de verrouillage. (Fig. 5 et 6)
Placez le cable sur le manche. Serrez-le autour du
milieu du bas du guidon avec le collier prévu & cet
effet, de sorte que le céble soit fixé a 'extérieur de la
machine. Sinon, le cable risque de se pincer lors de
l'ouverture/fermeture du capot arriére. (Fig. 7)

5-3 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer : Soulevez le capot arriére et fixez le
sac de ramassage a l'arriére de la tondeuse. (Fig. 8 a
10)

2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

5-4 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE
COUPE

La hauteur de coupe est réglée en fixant les roues dans le
trou approprié.

C

—
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Toutes les roues doivent étre montées & la méme
hauteur.

La hauteur (entre la lame et le sol) peut étre réglée sur
3 positions (20 mm/40 mm/55 mm), avec une hauteur
minimale de 20 mm et une hauteur maximale de 55 mm.

A AVERTISSEMENT : Ne procédez & ce réglage
que lorsque la lame est arrétée.

6. PRECAUTIONS DE SECURITE

a

Utilisez toujours le déflecteur ou le sac de ramassage

dans la position correcte.

b) Arrétez toujours le moteur avant de retirer le sac de

ramassage ou de régler la hauteur de coupe.

Avant la tonte, éliminez tout objet de la pelouse qui

pourrait &tre projeté par la machine. Pendant la tonte,

faites attention aux objets que vous avez pu manquer.

(Fig. 11)

Ne soulevez jamais I'arrigre de la tondeuse au

démarrage du moteur ou au cours d'un

fonctionnement normal. (Fig. 12)

&) Assurez-vous toujours que les ouvertures de
ventilation ne sont pas obstruées par des débris.

f} Ne placez jamais vos mains ou vos pieds sous le

sous-bac ou dans la goulotte d'éjection arriére avec le

moteur en fonctionnement. (Fig. 13)

7. DEMARRAGE

Avant de brancher la tondeuse & une prise électrique,

assurez-vous que la tension d'alimentation est de 230 V —

50 Hz. Lorsque la tondeuse est sous tension, le témoin

s'allume. (Fig. 14)

Démarrez le moteur comme indiqué. (Fig. 15)

a) Appuyez sur le bouton de blocage (1).

b) En mé&me temps, tirez le guidon d'interrupteur (2) et
gardez-le en main.

c
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Poussez la tondeuse avec les mains lorsque le
moteur est en fonctionnement.

Si vous relachez le guidon d'interrupteur, le moteur
s'amréte.

A ATTENTION : La lame commence & tourner dés
que le moteur est mis en marche.

A AVERTISSEMENT : Les éléments coupants
continuent & tourner aprés 'arrét du moteur.

8. LAME

La lame est constituée d'acier emboulti. Il sera nécessaire
de la reformer fréquemment (avec une roue d'affitage).
Assurez-vous qu'elle est toujours équilibrée (une lame
non équilibrée provogquera des vibrations dangereuses).
Pour vérifier I'équilibre, insérez une barre ronde dans le
trou central et soutenez la lame horizontalement. (Fig. 16)
Une lame équilibrée restera horizontale. Si la lame n'est
pas équilibrée, I'extrémité lourde ira vers le bas.
Reformez I'extrémité lourde jusqu'a ce que la lame soit
correctement équilibrée. (Fig. 17) Pour retirer la lame (2),
dévissez la vis de la lame (3). (Fig. 18 & 20)

Vérifiez I'état du ventilateur (1), et remplacez toutes les
pigces qui ont été endommagées. (Fig. 18)

Lors du réassemblage, assurez-vous que les bords
coupants vont dans le sens de rotation du moteur. Le
couple de la vis de la lame (3) doit étre de 20 -25 Nm.

A AVERTISSEMENT : Pour le service, remplacez
la lame avec : MAKITA 263001422 (pour ELM3310) et
MAKITA 263001414 (pour ELM3710) uniguement.

9. RALLONGES ELECTRIQUES

tAr

Vous ne devez utiliser les rallonges gu'a I Ir, un

Une inspection experte est nécessaire, ne faites pas

de réglage vous-méme, vous devez contacter le

centre de service autorisé Makita :

a) Sila tondeuse heurte un objet.

b) Sile moteur s'arréte subitement.

c) Sila lame est courbée (ne pas aligner!).

d) Sil'arbre de moteur est courbé (ne pas aligner!).

e) Si un court-circuit se produit lorsque le cable est
branché.

f) Siles roues sont endommagées.

g) Sila courroie trapézoidale est défectueuse.

11. DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT : Avant d'effectuer une tache
de maintenance ou de nettoyage, débranchez toujours la
fiche et attendez que la lame se soit arrétée.

Panne Action corrective
Vérifiez le cable de connexion.
Commencez par une zone ol I'herbe
est courte ou a déja été tondue.

t;mgte:;ne Nettoyez le canallensemble d'éjection-

P la lame de la tondeuse doit tourner

librement.
Corrigez la hauteur de coupe.
Corrigez la hauteur de coupe.
Nettoyez le canallensemble d'éjection.

Iz.gumoteurse Reformez/remplacez la lame de la

pe tondeuse —

centre de service autorisé.
Corrigez la hauteur de coupe.
Laissez I'herbe sécher.

Lo gac da Reformez/remplacez la lame de la

ramassage 1o deuse -»

i centre de service autorisé.

P Nettoyez la grille du sac de ramassage.

Nettoyez le canallensemble d'éjection.

cable en PVC (HO5VV-F) ou en caoutchouc (HOSRN-F)
pour une utilisation ordinaire avec une section
transversale supérieure a4 1,5 mm2.

Avant l'utilisation, vérifiez que les cables d'alimentation et
les rallonges n'ont pas été endommagés au cours de
l'utilisation, débranchez le céble si vous voyez des signes
d'endommagement ou d'usure. Si le cable est
endommagé au cours de l'utilisation, débranchez-le de la
prise immédiatement. NE TOUCHEZ PAS LE CABLE
AVANT DE DEBRANCHER LA PRISE. N'utilisez pas
I'appareil si le cAble est endommagé ou usé. Maintenez la
rallonge éloignée des éléments coupants.

10.MAINTENANCE ET
ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d'effectuer toute
tache de maintenance ou de nettoyage, débranchez
toujours la fiche!

Ne vaporisez pas d'eau sur 'unité. L'entrée d'eau peut
détruire I'unité de combinaison interrupteur/fiche et le
moteur électrique. Nettoyez 'unité avec un chiffon, une
brosse a main, etc.

A ATTENTION : Les pannes ne pouvant pas &tre
rectifiées a I'aide de ce tableau ne peuvent étre rectifiées
que par le centre de service autorisé Makita.

12. ELIMINATION ECOLOGIQUE

Selon la directive CE 2002/96 de I'UE sur les
équipements électriques et électroniques et
leur implémentation dans la réglementation
nationale, tous les outils électriques doivent
B s collectés seéparément et recyclés de
fagon écologique.
Autre méthode d'élimination : Si le prop de ['outil
électrique ne retourne pas I'outil au fabricant, il est
responsable de |'élimination propre dans un centre de
collecte qui prépare l'appareil pour le recyclage en
fonction des lois et réglementations nationales sur le
recyclage.
Cela n'inclut pas les accessoires et outils sans
composants électriques ou électronigues.
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Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant

respc ble, décl que les hines Makita
suivantes :

Nom de la machine : Tondeuse a gazon a moteur
électrique

N° de modéle/Type : ELM3310, ELM3710
Spécifications : Voir la section « 4. Caractéristiques
techniques »

sont fabriquées en série et

sont conformes aux directives européennes
suivantes :

CE 2006/42, CE 2006/95, CE 2004/108, CE 2000/14
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est :

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d'évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme & |'annexe VI.
Organisme notifié :

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numéro d'identification : 0036
Modéle ELM3310

Niveau de puissance sonore mesurée : 87,2 dB

Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB
Modéle ELM3710

Niveau de puissance sonore mesurée : 88,7 dB

Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

25 Novembre 2009

e

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ITALIANO

Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 8. Ruota posteriore 15. Supporto della ruota posteriore
2. Impugnatura di attivazione 9. Sottocoppa 16. Copertura della ruota piccola
3. Scatola di comando 10. Ruota anteriore 17. Ruota piccola

4. Pulsante di sicurezza 11. Copertura del motore 18. Supporto della ruota anteriore
5. Levadiblocco 12. Aggancio del cavo 19. Spia

6. Sacco di raccolta 13. Copertura della ruota grande

7. Gancio fermacavo 14. Ruota grande

CONOSCERE IL RASAERBA

Si prega di leggere attent te il manuale, risp )
le istruzioni per la sicurezza consigliate durante e dopo
l'uso del rasaerba. Attenendosi a queste semplici
istruzioni & possibile mantenere il corretto funzionamento
del rasaerba. Familiarizzare con i comandi del rasaerba
prima di metterlo in funzione, ma soprattutto &
fondamentale saper arrestare il rasaerba in caso di
emergenza. Conservare il manuale utente e tutta la
documentazione insieme al rasaerba per successive
consultazioni.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

& Leggere attentamente le istruzioni prima di

utilizzare il rasaerba e conservarle in un luogo
sicuro per successive consultazioni.

@ b [ BB [E

Tenere a distanza gli osservatori.

Attenzione alle lame taglienti.

Togliere la spina dalla macchina prima di
procedere alla manutenzione o se il cavo &
danneggiato.

Tenere il cavo flessibile di alimentazione
lontano dalle lame di taglio.

) Per spegnere il motore, rilasciare
I'impugnatura.

Indica di prestare attenzione; pud essere

SIMBOLO DI AVVISO PER LA SICUREZZA:
A utilizzato insieme ad altri simboli o immagini.

ISOLAMENTO DOPPIO

=] [ ——

Questo significa che tutte le parti esteme sono
elettricamente isolate dall'alimentazione. Questo risultato

& slato ottenuto inserendo una barriera isolante
aggiuntiva tra le parti elettriche e meccaniche.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

Lo scopo delle regole di sicurezza & attirare I'attenzione
sui possibili pericoli. | simboli di sicurezza e le relative
spiegazioni devono essere considerati con attenzione e
compresi integralmente. Le avvertenze per la sicurezza in
sé non eliminano il pericolo. Le istruzioni o le avvertenze
che forniscono non sostituiscono le adeguate misure di
prevenzione degli infortuni.

A AVVERTENZA: La mancata ottemperanza a
un'avvertenza per la sicurezza pud determinare gravi
infortuni all'utilizzatore o ad altri. Osservare sempre le
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche e infortuni. Conservare il manuale
dell'utilizzatore e rileggerio spesso per garantire
costantermente un funzionamento sicuro e addestrare altri
utilizzatori.

A AVVERTENZA: La macchina in moto pud
provocare il lancio di corpi estranei negli occhi, con
conseguenti gravi danni alla vista. Prima di avviare la
macchina, indossare sempre occhiali di protezione con
schermature laterali e, se necessario, uno schermo
facciale completo. Si consiglia di indossare la Wide Vision
Safety Mask sopra gli occhiali da vista oppure occhiali di
sicurezza standard con schermature laterali.

1) Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire
familiaritd con i comandi e con l'uso corretto della
macchina.

2) Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da

bambini o da persone che non abbiano dimestichezza

con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’etad minima per I'utilizzatore.

Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in

particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

Tenere presente che I'operatore o l'utilizzatore &

responsabile di incidenti o pericoli che possono

riguardare altre persone o le loro proprieta.

Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e

pantaloni lunghi. Non azionare la macchina a piedi

scalzi o con sandali aperti.

Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere

utilizzato la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che

potrebbero essere scagliati dalla macchina.

3

4

5

5)
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7) Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di
taglia non siano usurati o danneggiati. Sostituire le
lame e i bulloni usurati o danneggiati per mantenere
I'equilibratura.

8) Lavorare solamente alla luce del giomo o con buona
luce artificiale.

9) Evitare di lavorare sull'erba bagnata.

10) Accertarsi sempre del proprio punto d'appoggio sui
terreni in pendenza.

11) Camminare, senza correre.

12) Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale al pendio.

13) Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

14) Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.

15) Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

16) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato
per il trasporto, nell'attraversare superfici non erbose,
e quando il rasaerba viene trasportato da o verso
I'area che deve essere tagliata.

17) Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure senza i dispositivi di sicurezza, ad
esempio i deflettori efo il sacco raccoglierba.

18) Avviare o arrestare il motore con attenzione,
rispettando le istruzioni e tenendo i piedi ben distanti
dalle lame.

19) Non inclinare il rasaerba durante I'avvio del motore,
tranne nel caso in cui il rasaerba debba essere
inclinato per iniziare il lavoro. In questo caso, non
inclinarlo pid del minimo necessario e sollevare
solamente la parte lontana dall'operatore.

20) Non avviare il motore rimanendo davanti al
convogliatore di scarico.

21) Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o sotto di
esse. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.

22) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.

23)Fermare il motore e scollegare la spina:

- prima di imuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

4. DATI TECNICI

24) Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
la macchina sia in condizioni di funzionamento sicure.

25) Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

26) Sostituire le parti usurate o danneggiate per la
sicurezza.

27) Non utilizzare il rasaerba se i cavi sono danneggiati o
usurati.

28) Non collegare un cavo danneggiato all'alimentazione
e non toccare un cavo danneggiato prima di
scollegarlo. Un cavo danneggiato pud portare al
contatto con parti in tensione.

29) Non toccare la lama prima di scollegare la macchina
dall'alimentazione e prima che la lama si sia
completamente fermata.

30) Mantenere le prolunghe a distanza dalla lama. La
lama pud causare danni ai cavi e portare al contatto
con parti in tensione.

31) Scollegare I'alimentazione (estrarre la spina dalla
presa):

- quando si lascia incustodita la macchina;

- prima di rimuovere un'osfruzione;

- prima di controllare, pulire o lavorare sulla macchina
o dopo un colpo contro un corpo estraneo;

- se la macchina inizia a vibrare in modo anomalo.

32) | bambini devono essere tenuti sotto controllo per
evitare che giochino con la macchina.

33) Questa macchina non & destinata all'usc da parte di
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con scarsa esperienza e
conoscenza del prodotto, a meno che non siano sotto
supervisione o non ricevano istruzioni sull'uso della
macchina da una persona responsabile della loro
sicurezza.

34) Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve
essere sostituito con un cavo speciale messo a
disposizione dal produttore o dal responsabile
dell'assistenza.

35) Le istruzioni per un funzionamento corretto della
macchina raccomandano di alimentare la macchina
per mezzo di un differenziale (RCD, Residual Current
Device) con una corrente di sgancio non superiore a
30 mA.

36) Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale & destinato, cioé il taglio e la raccolta dell'erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI
(Fig. 1)

Modello: ELM3310 ELM3710

Rumore determinato in conformita con
la norma EN60335

Livello di pressione sonora (Lpa): 80 dB (A) 83dB (A)
Livello di potenza sonora (L) 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Variazione (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)

Vibrazioni determinate in conformita
con la norma EN60335

Emissione delle vibrazioni (ay,):

2,5 mis? o inferiore

2,5 mis? o inferiore

Variazione (K): 1,5 mis? 1,5 mis?
Sacco di raccolta: 351
Peso netto: 12,6 kg 14,2 kg
Grado di protezione dai liquidi: IPX4

Modelio: ELM3310 ELM3710
Tensione nominale: 230 vV~ 230 v~
Freguenza nominale: 50 Hz 50 Hz
Potenza nominale: 1.100 W 1.300 W
Velocita a vuoto: 2.900 giri/min 2.900 giri/min
Larghezza di taglio: 330 mm 370 mm

Regolazione in altezza:

20/40/55 mm, 3 regolazioni

20/40/55 mm, 3 regolazioni

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELLA RUOTA (Fig. 2)

Preparare 'assale della copertura della ruota posteriore
(la pit grande), inserire la ruota e avvitarla nel foro del
supporto della ruota posteriore. Fissare la ruota piccola
con la stessa modalita.

A AVVERTENZA: Tutte le ruote devono essere alla
stessa altezza.

5-2 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA
RIPIEGABILE
A) Inserire le impugnature inferiori nei fori fissi della
sottocoppa, quindi fissarle con la vite in dotazione
utilizzando un cacciavite. (Fig. 3 e 4)
Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare I'impugnatura superiore e 'impugnatura
inferiore con la leva di blocco. (Fig. 5 e 6)
Posizionare il cavo sopra I'albero dellimpugnatura.
Fissarlo intorno alla parte centrale dell'impugnatura
inferiore utilizzando il serracavi, in modo che il cavo
sia fissato all'esterno della macchina. In caso
contrario, il cavo potrebbe impigliarsi durante
I'apertura o la chiusura del coperchio posteriore.
(Fig. 7)

5-3 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA
1. Per Il montaggio: Sollevare la copertura posteriore e
attaccare il sacco di raccolta nella parte posteriore del
rasaerba. (Fig. 8 - 10)
2. Perlarimozione: Afferrare e sollevare la copertura
posteriore, quindi rimuovere il sacco di raccolta.

5-4 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI

TAGLIO
L'altezza di taglio viene regolata agganciando le ruote al
foro desiderato.
Tutte le ruote devono essere alla stessa altezza.
L'altezza (dalla lama al terreno) pud essere regolata da
20 mm (posizione pil bassa) a 55 mm (posizione pill alta)
in base a tre altezze (20 mm/40 mm/55 mm).

B
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A AVVERTENZA: Effettuare questa regolazione
solo quando la lama & completamente ferma.

6. PRECAUZIONI PER LA
SICUREZZA

a) Utilizzare sempre la macchina con il deflettore o il
sacco di raccolta nella posizione corretta.

b) Fermare sempre il motore prima di rimuovere il sacco

raccoglierba o di regolare I'altezza della posizione di

taglio.

Prima dello spostamento, rimuovere dal terreno tutti i

corpi estranei che potrebbero essere scagliati dalla

macchina. Durante la rasatura, prestare attenzione a

eventuali corpi estranei trascurati. (Fig. 11)

d) Non sollevare mai la parte posteriore del rasaerba
durante I'avvio del motore o durante I'uso normale.
(Fig. 12)

e) Assicurarsi sempre che le prese d'aria siano libere da
detriti.

f) Non posizionare mai le mani o i piedi sotto la
sottocoppa o nel convogliatore di scarico posteriore
quando il motore & in funzione. (Fig. 13)

7. AVVIAMENTO

Prima di collegare il rasaerba all'alimentazione elettrica,
assicurarsi che la tensione di rete sia pari a 230 V - 50 Hz,
All'accensione del rasaerba la spia si illumina. (Fig. 14)
Awviare il motore come indicato di seguito. (Fig. 15)
a) Premere il pulsante di sicurezza (1).
b) Contemporaneamente, tirare l'impugnatura di
attivazione (2) e tenerla saldamente.
Spingere il rasaerba mentre il motore & in funzione.
Se si rilascia I'impugnatura di attivazione il motore si
ferma.

c

A ATTENZIONE: La lama inizia a ruotare non
appena il motore viene avviato.

A AVVERTENZA: Gli elementi di taglio continuano
a ruotare dopo lo spegnimento del motore.
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8. LAMA

La lama & realizzata in acciaio pressato. Potrebbe essere
necessario affilarla spesso (con una mola).

Verificare che sia sempre equilibrata (una lama non
equilibrata causa vibrazioni pericolose). Per controllare
I'equilibratura, inserire un'asta rotonda nel foro centrale e
sostenere la lama orizzontalmente. (Fig. 16) Una lama
equilibrata rimane orizzontale. Se |a lama non &
equilibrata, I'estremita pid pesante ruota verso il basso.
Affilare I'estremita pil pesante fino a ottenere una corretta
equilibratura della lama. (Fig. 17) Per rimuovere la lama
(2), svitare la vite relativa (3). (Fig. 18 - 20)

Controllare le condizioni della ventola (1) e sostituire
eventuali parti danneggiate. (Fig. 18)

Durante il imontaggio, assicurarsi che i taglienti siano
rivolti nella direzione di rotazione del motore. La vite della
lama (3) deve essere serrata a una coppia di 20 -25 Nm.

A AVVERTENZA: Per |'assistenza, sostituire la
lama esclusivamente con MAKITA 263001422 (per
ELM3310) e MAKITA 263001414 (per ELM3710).

9. PROLUNGHE

E opportuno utilizzare esclusivamente prolunghe per uso
esterno, PVC (HO5VV-F) o cavi in gomma (HOSRN-F) per
incarichi ordinari con una sezione trasversale non
inferiore a 1,5 mm?2.

Prima dell'uso, controllare il cavo di alimentazione e la
prolunga ricercando segni di danni; durante I'uso,
scollegare il cavo se si rilevano segni di danni o di usura.
Se il cavo si danneggia durante I'uso, scollegario
immediatamente dall'alimentazione. NON TOCCARE IL
CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE L'ALIMENTAZIONE.
Non utilizzare la macchina se il cavo & danneggiato o
usurato. Mantenere la prolunga a distanza dagli elementi
di taglio.

10. CURA E MANUTENZIONE

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni di
manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina
dell'alimentazione.
Non spruzzare acqua sull'unita. La penetrazione di acqua
pud distruggere I'unitd combinata interruttore-spina e il
motore elettrico. Pulire l'unita con un panno, una spazzola
& cosl via.
L'ispezione da parte di un esperto & fondamentale nei
seguenti casi; non effettuare le regolazioni
t ma rivol i a un centro assistenza
autorizzato Makita:
a) Se il rasaerba colpisce un oggetto.
b) Se il motore si ferma improvvisamente.
c) Se la lama si piega (non cercare di sistemarla).
d) Se l'albero motore si piega (non cercare di
sistemarlo).
e) Se si verifica un cortocircuito quando viene collegato il
cavo.
f) Se gli ingranaggi sono danneggiati.
g) Se la cinghia a V & difettosa.
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11. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

A AVVERTENZA: Prima di eseguire operazioni di
manutenzione o pulizia, estrarre sempre la spina
dell'alimentazione e attendere che la lama si fermi.

Problema Soluzione

Controllare il collegamento del cavo di
alimentazione.

Avviare la macchina su erba bassa o su
Il motore non si |un'area che & gia stata rasata.

avvia Pulire il canale di scarico e
I'alloggiamento; la lama del rasaerba
deve ruotare liberamente.

Correggere |'altezza di taglio.

Correggere |'altezza di taglio.
Pulire il canale di scarico e

La potenza del I'alloggiamento.

;T?nﬁr:m Richiedere I'affilatura o la sostituzione
della lama del rasaerba —
a un centro assistenza autorizzato.
Correggere |'altezza di taglio.
Lasciar asciugare il rasaerba.
. Richiedere I'affilatura o la sostituzione
Il sacco di
raccolia non della lama del rasaerba —

a un centro assistenza autorizzato.
Pulire la griglia del sacco di raccolta.
Pulire il canale di scarico e
I'allogglamento.

viene riempito

A ATTENZIONE: | problemi che non possono
essere risolti con 'ausilio di guesta tabella esigono una
riparazione presso un centro assistenza autorizzato
Makita.

12. SMALTIMENTO
ECOCOMPATIBILE

Secondo la direttiva UE 2002/96/CE sulle
apparecchiature eletiriche ed elettroniche e la
sua applicazione nelle leggi nazionali, tutti gli
utensili elettrici devono essere raccolti
BN scparatamente e riciclati in maniera
ecocompatibile.
Smaltimento alternativo: Se il proprietario della macchina
non la restituisce al produttore, & responsabile del corretto
smaltimento presso un punto di raccolta adeguato, che
prepari il dispositivo per il riciclaggio secondo le leggi e le
normative nazionali sul riciclo.
Non sono inclusi gli accessori e gli utensili contenenti
componenti elettrici o elettronici.

Solo per | paesi europel

Dichiarazione di conformita CE

Makita Corporation, in qualita di produttore
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati
di seguito:

Denominazione dell'utensile: Rasaerba con motore
elettrico

N. modello/Tipo: ELM3310, ELM3710

Caratteristiche tecniche: vedere “4. Dati tecnici”
appartengono a una produzione in serie e

sono formi alle seguenti direttive pee:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/CE & stata effettuata secondo
quanto specificato nell'allegato VI.
Ente competente:
TOV 80D Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-B0686 Minchen
Numero identificativo: 0036
Modello ELM3310
Livello di potenza sonora misurata: 87,2 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB
Modello ELM3710
Livello di potenza sonora misurata: 88,7 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB

25 Novembre 2009

i

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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Verklaring van het onderdelenoverzicht

NEDERLANDS

1. Bovenste handgreep 8. Achterwiel
2. Schakelhendel 9. Onderstel

3. Schakeldoos 10. Vioorwiel

4. \eiligheidsknop 11. Motorkap

5. Vergrendelhendel 12. Trekontlasting
6. Grasopvangbak 13. Grote wieldop
7. Snoerklem 14. Groot wiel

15. Achterwielsteun
16. Kleine wieldop
17. Kleine wiel

18. Voorwielsteun
19. Controlelamp

KEN UW GRASMAAIER

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig, met name de
aanbevolen veiligheidsvoorschriften voér, tijidens en na
het gebruik van uw grasmaaier. Naleving van deze
eenvoudige voorschriften zorgt er ook voor dat uw
grasmaaier goed blijft werken. Zorg dat u vertrouwd raakt
met de bedieningsknoppen van de grasmaaier voordat u
deze gaat gebruiken, maar zorg er in ieder geval voor, dat
u weet hoe u de motor in geval van nood snel kunt
uitschakelen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing en alle
andere documentatie van uw grasmaaier om deze later te
kunnen raadplegen.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET
PRODUCT

& Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

voordat u deze grasmaaier gaat gebruiken en
bewaar het op een veilige plek om deze later
te kunnen raadplegen.

Houd omstanders uit de buurt.

Pas op voor de scherpe maaimessen.

Haal de stekker uit het stopcontact vaér elke
onderhoudsbeurt of als het netsnoer

beschadigd is.
Houd het netsnoer uit de buurt van het

1k
A o
@ maaimes.

Laat de schakelhendel los om de
motor te stoppen.

PICTOGRAM: Geeft een
veiligheidsvoorziening of waarschuwing aan
en kan gebruikt worden in combinatie met
andere pictogrammen of afbeeldingen.

E VEILIGHEIDSWAARSCHUWING-

DUBBEL GEISOLEERD
@ Uw grasmaaler is dubbel geiscleerd.

Dat betekent dat alle externe onderdelen elektrisch
geisoleerd zijn van de elektricteitsaansluiting. Dit is
bereikt door het aanbrengen van een extra isolatie-
afscherming tussen de elektrische en mechanische
onderdelen.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Et doel van deze veiligheidsvoorschriften is om uw
aandacht te vestigen op mogelijke risico’s. Uw
zorgvuldige aandacht en begrip voor de
veiligheidspictogrammen en de daarbij behorende uitleg
is noodzakelijk. De veiligheidswaarschuwingen zelf
voorkomen geen gevaar. De voorschriften of de
waarschuwingen die ze geven gelden niet als vervanging
voor de passende maatregelen ter voorkoming van
ongelukken.

A WAARSCHUWING: Als een

veiligheidswaarschuwing niet wordt nageleefd kan dit
emnstig letsel voor u of anderen tot gevolg hebben. Volg
altijd de veiligheidsvoorzieningen op om het risico van
brand, elektrische schok of persoonlijk letsel te
verminderen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en lees deze
regelmatig door voor een veilige bediening in de toekomst
en aanwijzingen te geven aan anderen die dit
gereedschap kunnen gebruiken.

A WAARSCHUWING: Bij omgang met elk
gereedschap bestaat het risico dat er vreemde
voorwerpen in uw ogen geslingerd worden, wat emstig
oogletsel tot gevolg kan hebben. Vioordat u begint met het
gebruik van het elektrisch gereedschap dient u altijd een
beschermende bril of een veiligheidsbril met zijstukken en
een spatscherm als dat nodig is te dragen. Wij adviseren
een breedzicht-veiligheidsmasker om over een gewone
bril te dragen, of een standaardveiligheidsbril met
zijstukken.

1) Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de
juiste omgang met het gereedschap.

2) Laat in geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de
grasmaaier gebruiken. De leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.
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Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,

met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

4) Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

5) Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met
blote voeten of met open sandalen.

6) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig

en verwijder alles wat door het gereedschap kan

worden weggeslingerd.

Voer voér gebruik altijd altijd een visuele controle uit of

het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme

versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

8) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

9) Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

10) Controleer op een glooiend terrein altijd of u
voldoende steun hebt om te staan.

11) Loop rustig, nooit te snel.

12) Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

13) Ga altijd viterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.

14) Maai niet op bijzonder steile hellingen.

15) Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden
of naar u toe haalt.

16) Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier
bij het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een opperviak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

17) Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangbak.

18) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten uit de buurt van het maaimes.

19) Kantel de grasmaaier niet bij het starten of
inschakelen van de motor, behalve wanneer dit nodig
is. Kantel in dit geval alleen zo ver als nodig is en
alleen aan de van u afgekeerde zijde.

20) Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

21) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende onderdelen, en blijf altijd uit de buurt
van de uitwerpopening.

22) De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

23) De motor afzetten en het netsnoer loskoppelen:

- voordat u blokkeringen verwijdert of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd Is en laat deze indien
nodig repareren voordal u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen (onmiddellijk controleren).

24) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten

om er zeker van te zijn dat het gereedschap altijd op

een veilige manier gebruiksklaar is.
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25) Controleer regelmatig de grasopvangbak op slijtage
en beschadigingen.

286) Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

27) Gebruik de grasmaaier niet met een beschadigd of
versleten netsnoer.

28) Steek geen beschadigd netsnoer in het stopcontact of
raak een beschadigd netsnoer niet aan voordat de
stekker uit het stopcontact is getrokken. Bij een
beschadigd netsnoer is het mogelijk in aanraking te
komen met delen die onder stroom staan.

29) Raak het maaimes niet aan voordat het netsnoer is
losgekoppeld van de voeding en het maaimes
helemaal stilstaat.

30) Houd het netsnoer uit de buurt van het maaimes. Het
maaimes kan het netsnoer beschadigen waardoor het
mogelijk is in aanraking te komen met delen die onder
stroom staan.

31) Het netsnoer loskoppelen (d.w.z. de stekker uit het
stopcontact trekken):

- iedere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u een blokkering verwijdert;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten - na het raken
van een vreemd voorwerp;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen.

32) Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

33) Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, of
gebrek aan kennis en ervaring, behalve indien zij
instructies hebben gehad en onder toezicht staan van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

34)Wanneer het netsnoer is beschadigd moet het
vervangen worden door een speciaal snoer of
snoersamenstel dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn service-agentschap.

35) Aanwijzingen voor het veilig gebruik van het apparaat,
inclusief de aanbeveling dat het apparaat gevoed
moet worden via een elektrische beveiliging
(reststroomschakelaar) met een afslagstroom van
maximaal 30 mA.

36) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1)
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4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model: ELM3310 ELM3710
MNominale spanning: 230 v~ 230 V~
Nominale frequentie: 50 Hz 50 Hz
Nominaal vermogen: 1.100 W 1.300wW
Onbelast toerental: 2.900/min 2.900/min
Maaibreedte: 330 mm 370 mm
Geluid volgens ENB0335

Geluidsdrukniveau (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Onzekerheid (K): 2,42dB (A) 2,35dB (A)

Trillingen volgens EN60335
Trillingsemissie (ap):

2,5 m/s? of minder

2,5 m/s? of minder

Onzekerheid (K): 1,5 mis? 1,5 mfs?
Grasopvangbak: 27 liter 35 liter
Netto gewicht: 12,6 kg 14,2 kg

Beschermingsklasse tegen water:

IPX4

Maaihoogteregeling:

20/40/55 mm, 3 standen

20/40/55 mm, 3 standen

5. DE ONDERDELEN MONTEREN

5-1 DE WIELEN MONTEREN (zie afb. 2)
Plaats de as van de achterwieldop (de grote) in het wiel
en schroef deze daama in het gat van de achterwielsteun.
Bevestig het kleine wiel op dezelfde manier.

A WAARSCHUWING: De hoogte moet voor alle

wielen gelijk zijn.

5-2 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN

A) Steek de onderste gedeelten van de handgreep in de

desbetreffende gaten van het onderstel en zet deze

daarmna vast met behulp van de bijgeleverde schroef

en een schroevendraaier. (zie afb. 3 en 4)

Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de

bovenste handgreep op de onderste handgreep vast

met de vergrendelhendel. (zie afb. 5 en 6)

Plaats het snoer op de buis van de handgreep. Klem

het met de snoerklem vast op het midden van de

onderste handgreep, zodanig dat het snoer aan de

buitenkant van het gereedschap is bevestigd. Het

snoer kan anders bekneld raken bij het openen/sluiten

van de achterklep. (zie afb. 7)

5-3 GRASOPVANGBAK MONTEREN/
DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangbak aan de achterkant van de grasmaaier.
(zie afb. 8 tfm 10)
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangbak.

5-4 MAAIHOOGTE INSTELLEN

De maaihoogte wordt ingesteld door de wielas in het
overeenkomstige gat te plaatsen.

De hoogte moet voor alle wielen gelijk zijn.
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De maaihoogte (afstand van het maaimes tot de grond)
kan ingesteld worden van 20 mm (laagste stand) tot

55 mm (hoogste stand) in 3 hoogtestanden (20 mm/

40 mm/55 mm).

A WAARSCHUWING: Wijzig de instelling alleen
als het maaimes stil staat.

6. VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

a) Gebruik de grasmaaier altijd met een achterklep of
grasopvangbak in de juiste stand.
Stop altijd de motor voordat u de grasopvangbak
verwijdert of de instelling van de maaihoogte wijzigt.
c) Verwijder voordat u gaat maaien alle vreemde
voorwerpen die door de grasmaaier weggeslingerd
kunnen worden. Let goed op tijdens het maaien en
probeer elk vreemd voorwerp te ontdekken die u
aanvankelijk over het hoofd hebt gezien. (zie afb. 11)
Til nooit de achterkant van de grasmaaier op tijdens
het starten van de motor of tijdens normaal gebruik.
(zie afb. 12)
Zorg er voor dat de ventilatieopeningen altijd vrij zijn
van rommel.
f) Kom nooit met uw handen of voeten onder het
onderstel of in het uitwerpkanaal als de motor nog
loopt. (zie afb. 13)

7. STARTEN

Voordat u de grasmaaier aansluit met het netsnoer moet
u controleren of de netvoedingsspanning 230 V van
50 Hz is. Als de grasmaaier is ingeschakeld, brandt het
controlelampje. (zie afb. 14)
Start de motor als volgt. (zie afb. 15)
a) Druk op de veiligheidsknop (1).
b) Trek ondertussen aan de schakelhendel (2) en houd
deze vast.
Duw de grasmaaier met de hand voort als de motor

b

d

)

loopt.
De motor slaat af zodra u de schakelhendel loslaat.

A LET OP: Het maaimes gaat roteren zodra de
motor is gestart.

A WAARSCHUWING: Het maaimes draait na het
uitschakelen van de motor nog even door.

8. MAAIMES

Het maaimes is gemaakt van plaatstaal. Het is nodig om
regelmatig de vorm te herstellen (met een slijpsteen).
Zorg ervoor dat het altijd in balans is (een maaimes in
onbalans veroorzaakt gevaarlijke trillingen). Om de
balans te controleren, steekt u een ronde staaf in het
middengat en brengt u het maaimes in horizontale positie.
(zie afb. 16) Een maaimes dat in balans is zal horizontaal
blijven. Als het maaimes niet in balans is zal het
zwaardere gedeelte naar beneden draaien. Bewerk het
zwaardere gedeelte totdat het maaimes weer in balans is.
(zie afb. 17) Verwijder het maaimes (2) door de mesbout
(3) los te draaien. (zie afb. 18 tm 20)

Controleer de staat van de ventilator (1) en vervang elk
beschadigd onderdeel. (zie afb. 18)

Zorg ervoor bij montage dat de snede van het maaimes in
de richting van de draairichting van de motor wijst. Het
aantrekkoppel van de mesbout (3) is 20-25 Nm.

A WAARSCHUWING: Vervang voor onderhoud
het maaimes alleen door: MAKITA 263001422 (voor
ELM3310) en MAKITA 263001414 (voor ELM3710).

9. VERLENGSNOEREN

Gebruik uitsluitend verlengsnoeren voor buitengebruik,
zoals een pve-snoer (HOSVV-F) of rubbersnoer (HOSRN-
F) van normale kwaliteit met een minimale aderdiameter
van 1,5 mmZ.

Controleer het netsnoer en de verlengsnoeren voor
gebruik op beschadigingen en loskoppel het snoer als het
sporen van schade of veroudering toont. Als het snoer
tiidens gebruik beschadigd raakt, moet u de stekker
onmiddellijk uit het stopcontact trekken. RAAK HET
SNOER NIET AAN YOORDAT DE STEKKER UIT HET
STOPCONTACT IS GETROKKEN., Gebruik het apparaat
niet als het snoer beschadigd of versleten is. Houd het
verlengsnoer uit de buurt van het maaimes.

10. ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Trek altijd de stekker uit het
stopecontact voordat u onderhouds- of
schoonmaakwerkzaamheden gaat uitvoeren!

Spuit geen water op het gereedschap. Als er water in het
gereedschap komt kan de schakel/stekkerdoos en de
elektrische motor defect raken. Maak het apparaat
schoon met een doek, zachte borstel, enz.

Deskundig onderzoek is nodig, ga dus zelf geen

veranderingen aanbrengen, maar neem contact op

met een erkend Makita-servicecentrum:

a) Als de grasmaaier een voorwerp heeft geraakt.

b) Als de motor plotseling afslaat.

c) Als het maaimes is verbogen (niet rechtbuigen!).

d) Als de motoras is verbogen (niet rechtbuigen!).

e) Als er een kortsluiting is geweest na het aansluiten
van het netsnoer.

f) Als de tandwielen beschadigd zijn.

g) Als de V-snaar defect is.

11. PROBLEMEN OPLOSSEN

A WAARSCHUWING: Haal altijd de stekker uit het
stopcontact en wacht totdat het maaimes stilstaat voordat
u onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden gaat
uitvoeren.

Probl opl 1

Controleer het netsnoer.

Probeer te starten op kort gras of op
een gedeelte dat al is gemaaid.
Motor loopt niet |Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon zodat het maaimes
vrij kan draaien.

Corrigeer de maaihoogte.

Corrigeer de maaihoogte.

Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon.

Laat het maaimes slijpen of vervangen
— erkend servicecentrum.

Motorvermogen
neemt af

Corrigeer de maaihoogte.
Laat het gazon drogen.
Laat het maaimes slijpen of vervangen

De "

—» erkend servicecentrum.
grasopvangbak
raakt niet vol Maak het rooster van de

grasopvangbak schoon.
Maak het uitwerpkanaal en de
behuizing schoon.

A LET OP: Als deze tabel geen oplossing biedt
voor de problemen, kunnen ze alleen verholpen worden
door een erkend Makita-servicecentrum.

12. MILIEUVRIENDELIJKE
VERWERKING

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EC
inzake elektrische en elektronische apparaten
en de loepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dienen alle elektrische
B creedschappen gescheiden te worden
ingezameld en op een milieuvriendelijke wijze
te worden hergebruikt.
Alternatieve afvalverwerking: Als de eigenaar van het
elektrische gereedschap het apparaat niet terugstuurt
naar de fabrikant, is hij verantwoordelijk voor een correcte
afvalverwerking door een aangewezen inzamelpunt dat
het apparaat voorbereid voor hergebruik volgens de
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nationale wetten en regelgeving op het gebied van
hergebruik.

Dit is niet van toepassing op accessoires en
gereedschappen zonder elektrische of elektronische
componenten.

Alleen voor Europese landen
EU-verklaring van conformiteit
Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: Grasmaaier met elektrische
motor
Modelnr.Type: ELM3310 en ELM3710
Technische gegevens: Zie “4. Technische gegevens”
in serie zijn geproduceerd en
Vold aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC en 2000/14/
EC
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
ENB0335, EN62233, EN55014 en ENB1000
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Lid.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
V.
Officiéle instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-80686 Miinchen
Identificatienummer: 0036
Model ELM3310
Gemeten geluidsvermogenniveau: 87,2 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB
Model ELM3710
Gemeten geluidsvermogenniveau: 88,7 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

25 november 2009
e

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

ESPANOL

Explicacién de los dibujos

1. Mango superior 8. Rueda trasera 15. Soporte de la rueda trasera

2. Mango interruptor 9. Chasis 16. Cubierta de la rueda pequefia

3. Caja del interruptor 10. Rueda delantera 17. Rueda pequefia

4. Pulsador de seguridad 11. Cubierta del motor 18. Soporte de la rueda delantera

5. Palanca de blogueo 12. Gancho del cable 19. Luz indicadora

6. Saco de recogida 13. Cubierta de la rueda grande

7. Acoplamiento del cable 14. Rueda grande

CONOZCA SU CORTADORA DE DOBLE AISLAMIENTO

PASTO E La cortadora de pasto cuenta con doble
aislamiento.

Lea este manual atentamente, respetando las
instrucciones de seguridad recomendadas antes, durante
y después del uso de la cortadora de pasto. Siguiendo
estas sencillas instrucciones también se mantendra la
cortadora de pasto en buen estado de funcionamiento.
Familiaricese con los controles de la cortadora de pasto
antes de intentar utilizarla, pero sobre todo, aseglrese de
saber como detener la cortadora de pasto en caso de
emergencia. Conserve este manual del usuario y
cualquier otra documentacién con la cortadora de pasto
para futuras consultas.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea este libro de instrucciones atentamente
antes de utilizar la cortadora de pasto y
guardelo en un lugar seguro para futuras
consultas.

é Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

5.

Tenga cuidado con las cuchillas cortadoras.

Desenchufe la maquina antes de realizar el
mantenimiento o si se dafia el cable.

Mantenga el cable de electricidad flexible
alejado de las cuchillas cortadoras.

=-[>] |55 ]>

Suelte el mango interruptor para
detener el motor.

g

Indica que debe tenerse precaucién o seguir
una advertencia en conjuncién con otros
simbolos o imégenes.

g SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD:

Esto significa que todas las piezas externas estan
aisladas eléctricamente de la fuente de alimentacion.
Esto se consigue colocando una barrera aislante
adicional entre las piezas eléctricas y mecanicas.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

El propésito de las normas de seguridad es llamar su
atencion ante posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su atencién y comprension. Las advertencias
de seguridad solas no eliminan ningun peligro. Las
instrucciones o advertencias que se proporcionan no
sustituyen las medidas de prevencién de accidentes
apropiadas.

A ADVERTENCIA: Si no se obedece una
advertencia de seguridad, el resultado puede ser lesiones
graves a usted mismo o a otros. Siga siempre las
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
fuego, descargas eléctricas y lesiones personales.
Guarde el manual de la cortadora de pasto y reviselo
frecuentemente para un uso seguro continuado y para
proporcionar instrucciones a otras personas que puedan
usar esta herramienta.

A ADVERTENCIA: Durante &l uso de la
herramienta pueden salir despedidos hacia sus ojos
objetos extrafios, lo que puede provocar graves dafios en
los ojos. Para utilizar la herramienta eléctrica, utilice
siempre gafas de seguridad o gafas de seguridad con
protecciones laterales y una careta protectora completa
cuando sea necesario. Recomendamos una mascara de
seguridad de amplia vision para su uso sobre gafas
convencionales o gafas de seguridad estandar con
protectores laterales.
1) Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.
Nurnca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de pasto. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.
3) Munca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios o animales.

2
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4) Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de
peligro gue se produzcan para ofras personas o su
propiedad.

5) Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y

pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté

descalzo o calce sandalias abiertas.

Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el

equipo y retire todos los objetos que puedan salir

despedidos de la maguina.

Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas

para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el

conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.

Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o

dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz

artificial.

No utilice el equipo con pasto himedo cuando sea

posible.

10) Aseglrese siempre de que mantiene un buen
equilibro en pendientes.

11) Camine, nunca corra.

12) Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

13) Tenga el méximo cuidado cuando cambie de
direccion en pendientes.

14) No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

15) Tenga el méximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de pasto hacia usted.

16) Detenga la cuchilla si la cortadora de pasto debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean pasto, y cuando la tfransporte desde y
hacia el &rea en la que debe cortarse el pasto.

17) Nunca utilice |a cortadora de pasto con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de pasto.

18) Encienda o ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y con los pies alejados
de las cuchillas.

19) No incline la cortadora de pasto cuando ponga en
marcha el motor, excepto si la cortadora de pasto
debe inclinarse para ponerse en marcha. En ese
caso, no la incline mas de lo absolutamente necesario
y levante solamente la parte que esté alejada del
operario.

20) No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

21)No ponga las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas giratorias. Manténgase alejado de la abertura
de salida en todo momento.

22) Nunca alce o transporte |a cortadora de pasto
mientras el motor esté en funcionamiento.

23) Detenga el motor y desconecte el cable de
alimentacion:

- antes de despejar atascos o desbloguear el
conducto de salida;

- antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de pasto;

- después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
si la cortadora de pasto esta dafada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de pasto y utilizarla;

[
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- si la cortadora de pasto empieza a vibrar de modo
anémalo (compruébela inmediatamente).
24)Mantenga todas las tuercas, los pemos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado de funcionamiento seguro.

25) Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

26)Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

27) No use la cortadora de pasto si los cables estan
dafiados o gastados.

28) No conecte un cable dafiado a la toma de corriente ni
toque un cable dafiado antes de desconectarlo de la
toma de corriente. Un cable dafiado puede provocar
el contacto con piezas cargadas de electricidad.

29) No toque la cuchilla antes de desconectar la maquina
de la toma de corriente y de que la cuchilla se haya
detenido por completo.

30) Mantenga los cables de extensién alejados de la
cuchilla. La cuchilla puede causar dafios en los cables
y provocar el contacto con piezas cargadas de
electricidad.

31) Desconecte la toma de corriente (por ejemplo,
desconectando el cable de la toma de corriente de
pared):

- cuando deje la maquina desatendida;

- antes de despejar un atasco;

- antes de comprobar, limpiar o realizar trabajos en la
maquina tras golpear un objeto extrafio;

- cuando la maguina empiece a vibrar de forma
anomala.

32) Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

33) Este aparato no se ha disefiado para ser utilizado por
personas (incluyendo nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas reducidas o con falta
de experiencia y conocimientos, a menos que esas
personas estén supervisadas o hayan recibido
instrucciones de uso del aparato de una persona
responsable de su seguridad.

34) Si se dafia el cable de alimentacién, se debe
reemplazar con un cable o un conjunto especial
disponible del fabricante o de su agente de servicio
técnico.

35) Instrucciones para el uso seguro del aparato,
incluyendo la recomendacién de proporcionar
alimentacion eléctrica a través de un dispositivo de
corriente residual (RCD) con una corriente de
disyuncion de no méas de 30 mA.

36) Utilice la cortadora de pasto solamente con la
finalidad para la que se disefi6, para cortar y recoger
pasto. Cualguier otro uso puede ser peligroso y puede
provocar dafios a la maquina.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
(Fig. 1)

4. DATOS TECNICOS

Modelo: ELM3310 ELM3710
Tension nominal: 230 V~ 230 V~
Frecuencia nominal: 50 Hz 50 Hz
Potencia nominal: 1.100 W 1.300 W
Velocidad en vacio: 2.900/min 2.900/min
Ancho de corte: 330 mm 370 mm
Ruido de acuerdo con EN60335

Nivel de presion de sonido (Lya): 80 dB (A) 83dB (A)

Nivel de potencia de sonido (La): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Incertidumbre (K): 2,42 dB (A) 2,35 dB (A)

Vibracién de acuerdo con ENB0335
Emisién de vibraciones (ay,):
Incertidumbre (K):

2,5 m/s? o menos
1,5 m/s? 1,5 m/s?

2,5 m/s? o menos

Saco de recogida: 35L
Peso neto: 12,6 kg 14,2 kg
Grado de proteccion contra liquidos: IPX4

Ajuste de altura:

20/40/55 mm, 3 ajustes

20/40/55 mm, 3 ajustes

5. MONTAJE

5-1 MONTAJE DE LA RUEDA (Fig. 2)
Coloque el eje de la cubierta de la rueda trasera (la
grande), inserte la rueda y fijela en el orificio del soporte
la rueda trasera. Fije la rueda pequefia de la misma
forma.

A ADVERTENCIA: Todas las ruedas deben estara
la misma altura.

5-2 MONTAJE DEL MANGO DE
PLEGADO

A) Inserte los dos manillares inferiores en los orificios

fijos del chasis y después fijelos con los tornillos

suministrados mediante un destornillador. (Fig. 3 y 4)

Suelte los manillares superiores para el plegado.

Conecte el manillar superior y el manillar inferior con

la palanca de blogueo. (Fig. 5y 6)

C) Coloque el cable sobre el eje del mango. Fijelo
alrededor de la parte media del mango inferior
mediante |a abrazadera del cable de forma que el
cable quede fijado a la parte exterior de la maquina.
De lo contrario, el cable puede pinzarse con la
cubierta posterior de apertura/cierre. {Fig. 7)

5-3 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE
PASTO
1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el recogedor de pasto a la parte posterior de la
cortadora de pasto. (Fig. 8 - 10)
2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de pasto.

5-4 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE
La altura de corte se ajusta acoplando las ruedas en el
orificio correspondiente.

B

Todas las ruedas deben estar a la misma altura.

La altura (de la cuchilla respecto al suelo) se puede
ajustar desde 20 mm (la posicién inferior) hasta 55 mm
(la posicién superior), 3 posiciones de altura (20 mm/
40 mm/55 mm).

A ADVERTENCIA: Realice el ajuste dnicamente
cuando se haya detenido la cuchilla.

6. PRECAUCIONES DE
SEGURIDAD

a) Utilice siempre la herramienta con el deflector o el
recogedor de pasto en la posicion correcta.

b) Detenga siempre el motor antes de extraer el

recogedor de pasto o ajustar la altura de la posicion

de corte.

Antes de moverla, retire del pasto todos los objetos

extrafios que puedan salir despedidos de la maquina.

Mientras la mueva, preste atencidn a cualquier objeto

extrafio que pueda haberse pasado por alto. (Fig. 11)

Munca levante la parte trasera de la cortadora de

pasto mientras pone en marcha el motor o durante el

uso normal. (Fig. 12)

e) Asegurese siempre de que las aberturas de
ventilacion estén libres de residuos.

f) Nunca cologue las manos o los pies debajo del chasis
o en el conducto de salida trasero cuando el motor
esté en funcionamiento. (Fig. 13)

7. ARRANQUE

Antes de conectar la cortadora de pasto a la fuente de
alimentacion eléctrica, asegirese de que la tension de la
toma de corriente sea de 230 V - 50 Hz. Cuando la
cortadora de pasto esté encendida, la luz indicadora se
encenderd. (Fig. 14)
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Ponga en marcha el motor de la siguiente manera.

(Fig. 15)

a) Pulse el pulsador de seguridad (1).

b) Al mismo tiempo, tire del mango interruptor (2) y
sujételo.
Empuje la cortadora de pasto manualmente cuando el
motor esté en funcionamiento.
Si suelta el mango interruptor, el motor se detendra.

A PRECAUCION: La cuchilla empieza a girar
cuando se pone en marcha el motor.

A ADVERTENCIA: Los elementos de corte siguen
girando después de apagar el motor.

8. CUCHILLA

La cuchilla esta hecha de acero prensado. Serd
necesario afilarla frecuentemente (con una muela
abrasiva).

Aseglrese de que siempre esté equilibrada (una cuchilla
desequilibrada provocara vibraciones peligrosas). Para
comprobar el equilibrio, inserte una varilla redondeada en
el orificio central y sujete la cuchilla horizontalmente.
(Fig. 16) Una cuchilla equilibrada permanecera
horizontal. Si la cuchilla no esta equilibrada, el extremo
pesado girara hacia abajo. Rectifique el extremo pesado
hasta que la cuchilla esté equilibrada. (Fig. 17) Para
extraer la cuchilla (2), desatomnille el tornillo de la cuchilla
(3). (Fig. 18 - 20)

Compruebe el estado del ventilador (1) y sustituya las
piezas que estén dafiadas. (Fig. 18)

Cuando vuelva a montar, aseglrese de gue los bordes de
corte estan orientados en la direccion de giro del motor. El
tornillo de la cuchilla (3) debe apretarse con un par de
apriete de 20 - 25 Nm.

A ADVERTENCIA: Para tareas de mantenimiento,
sustituya la cuchilla con: MAKITA 263001422 (para
ELM3310) y MAKITA 263001414 (para ELM3710)
solamente.

9. CABLES DE EXTENSION

Solamente debe usar cables de extensién para uso en
exteriores, PVC (HO5VV-F) o cable de goma (HO5RN-F)
de uso normal con una seccion minima de 1,5 mmZ.
Antes del uso, compruebe el suministro de energia y los
cables de extensién en busca de signos de dafios durante
el uso, desconecte el cable si detecta indicios de dafios o
envejecimiento. Si el cable se dafia durante el uso,

desconéctelo de la toma de corriente inmet ite.

10. MANTENIMIENTO Y CUIDADO

A ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier

trabajo de mantenimiento o limpieza, desenchufe siempre

la toma de corriente.

No pulverice agua sobre la unidad. La entrada de agua

puede destruir la unidad de combinacion interruptor-

enchufe y el motor eléctrico. Limpie la unidad con un

pafio, un cepillo, etc.

Se requiere una inspeccion por parte de personal

cualificado. No realice usted mismo los ajustes. Debe

ponerse en contacto con un centro de servicio

técnico autorizado de Makita:

a) Sila cortadora de pasto golpea un objeto.

b) Si el motor se detiene repentinamente.

c) Sila cuchilla se dobla (jno la alinee!).

d) Sise dobla el eje del motor (jno lo alinee!).

e) Sise produce un cortocircuito cuando se conecta el
cable.

f) Sise darian los engranajes.

g) Silacorrea en V es defectuosa.

11. SOLUCION DE PROBLEMAS

A ADVERTENCIA: Antes de realizar tareas de
mantenimiento o limpieza, desenchufe siempre el aparato
de la toma de corriente y espere hasta que la cortadora
se haya detenido.

Averia Accién correctora

Compruebe el cable de conexién
eléctrica.

Pdngalo en marcha sobre un area de
El motor no pasto que ya se haya cortado.
funciona Limpie el canal de descarga/
alojamiento. La cuchilla de corte debe
girar libremente.

Corrija la altura de corte.

Corrija la altura de corte.
Limpie el canal de descarga/

II:nao?:rtchia del alojamiento.

Fadics Haga que se reemplace o se vuelva a
afilar la cuchilla de corte de pasto —
centro de servicio técnico autorizado.
Corrija la altura de corte.

Deje que el pasto se seque.
Haga que se reemplace o se vuelva a

Flsacode |afiarla cuchilia e corte de pasto —»

IIenag centro de servicio técnico autorizado.

Limpie la rejilla del saco de recogida.
Limpie el canal de descarga/
alojamiento.

NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO
DE LA TOMA DE CORRIENTE. No use el aparato si el
cable esta dafiado o gastado. Mantenga el cable de
extensién alejado de los elementos de corte.

A PRECAUCION: Las averias que no se pueden
solucionar con la ayuda de esta tabla deben solucionarse
solamente en un centro de servicio técnico autorizado de
Makita.

12.DESECHO RESPETUOSO CON
EL MEDIO AMBIENTE

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacién de
acuerdo con la legislacién nacional, todas las
B orramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deben recoger por
separado y se deben reciclar de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Desecho alternativo: si el propietario de la herramienta
eléctrica no la devuelve al fabricante, es responsable de
su desecho en el punto de recoleccién designado que
prepare el dispositivo para su reciclado de acuerdo con
las leyes y normativas nacionales de reciclado.
Esto no incluye accesorios y herramientas sin
componentes eléctricos o electrénicos.

Sélo para los paises europeos
Declaracion de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante resp ble, decl que las
siguientes maquinas Makita:
Designacién de la maquina: Cortadora de pasto con
motor eléctrico
N° de modelo/ Tipo: ELM3310, ELM3710
Especificaciones: Consulte "4. Datos técnicos"
son de produccién serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
La documentacion técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacién de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/EC se realizd de acuerdo con el
anexo V1.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Numero de identificacion: 0036
Modelo ELM3310
Nivel de potencia sonora medido: 87,2 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB
Modelo ELM3710
Nivel de potencia sonora medido: 88,7 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

25 de Noviembre de 2009

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PORTUGUES

Descrigdo geral

1. Pega superior 8. Roda traseira 15. Suporte da roda traseira
2. Pega de interruptor 9. Compartimento inferior 16. Tampa da roda pequena
3. Caixa de interruptores 10. Roda dianteira 17. Roda pequena

4. Botdo de seguranca 11. Tampa do motor 18. Suporte da roda dianteira
5. Alavanca de blogueio 12. Gancho do cabo 19. Luz indicadora

6. Colector de relva 13. Tampa da roda grande

7. Grampo do cabo 14. Roda grande

CONHECA O SEU CORTA-RELVA

Leia atentamente este manual, cumprindo as instruges
de seguranga recomendadas antes, durante e depois de
utilizar o corta-relva. Cumprir estas simples instrugges ira
também manter o seu corta-relva em bom estado.
Familiarize-se com os controlos do corta-relva antes de
tentar operé-lo, mas acima de tudo, certifique-se de que
sabe como parar o corta-relva em caso de emergéncia.
Guarde este manual de utilizador e a restante
documentagao junto com o corta-relva para referéncia
futura.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

Leia atentamente este livro de instrugdes
antes de utilizar o corta-relva e guarde-o num
local seguro para referéncia futura.

Mantenha as pessoas afastadas.

Tenha cuidado com as laminas afiadas.

Retire a ficha da maquina antes da
manutengao ou se o cabo estiver danificado.

Mantenha o cabo flexivel de alimentagéo
afastado das laminas de corte.

3 Para parar o motor, solte a pega-
gatilho.

u SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:

Indica cautela ou pode ser utilizado um aviso
em conjunto com outros simbolos ou
imagens.

ISOLAMENTO DUPLO

O corta-relva tem isolamento duplo.
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Isto significa que todas as pegas externas estéo isoladas
electricamente da fonte de alimentaggo. Isto &
conseguido através da colocagio de um barreira de
isolamento extra entre as pegas eléctricas e as pegas
mecanicas.

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANCA

A finalidade das regras de seguranga é atrair a sua
atengdo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranga e as explicagdes neles, exigem a sua atengéio
e compreensdo. Os avisos de seguranga néo eliminam
por si 86 quaisquer perigos. As instrugdes ou avisos que
fornecem ndo substituem as medidas de prevencgdo de
acidentes adequadas.

A AVISO: A desobediéncia de um aviso de
seguranga pode resultar em ferimentos graves para si e
para outros. Cumpra sempre as precaugdes de
seguranga para reduzir o risco de incéndio, choques
eléctricos e ferimentos pessoais. Guarde o manual do
proprietario e consulte-o frequentemente para manter um
funcionamento seguro e para instruir outros que possam
utilizar esta ferramenta.

A AVISO: O funcionamento de qualquer
ferramenta pode resultar em objectos estranhos a serem
projectados para os seus olhos, o que pode resultar em
danos graves nos olhos. Antes de iniciar o funcionamento
da ferramenta eléctrica, use sempre 6culos de segurancga
ou 6culos de protecgdo com protecgdes laterais e,
quando necessério, protecgio de rosto completa. E
aconselhavel utilizar uma mascara de seguranga de viséo
ampla em vez de éeulos ou éculos de protecgio padréo
com protecgao lateral.
1) Leia atentamente as instrugtes. Familiarize-se com
os controlos e a utilizagdo adequada do equipamento.
2) Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrugbes utilizem o corta-
relva. As regulamentagtes locais podem restringir a
idade do operador.
Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.
Lembre-se que o operador ou o utilizador &
responsével pelos acidentes ou perigos que ocorrem
a outras pessoas ou & sua propriedade.
Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Nao utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas.

3
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6) Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem
ser projectados pela maquina.

Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente

para se certificar de que as ldminas, parafusos das

laminas e o conjunto do cortador ndo estio gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos

e danificados por conjuntos para preservar o

equilibrio.

8) Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

9) Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

10) Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de
pés nos declives.

11) Caminhe, nunca corra.

12) Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

13) Tenha muito cuidado quando mudar de direcgio nos
declives.

14) N&o corte a relva em declives com uma inclinagéo
excessiva,

15) Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o corta-
relva na sua direcgio.

16) Pare a lamina se o corta-relva tiver de ser inclinado
para transporte quando atravessar superficies que
ndo relva e quando transportar o corta-relva de e para
a drea a cortar.

17) Nunca opere o corta-relva com protecgGes
defeituosas ou sem dispositivos de seguranga, por
exemplo, deflectores e/ou colectores de relva, em
posigéo.

18) Ligue o motor com cuidado de acordo com as
instrugdes e com os pés bem afastados das laminas.

19) N&o incline o corta-relva quando ligar o motor,
exceplo se o corla-relva tiver de ser inclinado para
ligar. Neste caso, ndo a incline mais do que
necessario e levante apenas a parte afastado do
operador.

20) N&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

21) Nao cologue as méos ou pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Afaste-se sempre da abertura de
descarga.

22) Nunca deslogue ou transporte um corta-relva com o
motor em funcionamento.

23) Pare o motor e desligue a ficha.

- antes de eliminar blogueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no
corta-relva;

- apds bater num objecto estranho. Inspeccione o
corta-relva por danos e efectue reparagbes antes de
ligar e operar novamente o corta-relva;

4. DADOS TECNICOS

T

- se o corta-relva comegar a vibrar de forma estranha
(verifique imediatamente).

24)Mantenha todas as porcas e parafusos apertados
para se certificar de que o equipamento se encontra
em bom estado.

25) Verifigue frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragio.

26) Por razbes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

27) Néo utilize o corta-relva se os cabos estiverem
danificados ou gastos.

28) Néo ligue um cabo danificado a alimentagéo nem
togue num cabo danificado antes de ser desligado da
alimentag&o. Um cabo danificado pode resultar no
contacto com pecas sob tensdo.

29) N&o toque na lamina antes da maquina ser desligada
da alimentag&o e antes da lamina parar por completo.

30) Mantenha os cabos de extenséo afastados da lamina.
A lamina pode causar danos nos cabos e resultar no
contacto com pegas sob tenséo.

31) Para desligar a alimentagéo (isto &, puxar a ficha da
tomada):

- sempre que deixar a maguina sem supervisio;

- antes de eliminar um bloqueio;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparages na
magquina - apos bater num objecto estranho,

- sempre que a maquina comegar a vibrar de forma
estranha.

32) As criangas devem ser supervisionadas para garantir
que néo brincam com o aparelho.

33) Este aparelho nfo se destina a utilizagio por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que tenham
sido supervisionadas ou formadas, relativamente a
utilizago do aparelho, por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

34) Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de
ser substituido por um cabo ou conjunto especial
disponivel a partir do fabricante ou agente de
assisténcia.

35) As instrugbes para o funcionamento seguro do
aparelho, incluindo uma recomendagéo de que o
aparelho deve ser fornecido através de um Dispositivo
de Corrente Residual (RCD) com uma corrente de
paragem inferior a 30 mA.

36) Utilize apenas o corta-relva para a finalidade para a
qual foi concebido, cortar e recolher relva. Qualquer
outra finalidade pode ser perigosa, causando danos
na maquina.

3. DESCRIGAO DAS PEGAS
(Fig. 1)

Modelo: ELM3310 ELM3710
Tenséo nominal: 230 v~ 230 v~
Frequéncia nominal: 50 Hz 50 Hz
Poténcia nominal: 1.100 W 1.300 W
Velocidade sem carga: 2.900/min 2.900/min
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Modelo: ELM3310 ELM3710
Largura de corte: 330 mm 370 mm
Ruido de acordo com a ENB0335
Nivel de presséo sonora (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)
Nivel de poténcia sonora (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Incerteza (K): 2,42dB (A) 2,35dB (A)

Vibragbes de acordo com a EN60335
Emisséo de vibragio (ay):

2,5 m/s? ou menos

2,5 m/s? ou menos

Incerteza (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Colector de relva: 35L
Peso liquido: 12,6 kg 14,2 kg
Grau de protecgao contra liquido: 1PX4

Regulagdo da altura:

20/40/55 mm, 3 regulagdes

20/40/55 mm, 3 regulagies

5. MONTAGEM

5-1 MONTAR A RODA (Fig. 2)

Coloque o eixo da tampa da roda traseira (o maior),
introduza a roda e o parafuso no orificio do suporte da
roda traseira. Fixe a roda pequena da mesma forma.

A AVISO: Todas as rodas tém de estar a mesma
altura.

5-2 MONTAR A PEGA REBATIVEL

A) Introduza as barras inferiores nos orificios fixos do
compartimento inferior e, de seguida, fixe-as com o
parafuso fornecido através de uma chave de fendas.
(Fig. 3e4)

B) Solte as barras superiores para rebater. Ligue a pega
superior e a pega inferior com a alavanca de bloqueio.
(Fig. 5 e 6)

C) Posicione o cabo sobre o veio da pega. Fixe-o em
torno do centro da pega inferior através do grampo do
cabo de modo a que cabo esteja fixo na parte exterior
da maquina. Caso contrario, o cabo pode ser trilhado
pela aberturaffecho da tampa traseira. (Fig. 7)

5-3 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na parte traseira do corta-relva.
(Fig. 8 - 10)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
colector de relva.

5-4 REGULAGAO DA ALTURA DE CORTE
A altura de corte & regulada instalando as rodas no
orificio necessario.

Todas as rodas t&m de estar @ mesma altura.

A altura (da lamina ao solo) pode ser regulada de 20 mm
(a posigdo mais baixa) a 556 mm (a posigao mais alta),

3 posigbes de altura (20 mm/40 mm/55 mm).

A AVISO: Efectue apenas esta regulagdo quando a
lamina est4 parada.
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6. PRECAUGOES DE
SEGURANGA

Opere sempre com o deflector ou colector de relva na
posigdo correcta.

Desligue sempre o motor antes de retirar o colector de
relva ou regular a altura da posigéo de corte.

c) Antes de cortar relva, retire todos os objectos
estranhos da relva que possam ser projectados pela
maquina. Durante o corte, permanega atento por
quaisguer objectos estranhos que possa nao ter visto.
(Fig. 11)

Nunca levante a parte traseira do corta-relva ao ligar o
motor ou durante o funcionamento normal. (Fig. 12)
Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagbes estéo isentas de detritos.

f) Nunca cologue as méos ou os pés debaixo do
compartimento inferior ou no canal de escoamento
traseiro enquanto o motor esta em funcionamento.
(Fig. 13)

7. INiciO

Antes de ligar o corta-relva a fonte de alimentagao
eléctrica, certifique-se de que a tensdo de alimentagéo da
corrente eléctrica & 230 V — 50 Hz. Quando a alimentagéo
do corta-relva esta ligada, a luz indicadora ird acender.
(Fig. 14)
Ligue o motor da seguinte forma. (Fig. 15)
a) Prima o botdo de seguranga (1).
b) E, entretanto, puxe a pega de interruptor (2) e
continue a seguré-la.
Empurre o corta-relva manualmente quando o motor
esta em funcionamento.
Se soltar a pega de interruptor, o motor iré desligar-
se.

a

b,

d

e

A PRECAUGAO: A Iamina comega a rodar assim
que o motor € ligado.

A AVISO: Os elementos de corte continuam a
rodar apos o motor ser desligado.

8. LAMINA

A lamina & feita de ago torcido. Sera necessdrio remolda-
la frequentemente (com uma mo).

Cerlifique-se de que esta sempre equilibrada (uma lamina
desequilibrada iré causar vibragbes perigosas). Para
verificar o equilibrio, introduza uma haste redonda no
orificio central e segure a lamina na horizontal. (Fig. 16)
Uma lamina equilibrada iré permanecer na horizontal. Se
a lamina néo estiver equilibrada, a extremidade pesada
ird rodar para baixo. Molde novamente a extremidade
pesada até a lamina ficar equilibrada. (Fig. 17) Para
retirar a lamina (2), desaperte o parafuso da lamina (3).
(Fig. 18 - 20)

Verifique o estado da ventoinha (1) e substitua as pegas
danificadas. (Fig. 18)

Aguando da montagem, certifique-se de que as
extremidades de corte estdo viradas no sentido de
rotagio do motor. O parafuso da lamina (3) tem de ser
apertado a um bindrio de 20 -25 Nm.

A AVISO: Para assisténcia, substitua a lamina
com: Apenas MAKITA 263001422 (para ELM3310) e
MAKITA 263001414 (para ELM3710).

9. CABOS DE EXTENSAO

Sa6 deve utilizar cabos de extensao para utilizagéo no
exterior, PCV (HO5VV-F) ou cabo de borracha (HOSRN-
F), trabalho normal com uma drea de secgio transversal
inferior a 1,5 mmZ.

Antes de utilizar, verifigue o cabo de alimentagdo e de
extensao por sinais de danos durante a utilizagéo,
desligue o cabo em caso de sinais de danos ou desgaste.
Se o cabo se danificar durante a utilizagéo, desligue
imediatamente o cabo da alimentagéio. NAO TOQUE NO
CABO ANTES DE DESLIGAR A ALIMENTAGAO. Nao
utilize o aparelho se o cabo estiver danificado ou gasto.
Mantenha o cabo de ext do afastado dos elementos de
corte.

10. MANUTENGAO E CUIDADOS

A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho de
manutengdo ou limpeza, retire sempre a ficha da corrente
eléctrical

N&o pulverize a unidade com égua. A entrada de dgua
pode destruir a unidade de combinag&o interruptor-ficha e
o motor eléctrico. Limpe a unidade com um pano,
vassourinha, etc.

&t 5

11. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A AVISO: Antes de efectuar qualquer trabalho de
manutengdo ou limpeza, retire sempre a ficha da corrente
eléctrica e aguarde que o cortador pare por completo.

Avaria Acgio correctiva

Verifique o cabo de ligagdo da corrente
eléctrica.

Comece na relva curta ou numa area
O motor ndo | que ja tenha sido cortada.

arranca Limpe o canal de descargalestrutura-a
lamina de corte tem de rodar
livremente.

Corrija a altura de corte.

Corrija a altura de corte.

Quebras de || impe o canal de descargalestrutura.
B Afie/substitua a lamina de corte —
centro de assisténcia autorizado.
Corrija a altura de corte.
Deixe a relva secar.
glﬁl?‘gg:i?é Afie/substitua a |amina de corte —
cheio centro de assisténcia autorizado.

Limpe a grelha no colector de relva.
Limpe o canal de descargalestrutura.

A PRECAUGAO: As avarias que ndo podem ser
corrigidas com a ajuda desta tabela s6 podem ser
rectificadas por um centro de assisténcia autorizado da
Makita.

12. ELIMINAGAO ECOLOGICA

De acorde com a directiva UE 2002/96/CE
sobre equipamento eléctrico e electrénico e
implementagao na lei nacional, todas as
ferramentas eléctricas tém de ser recolhidas
B cparadamente e recicladas ecologicamente.
Eliminag#o altemativa: Se o proprietério da
ferramenta eléctrica ndo devolver a ferramenta ao
fabricante, ele & responsével pela eliminagdo adequada
num ponto de recolha designado que prepara o
dispositivo para reciclagem de acordo com as leis e
regulamentagdes nacionais de reciclagem.
Isto ndo inclui acessdrios e ferramentas sem
componentes eléctricos ou electrénicos.

Apenas para os paises europeus
Declaragéo de conformidade CE
A Makita Corporation, na qualidade do fabricante

T jauma i ¢do por peritos, ndo ef
gulagd inh tacte o centro de assisténcia

autorizado da Makita:

a) Se o corta-relva bater num objecto.

b) Se o motor parar repentinamente.

c) Se alamina estiver deformada (ndo alinhe!).

d) Se o veio do motor estiver deformado (ndo alinhe!).

e) Se ocorrer um curto-circuito quando o cabo esta

ligado.
f) Se as engrenagens estiverem danificadas.
g) Se a correia trapezoidal tiver defeitos.

p " lara que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagdo da maquina: Corta-relva com motor eléctrico
N.? de modelo/Tipo: ELM3310, ELM3710
Especificagbes: Consulte “4. Dados técnicos”
sao produzidas em série e
estdo em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:

2006/42/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
E sao fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
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A documentagéo técnica é mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa, que é:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagio da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava em
conformidade com o anexo VI.
Corpo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstraie 199, D-80686 Minchen
Numero de identificagdo: 0036
Modelo ELM3310
Nivel de poténcia sonora medida: 87,2 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB
Modelo ELM3710
Nivel de poténcia sonora medida: 88,7 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

25 de Novembro, 2009
P
Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

EAAHNIKA
evikn Tepiypa
1. NMdvw hafn 8. Miow Tpoxog 15. YmooTtipiypa miow Tpoyod
2. AaPn SakéTng 9. Kdmw Siokog 16. Kdahuppa pikpol Tpoyxol
3. Kourl Sigkdmmn 10. MmpoaTivig Tpoxds 17. Mikpég Tpoxds
4. Kouumi aogaheiag 1. Kahuppa kivmipa 18. YmooTmiprypa ptrpoaTivol Tpoyol
5. Moyhdg khebuparog 12. Mavriog kahwdiou 19. EvBEIKTIKOG QuTIONGS
6. Zuhhoyiag ypaoiBiol 13. Kahuppa peydahou Tpoyol
7. Zgiktipag kahwdiou 14. Meyahog Tpoxde
INQPIETE TO XAOOKOMTIKO AINAA MONQMENO
ZAX E To xAookoTrTiké oag eival SITTAG povwpévo.

MiapaoTe TPOCEKTIKG auTS TO EYXEIPIBIo KOl TNPACTE
TIPOCEKTIKG TIG CUVIOTWHEVES 0BnYiEg aopaleiag Tpiv,
Kard T BiapKeIa ke PETA TO TEAOS TNG XPrioTg Tou
xhookormkol oag. Tnpuvrag autég Tig odnyies Ba
BiatnproeTe To YhookoTTikG oag ot pia kah katdoTaon
Aeimoupyiag. EEOIKEIWBEITE WE Ta XeipioTrpia Tou
Y¥hookotrmikod oag TPIV ETIXEIPAOETE va To AemoupyroEeTe,
alhd Tavi ard dha, va elaTe alyoupol 6T yVPIZETE TIWG
VO OTAPATAOETE TO XAOOKOTITIKG oag 08 TEPITITWON
EKTOKTNG avaykng. AaTnprioTe autd To eyxepiBio xpriotn
Kal Gha Ta aika éviuTra pall Pe To XACOKOTITIKG oag yia
HEAOVTIKT avapopd.

1. ZYMBOAA NMOY EINAI
TYNQOMENA MANQ ZTO
NMPOION

Q MigBaoTe autd To BifAio oBnyiy TTPOCEKTIKA

TIPIV XPNOILOTIOINGETE TO XAOOKOTITIKG Ka

SiaTnproETE TO OE £va aopahic PEPOG yia
HEAAOVTIKA avapopd.

£)

KparhoTe pakpid Toug TIaPEUPIOKOPEVOUG.

Mpootgre TiIg KOPTEPES AAUES.

AgaipéoTe To BUopa amd 1o Pnyavnua mpiv
aTd TIC Epyadiec ouvTApnong i £av TTaBE!
Znuia 1o kahwdio.

KparriaTe 1o edkapTTo kahwdio Tapoxic
pelparog pakpid amé Tig AQUEG KOTIAG.

lNa va oTapaTtrigeTe To POTEP,
eheuBepwooTe T Aar SiakdTTng.

@ b P B [E

NPOEIAOTNOIHTIKO ZYMBOAO
AZIDAAEIAEL: Ytrodnhwvel TTpocoxr f
Tpoeidamoinon Kal pTropel va XpnoigoTroinBei
OF CUVBUAOPS PE GAM CUPBOM F EIKOVES.

>

Autd anpalver ém dha Ta efwrepikd pépn eival nhexTpikd
Hovwpéva amd TNy TTapoxn pelparog. Autd éxel
£MTEUYBEl pe TV ToTTOBETNON pIag EMTTAEOV pévwang
HETAEL Twv NAEKTPIKWV KAl UNYOVIKWY PEPLV.

2. TENIKOI KANONEZ
AZQAAEIAL

O orotrig auTwy Twy kavivwy agpaleiag eival va oag
egioThioel v Tpoooyr yia Toug mBavoulg kivBivoug.
Mpémer va Swoete peydhn TTpoooyr kal va katavofoeTe
Ta olpPoia aopaleiag kaBug km Tig eMEENYrTEIg TIOU
Tapéxovtal o autd. O mpoeioTonfoelg aopakelag Sev
efaheipouv amd pdveg Toug kivBivoug. O odnyieg kai o
TIPOEISOTTOINTEIS TTOU Trapéxouv Sev amoteholv
UTTOKOTAOTATA TWY KATAAANAWY LETPWY aTTOTPOTIRG
aTuXNPATWY.

A MPOEIAONOIHEH: H pn cuppdpgwan Pe TNV
odnyia acgaheiag utropei va Tpokahécel To coBapd
Tpaupanopo Tou eautod oag f Twv alhwy. MNavtoTe va
akohouBEiTe TIg TpopuAGEES aopaheiag yia va ehaTTwBEl
o kivBuvog Tupkayidg, nAektporrAngiag kai Tpocwmikod
Tpavpanopol. PUAGETE To eyXeIpiBIo IBIOKTATN Ko
BlaBagere To ouxva yia Tn ouveXIZOpEvn ac@ahr
hermoupyia ko Tv kaBodrynon dAwy TTou PTropolv va
XpnoigoTrololy autd To epyaieio.

A MPOEIAOMOIHEH: H Asmoupyia Tou kaBe
epyaheiou popel va oBnyrnoel oTov eExoQevBovioNd Eéviav
QVTIKEIPEVWY TTPOG Ta WATIQ 0ag, © oToiog PTTopEi va
oBnyfioel o coPapr] BAGBn ota pdna. Mpiv apyioete T
Aermoupyia Tou nhekTpikol epyakeiou, va opdTe TavTa
TIPOCTATEUTIKG yuahid i yuahid pe TTATIVG TTPOOTATEUTIKG
Kol éva TTAAPES TTPOCTATEUTIKG TTpOCUITToU dTav £ival
amapaitTo. Zag ouviIoTAUE va XpnoIPOTTIOIETE pia
MNpoowTrida Acgaheiag Eupeiag Dpaong mavw atré ta
yualid fj aTmé Ta yuahd pe TAGIVG TTPOOTATEUTIKG.
1) AigBAoTe TPOOEKTIKG TiC 0Bnyies. EEOIKEWOETE WE Ta
XEIPIOTAPIA KAl TRV OWAaTHA ¥PRON Tou PRXavAparog.
2) Moté unv ETITPEWETE TNV XProT Tou XAOOKOTITIKOU
amd maudid f o aropa mou Sev yviwpifouv auTég TIg
odnyieg. Mmopei va uTrdpyel TEpIOPITUGS GO0V apopd
TNV nAkia Tou XprioTn amé Ty Tomkr vopoBegia.
Moté va pnv k&PeTe To ypaoid drav Bpiokovial kovia
ahha aropa, iSaitepa Trandia i katoikiSia fwa.

3
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4) 'Eyere kard vou 6 o ¥piomng f o xeipioTig elval
umedBuvog yia Ta aruyripara f Toug kivBivoug Trou
TpokahoUvTal ota Ghha dropa f otnv iBiokTnola Toug.

5) Karda v kot Tou ypacBiol TIAVTOTE va POpPATE
EVIOYXUpEVE TTaTOUTOIT Kol HaKpid TravTeAdvia. Mnv
XeIpifEaTe TN guokeun 6tav Sev popdate TraTolTaI 1
Grav popdTe avoIKTa TESIAL

6) EmBewpriote ayohaoTikd TNV TEPICKT TNV oTToia Ba
XpnoipoToInBel n ouokeur Kai aTopakpUveTe Gha Ta
QVTIKEIPEVO TO OTToia PTTopoUV va EKoQEVBOVIOTOUY
ané 1o Pnxavnua.

7) MNpiv amd v xpron, TAVTOTE v KAVETE JIa OTTTIKY
emBewpnon yia va Seite o Sev Exouv pBapel fj Exouv
maBel BAARN o AMdpeg, Ta prroukdvia Twy Aaudy, Kal
TO QUYKPATNHA TOU KG@TN. AVTIKGTaoTAoTE TIg AdpES
Kl Ta pmoukdvia Trou Exouv uooTel gBopd fi fnuid
opabikd yia va Siatnprigete TNy IcoppoTia.

8) Na kdBete TO ypaoidl pévo Kard T Sidpkeia TG
nuépag i drav uTrdpyel emapkig TEXVATOS uNopog.

9) Omou eival EQIKTO, CTTOPEUYETE VA XpPOIUOTIOIEITE TNV
OUOKEUN OE uypd ypaoidi.

10) NéavroTe va kpataTe KaAS Brpanoud ot TAayiEg.

11) Neptrardre, TOTE va PNV TREXETE.

12) Me 1a Tpoxopopa TEPIOTROPIKG Pnyavijuara, KOBETE
T0 ypaoidl katd TTAGTOG Twy EMKAIVUIY ESapLV, TTOTE
TIavw Kal KaTw.

13) Na divete peydhn poooyr] katd tnv akhayr
SievBuvang ot emkAivr e5Gn.

14) Mnv koBete ypaoill o edagpn Pe uTrepBolikd Peyain
Kkhion.

15) AwoTe peyakn Trpocoyr dtav kavere avaoTpogn
Grav TpaPare To XAOOKOTITIKG TTpog To Hépog oag.

16) ZraparroTe Tn Adpa £4v To YAOOKOTITIKG TTPOKEITAl Va
avuywBEl yia va PeTapepBel TIAVW aTrd eMIQAVEIEG
aTig omoieg Sev UTTAPXE! ypaoibl, kabug emiong kal
Kard Trv PeTakivion Tou XAookoTITIKoU aTré Kol Tpog
TNV Tepioyr oTnv omoia Ba kotel To ypaoidi.

17) NoTé va pnv AEITOUPYEITE TO XAOOKOTITIKG PE
ehaTTwpankols TpopuAaKTPES 1 Xwpic va Eival
TomoBeTNUEVES 01 CUOKEVEG aopahsiag, yia
TrapaBeypa ol EKTPOTTElS Kal/f] oI CUAAEKTES ypacBiol.

18) ZexivrioTe 1) EVEPYOTTOINOTE TOV KIVITAPA WE TIpOTOXT
olppuwva We 1§ odnyleg kal pe Ta oda oag apkeTd
HaKpId amd Tig AdpEeg.

19) Mnv Bivere KAIon OTO YACOKOTITIKG KOTG TNV
EVEPYOTTOINGN TOU KIVI|TAPA, EKTOS Kal av TO
XAookoTITIKG TTpETTEN va TTapel kAion yia va Eekivijoel,
Ze auth v TepiTrwaon, pnv Sivere peyakdtepn khion
amd autr} ou eival aoAlTwe aTrapalTnn Ko
QVUYIDOTE Povo To THpa Tou Bploketal pakpid améd
1O XEIPIOTH.

20) Mnv Eexivdre Tov KivTrpa OTav OTEKECTE UTIPOOTA
aTrd To OTOMIO EXPOPTIONG.

21) Mnv Balere Ta xépia oag f Ta TSI oag KoVTA 1 KATW
amé TepioTpepopeva péprn. Na BpiokeoTe TavTOTE
Hokpid amé Ta avolypaTa EKopTIons.

22)MoTE va Pnv OnKWOETE f) PETAPEPETE TO YADOKOTITIKO
orav Aemoupyel o KivTrpag.

23) ZrapatioTe TOV KIivRTripa Kol amoouvBEéaTe To Blopa:
- Tipiv amd Ta EEpmAokapiopaTa rj amé Tov kaBapioud

Tou oTopiou;
- Tipiv amd Tov £Aeyxo, Tov kaBapiopd f Trv exTéAeon
EpYaoiag TAvW OTO XAOOKOTITIKG,
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- HETA aTd To KTUTIMpa evig Eévou avTikeipévou.
EmBewpnoTe To ¥AoOKOTITIKG yia Ty Utrapén Inuidg
Kal TTpayuaroTrofoTe Tig EmBIopBwoElg TTpIvV TNV
emavexkkivnon kai T ¥prion Tou;

- £dv 10 Xhookommikd Eexivrioel va Soveftal pe pn
puoiohoyiké TpéTo (emBewpioTe apéowg).

24) hamprioTe dha ta Tafipddia, Ta prouddvia Kai Tig
BiGeg ogikta yia va efaopalioeTe 6T n ouokeur
Bplokeral o aogahr kardoraon Asitoupyiag.

25) EAéyyeTe TOKTIKG TO oUuMAOYEa ypaoiBio yid Trv
Umapén gBopag 1 emeivwang Tng Aemoupyiag.

26) Na aopdhea avikataoTHoTE Ta gBapuéva fi
KaTeoTpappéva egapTriyara.

27) Mnyv xpnoipoTTofoeTe To XACOKOTITIKG EGv Ta KahwBia
eival pBappéva | kateoTpappéva.

28) Mnv ouvbéoeTe éva @pBappévo kahidio oTnv TTapoyn
pevparog 1 ayyifere To pBapuévo kakidio Tpiv TO
amoouvBESETE aTrd Trv Trapoyr peuparos. ‘Eva
@Bappévo kahwdio uTropei va TpokaAEgel Ty ETTapr
HE NAEKTPOROPA pEpN.

29) Mnv ayyifete T Adpa ipiv amoouv3eBEi 1o pnxavnua
amo TV TTapoy| PEUHATOS Kal TIpIV 1 AMdpa
OTapaTioEl evEADS.

30) amnprioTe Ta kaMDBia TROEKTATNS HaKpIG aTTd T
Mapa. H Mpa prropel va mpokahéioe gBopd ota
kahwdia kal va odnyroe otnv eTagr Pe nAekTpogdpa
Hépn.

31) AmoouvBéare Ty Tapayr pedparog (GnA. Tpafrigre To
Buopa amé Tnv mpida):

- OTIOTE QPAVETE TNV ougkeur Xwpig eTiBAeyn;

- TIpIv aTtd To EepTTAOKApIoUa;

- TIpIv amd Tov EAEYXO, TNV OUVTAPNOT 1) TNV EXTEAEDT)
£pyagiag TavVW oTO PN)avnpa - PETa amé 1o
KTUTImpa evog EEvou avTIKEINEVOU,

- GTTOTE TO Pnyavnpa apyXiZel va TTAMeTE pe aguoiko
TpoTO.

32) Ta maiditi Ba péTel va eTOTITEUOVTAl WOTE va
BdiuopahoTel édn Sev maifouv PE TN CUOKEUN.

33) AuThy n ouokeur) Sev TTpoopieTal yia Xprion amé
TrpéowTTa (oupTrEpIAGH Bavopéviay Twy TTaibitv) TTou
TrapouoIalouv EAQTTWHEVEG PUOIKES, moBNTAPIES 1
GiavonTikég kavotnTeg 1 Sev SiaBETouy EpTTEIpia Kal
YVIWIOEIG, EXTOS KOl Qv Toug TrapacyeBei emoTTeia f
oBnyieg OXETIKA WE T} Xprion TNG CUTKEUTS amd éva
TrpdowTTo TTou Eival uTTelBuvo yia TNV aogaied Tous.

34) Eav 1o kahwdio Trapoyris peduatos £xel pBapei, Ba
TrpéTel va avrikataoTabel Pe éva ek kakwdio f
guykpdTnua Tou eivan SiaBEoipo amd Tov
KOTAOKEVAOTH 1 Tov avTimpoowTTo Tou ofppig.

35) OBnyieg yia Tnv aogahr Aeoupyia Trg CUOKEUNS,
oupTepihapPavopévng Tng ouoTaong 6T OTr CUOKEUN
Ba mpéTrel va TapéxeTal pe pedpa péow piag Sidragng
Tpoataciag pedparog Siapporig (RCD) pe pedpa
ameheuBépwong Tou Bev utepBaivel Ta 30 mA.

36) XpnoipoTroIfoTE To XACOKOTITIKG HGVO Yia Tov aKOTTO
yia Tov oTioio £xel oxediaoTel, SnAadr yia Tnv Kot Kai
TNV ouhhoyr ypaoiBiol. H omroiadrroTe dAAn yprion
pTTopei va eival emkivBuvn kal va pokakéoe BAGRN
oT0 pnxavna.

3. NEPIrPA®H EEAPTHMATQN
(Eix. 1)

4. TEXNIKA AEAOMENA

Movtého: ELM3310 ELM3710
OvopaaTikr Tipr Taong: 230V~ 230V~
OvopaoTikf guxvoTnTa: 50 Hz 50 Hz
OvopaoTikr ioxig 1.100 W 1.300W
Taxomra xwpic goprio: 2.900/hemrTd 2.900/heTrTd
MAdrog kotmig: 330 xih 370 1A
Bdpupog ouuguva pe To ENB0335

Emimedo nxnmikrig mieong (Lpa): B0 dB (A) 83 dB (A)

Emimedo nynmikrg 1ox00g (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

ABeBaiotnTa (K): 242dB(A) 2,35dB (A)
Advnon olpgpuwva pe To EN60335

Exmopt Sovnaong (ap): 2,5 m/s? ) hydrepo 2,5 mis? ) hiyaTepo

ApeBaidtnTa (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
Zuhhoyéag ypaoiBiol: 27 hitpa 35 Aitpa
KaBapéd Bapog: 12,6 kihd 14,2 rihd
BaBuog mpooTaciag évavTi OE uypo: IPX4
PaBpion twoug: 20/40/55 yih, 3 puBpioeig 20/40/55 yih, 3 puBpiceig

5. ZYNAPMOAOIHEZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH TOY TPOXOY

(Eik. 2)

TomoBetioTe Tov GEova Tou kahlppaTog Tou THow Tpoyou
{peyahog Tpoxode), elcdyeTe Tov TpoXO kal BiSuwoTe péoa
aTnv TpUTIa Tou oTnpiyUaTog Tou Tiow TpoyoUl. ETEPEWOTE
TOV JIKpO TPOXG ME Tov iBio TpOTTO.

A NPOEIAOMOIHZH: DAoi o Tpoyoi TTPETTE! va
Bpiokovral oTo idio Oyog.

5-2 ZYNAPMOAOIHEZH THZ
ANAAINAOYMENHEZ AABHE
A) TomoBetiore Tig kéimw pdBdoug obriynong oTmg
orabepég TpUTES Tou KATW Biokou, Kal OTn CuvEXED
OTEPEWOTE TIG PE TIG TTAPEXOUEVES Bibeg pe éva
kargaBidl. (Eik. 3 xan 4)
EAeuBepuioTe Tig mavw papdoug odriynong yia v
avadiTThworn. ZuvBEaTe Trv mavw Aapr) ko TNV KATW
hapr pe Tov poyhd kheiBwparog. (Eix. 5 ko 6)
TomroBeTioTE TO KaAWSIO TTAVW aTTo TOV GEova Tou
XEPOUAIoD. ZTEPEWOTE TO YUpwW aTré 1o PéTw Tou KATW
¥epouhiol pe Tov o@iykTipa Tou Kahwdiou £1o1 WoTe
T0 Kahwio va eival gTEpEwpEVD OTo EEWTEPIKG TOU
pnxaviarog. Ze avriBern TEPITTTWON To KahwdIo
pmopel va TpuTrnBel amd To dvorypa/khelmpo Tou Tiow
kahlpparog. (Eik. T)

5-3 ZYNAPMOAOIHZH TOY ZYAAOIEA
FPAZIAIOY
1. Na v TomoBETnon: AVUYOTE To Triow kaAuppa Kal
ouvbéoTe Tov cubhoyia ypamBiol oTo Tiow pépog
Tou yhookotrmikod. (Eix. 8 - 10)
2. Na my agaipeon: MAoTe kal avuywoTe To Tiow
KGAuppa, apuipéaTe TO oulhoyEa ypaciBiol.

B
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5-4 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

To Uwog kotrrig puBuigetal péow TG oUVBETNG TWV
TPOXWY TNV aTamodyevn TpuTa.

Ohoi o1 1poyol mpémel va Bplokovral oo Bio Uyog.

To Uwog ptropel va puBaTel (n Mpa amd To édagpog)
amd ta 20 ik (n katwTepn Béon) £wg Ta 55 A (n
uynAdTepn Béan), 3 Béoeig Uoug (20 XIA40 M55 XIA).

A MPOEIACNOIHEH: H plBuion autr Tpéme va
yiveran pévo otav n Adpa eival oTaparnuévn.

6. METPA AZQAAEIAL

a) To pnydavnua TPETTE va AEITOUPYET TTAVTOTE PE TOV
EKTpOTTEQ 1) TOV ouMhoyéa ypaoiBiol aTny CwoTr
Béon.

b) Mdvrote va oTapartdre Tov KIVATAPA TRV TRV
agaipeon Tou ouboyéa ypaoiBiod i Tnv piBuion Tou
Uyog Tng Béang kot

c) Mpiv amé TV komr Tou ypaoiiod, apaipéoTe GAa Ta
Eéva avmikeipeva amd To ypaoidi Ta omola popoiv va
ekopevBovioTolv aTrd To punydvnua. Kard tryv komr
ypaoiBiol, va eioTe o eypriyopaon yia Tnv Utrapén
EEvwv avTIKelpévwy Trou Bev efyare mpooigel. (Eik. 11)

d) [MoTé va pnv avuPwveTE To THow PEPOG Tou
XAOOKOTITIKOU KOTd TNV EKKIVRON TOU KIVATApa ] Katd
v Bidpkeia Tng kavovikrg Actoupyiag. (Eik. 12)

e) Mavrore va SiaopalifeTe 6T o1 omég efuepiopyol Sev
eival prhokapiopéveg amd Bpadopara.

f) Moté va unv Bagete Ta xépia oag fi Ta média gag kaTw
amd Tov kaTw Bioko f pEoa oTo THiow PEPOS Tou
oTopiou EXQOPTIaNG Kartd Tn Bidpkeia TG Aeitoupyiag
Tou kvrTipa. (Eix. 13)

7. ZEKINHMA

MNpwv amd v alvBeon Tou yhookoTmikol oty Tapoyr
pedparog, BeBaiwbelite &m n Taon Tou pelparog efval
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230 V — 50 Hz. Orav 1o yhookommikd BplokeTal o€
hemoupyla, o evBekTikdg punopdg Ba avaye. (Eix. 14)
ZekIviiOTE TOV KIVITAPA EKTEAOVTOG TO TTAOPAKATW.

MovTého ELM3T710
MeTpnpuévo Emitredo Hynrikrg loylog: 88,7 dB
Eyyunuévo Emimredo Hynmikrig loyvog: 96 dB

XPNOIHOTTOITETE TN GUOKEU dv To KaAwBEio elval
pBappévo fj kateoTpappévo. Kpathote To kahwdio
TTPOEKTAONG PaKPIG aTmé To aToixela KOG,

A MNPOZOXH: Ta opdipara Ta omoia Sev pmopolv

(Eik. 15)

a) MarrjoTe To KoupT aopaieiag (1).

b) Ero peragy, Tpafngte Tn AaBn SiakdrTn (2), kai
SIaTnpACTE TNV KpaTnpEvn.
ZmpwETE TO YAOOKOTITIKG HE Ta XEpID GTAV O KIVNTHpag
AEITOUpPYEL
Av agrigete T AaBr SiakéTtn, o kivnTripag Ba
oTapanmaoel.

A NPOZOXH: H Adpa apyilel va repioTpépeTal
HOAIg Eekviioel o KivnTrpag.

A NPOEIAOMOIHEH: Ta oToixela KOTITG
ouveyifouv va TEPICTPEPOVICN PETG TRV aTTEVERYOTIOINGN
TOU KIVTApa.

8. AAMA

H Adpa eivan griaypévn amd meouévo atodh. Oa sivar
amapaitnTo va TV avadIaPopPUIVETE guxvd (PE éva
TROXO Yo TpAYIoHa).

Maogakiore 611 TavToTE Eival IcoppoTinuévn (Wia Adpa
mou Sev BiaBETel iooppoTia 8a TTpokaAEoEel EMKIVBUVES
Sovrioeig). Na va ehéyETe TNV 100ppoTia, EICAYETE pIa
aTpoyyuhr pafdo péoa amd Tnv KevTpIKr TpUTa Kai
omnpitere opigdvma Ty Adpa. (Ex. 16) Mia icoppotmuévn
Aapa Ba mapayeivel opigdvnia. Edv n Adpa dev eival
looppotinuévn 1o Bapd dkpo Ba TepIOTPagEl TTPOG Ta
KaTw. Avadiapopgwate To Bapld dkpo £wg 6Tou N Adpa va
amokTice TV iIcoppoTia Tng. (Eik. 17) Na va apaipéoeTe
T Mipa (2), {efibwaore T Bida Tng AMdpag (3). (Ex. 18 -
20)

EAéyETe nig ouvBrikeg Tou avepioTipa(1) kal
avTIKaTaoTAaTE GAa Ta pépn Tow £xouv TIABEl {nuid.

(Eix. 18)

Kara v emavacuvapuohdynon, SiaocpahioTe 6 Ta axpa
KOTTAG Eival TpocavartoMouéva TTpog Tnv BiedBuvon
nepioTporic Tou kivaTipa. H Bida g Adpag (3) mpéme
va oigel pe porr 20 -25 Nm.

A NPOEIAONOIHEH: MNa 1o otppig,
aVTIKATAOTAGTE T Adpa pe: MAKITA 263001422 (yia
ELM3310) ket MAKITA 263001414 (yia ELM3710) pévo.

9. KAAQAIA NMPOEKTAZHX

Mmopeite va ypnopomroinioeTe kahidia TpoékTaong yia
e€wrepikr xpriomn, PVC (HOSVV-F) 1} ehaoTikd kahwdio
(HO5RN-F) yia ouvnBiogpévn xprion pe Em@avela kaBetng
SiaToprig oY) PikpdTepn aTmd Ta 1,5 XA

Mprv amd ™ xprion, eAEyETe To kaMdSio Tapoxric
peUpaTOS KaI TO KaAWBIO TTPOEKTaONG yia TNv UTrapén
onuadiv @Bopdg katd Tnv Xprion, amooguvBEoTE TO
kahwdio eav uTapyouv onuadia ¢Bopdg 1 makaTnTag.
Edv To kahwio katagTpagel kard v xpion,
amoouvBEoTE TO auéows amd Ty TTapoxr| PElNATOS.
MHN AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN
AMOZYNAEZIH ANO THN NAPOXH PEYMATOZ. Mnv
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10.ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA

A NPOEIAOMOIHEH: Mpiv amd v extéAeon

omoiaodmoTe epyaadiag ouvtripnong fi kaBapiopod,

TéavToTe va ByaleTe To @i ammd Ty Tapoyr pedparog!

Mrv wexkdZere Tn povada pe vepd. H eloodo Tou vepol

pmopel va kataoTpéyel TNV ouvBuaoTikr povada

BiakoTn BUopaTog Kol ToV NAEKTRIKG KivrThpa.

KaBapioTe Tn guokeur pe éva Upacpa, pia Bolptoa

XEIPOG, KTA.

Atraiteitan n emBewpnon amd éva £151KO, PNV KAVETE

Tnv omolabore pUiBpion pévol oag, TPETE va

ETMIKOIVWVOETE PE TO E§ouTioBoTNHEVO KEVTPO

oépPig Tng Makita:

a) Edv 1o xhookoTmikd XTuTTioe! Eva avTIKElpevo.

b) Edv o kivnriipag otaparioe §agvika.

c) Edvn hapa kapgBei (unv v euBuypappioere!).

d) Edv kapgBel o aEovag Tou kivnTripa (Unv Tov
eubuypappioere!).

e) Eav oupPei Bpaxukikhwpa étav ouvdeBel To kahbdio.

f) Edv maBouv {npid o TayiTnTeg.
g) Av o pdviag oxrfparog V elvean eAQTTWRATIKGG.

11. ENIAYZH NPOBAHMATQN

A MPOEIAOMOIHEH: MNpiv amd v exTéAeon
omrolaodimore epyaciag ouvTipnong f kaBapiopod,
TravroTe va Byagete To gig amd v Trapoyli pedparog Kal
TIEPIYEVETE VO aTaparrioel o kdgng!

ZgdApa EmravopBwrikf evEpyEeia

EAgyETe O kOMDBIO OOVBEDNS KE TO
NAEKTRIKG pElpa
ZeKIVIIOETE aTTd KOVTO Ypaoidl fi amd pia
0 kivTipac TIEPIOXT TNG OTToiag Exel (BN KoTTEl T0
Bev Aeimoupyel E%?:[bl. i

pioTe To kavaM/kiBwTo
EKPOPTIONG- N Adpa Kotrg ypaomdiol
TpETTEl va TIEpICTPEQETaI EAEUBEPQ.
AiopBuaTe To Uog KOTIAG.

AlopBuoTe T0 UYog KOTIAS.

KaBaploTe To kavaAl/kiBwrio
Meiwverar n EKPOPTIONG.
iory0g Tou Avadiopop@uoTe/avTikaTaoTAaTe Tr
KIVATHpQ Apa ko ypamdiol —»

amé éva e5ouTInBOTNUEVD KEVTPO

oéppic.

AiopBuaTe To Upog KOTIG.
AgrioTe 1o ypacibi va §epabel.
Axoviore Eav@/avTikaraoTioTe T Adpa

KOTTfG ypaoibiod —
?p:;?ﬁméﬁugv amo éva efouaiodoTnuévo KEVTPO

oéppig.
elvan yepdtog KaBapioTe T ypilia Tou guhhoyéa
ypacdiou.
KaBapioTe To kavaAilkiBwro
EKQOPTIONS.

va SiopBwBolv pe Tn PoriBeia autol Tou Trivaka, pTopolv
va SiopBwBolv pévo amd éva efoudioBotnuévo kEvTpo
oépPig Tng Makita.

12. ANNOPPIYH ®IAIKH MPOZ TO
NEPIBAAAON

Zoppwva pe Tnv obnyia Tng Eupwraikrg
‘Evwang 2002/96/EK Tou agpopd Tig
ﬁ NAEKTPIKEG Kal TIG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal
TNV Eapuoyr g oTny eBvikr vopoBeaia, Gha
- NAEKTPIKG epyaheia TTPETTEl va oubAéyovTal
EEXWPIOTA Kol va aVaKUKAMOVOVTOl HE TRETTO
@iukd Tpog To TEpIBaAADV.
EvahhakTikr améppiyn: Edv o 18iokTritng Tou nAekTpikod
epyaheiou Sev emoTpéyel To epyaheio oTov
KaraokeuaoTr, Eivan uedBuvog yia Tnv opBr| SidBeon oe
£va kaBopiopévo onueio aulhoyrig TTou Ba TTPOETOINAOE!
10 oUOTAKA Yid TV avakOKAWen cluQuwva JE Toug
£6VIKoUS VEUOUG Kal KavovigpoUg avakiKMuang.
H evahhakTiki amoéppiyn Sev mepidapPave afecoudp kai
epyaheia Xwpic nAekTpIkG i nAekTpovika eEaprripara.

MNa Tig evpwiTdikég XWPES Pévo
EK - AfjAwon ouppéppuwong
H Eraipia Makita wg umelBuvog KaTaokevaoTs,
SNAWYE! 6TI TO TTAPAKATW PNXAvNUa f pnyavipara
Tng Makita:
Ovopacia Mnyavripatog: XAOOKOTITIKG pE NAEKTPIKG
KIVNTripa
Ap. Movréhou/ Totrog: ELM3310, ELM3710
NpoBiaypagpéc: Asite “4. Texvikd AeSopéva”
amoTeAolv TTapaywyr| o€ OEIpd kan
Euppope Tal pE Tig axGhoubeg Eupwraikég
Odnyieg:

2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Kai karaokeudovial oUpguva Je Ta TTapakdaTw mpoTuTa
1 TuToTToINUéVa Eyypapa:

EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
O egouoioBotnuévog pag avimpdowog otnv EupwTn
SiaTnpel Ta TEXVIKG Eyypaga, o oTolog eivar:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
H BiaBikaoia exTipnong ouppoppwong Tou arrarreital
ard tnv Odnyia 2000/14/EK exTeAéoTnke oUPQUVA PE TO
Napdaprnpa VI
Kowomoinpévog Opyaviopog:

TUV S0D Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

ApiBudg avayvipiong: 0036
Movtého ELM3310

MeTpnuévo Emrimedo Hynrikrg loxlog: 87,2 dB

Eyyunuévo Emimedo Hynmixrig loyxlog: 96 dB

25n Noéuppiog 2009

ety

Tomoyasu Kato
AieuBuvtrig
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN
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TURKGE

Genel goriiniim

1. Ust tutma kolu 8. Arka tekerlek 15. Arka tekerlek destedi
2. Galighrma kolu 9. Alttabla 16. Kigiik tekerlek kapad
3. Anahtar kutusu 10. On tekerlek 17. Kiigik tekerlek

4. Emniyet digmesi 11. Motor kapag) 18. On tekerlek destegi

5. Kiliteme mandah 12. Kablo kancasi 19. Gosterge 15191

6. Gim haznesi 13. Buyik tekerlek kapagi

7. Kablo kelepgesi 14. Blyik tekerlek

GIM BIGME MAKINENIZi TANIYIN

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun ve ¢im bigme
makinenizi kullanmaya baglamadan énce ve kullanim
sirasinda ve sonrasinda énerilen glvenlik talimatlarina
uyun. Bu basit talimatlan uygulamamiz ayrica gim bigme
makinenizi her zaman g¢ahigir durumda tutar. Cim bigme
makinenizi galistirmaya baglamadan 6nce kontroller
hakkinda bilgi sahibi olun, ancak her seyden 6nce
herhangi bir acil durumda makineyi nasil durdurmaniz
gerektigini 6grenin. Bu kullamim kilavuzunu ve
makinenizle birlikte verilen diger dokiimanlan daha sonra
bagvurmak (zere saklayin.

1. URUN UZERINDEKI
SIMGELER

Gim bigme makinenizi kullanmadan 6nce bu
kullarmm kilavuzunu dikkatli bir gekilde
okuyun ve daha sonra bagvurmak (zere
givenli bir yerde saklaymn.

Insanlarin yaklagmasina izin vermeyin.

Keskin bigaklar bulunduguna dikkat edin.

Bakim galigmasindan dnce veya kablo hasar
gormigse figi makineden gikartin.

Esnek eleklrik kablosunu kesici bigaklardan
uzak tutun.

/O Makineyi durdurmak igin kolu birakin.

GUVENLIK UYARISI SIMGESI: Diger
simgeler veya resimler ile birlikte
kullanilabilecek dikkat veya uyan mesajlarini
belirtir.

=B R 5B BB

©

GIFT YALITIMLI

Cim bigme makineniz gift yalitimhdir.
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Bu da harici tlim pargalarin elektriksel olarak gl
kaynadindan yalitilmig oldugu anlamina gelir. Bu yalitim,
elektrikli ve mekanik pargalar arasina ilave bir yalitim
bariyeri yerlegtirilerek gergeklestirilir.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

Giivenlik kurallarinin amaci, olasi tehlikelere dikkatinizi
gekmektir. Glivenlik simgelerine ve bunlaria birlikte verilen
agiklamalara dikkat etmeniz ve bunlari anlamaniz oldukga
&nemlidir. Ancak, glivenlik uyarilan tek baslarina herhangi
bir tehlikeyi ortadan kaldirmaz. ligill talimatlar veya
uyarilar uygun kaza énleme tedbirerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bir glvenlik uyarisina uyulmamas! sizin
ve baskalarimin ciddi sekilde yaralanmasina yol agabilir.
Yangin, elektrik garpmasi ve yaralanma gibi riskleri
azaltmak igin glivenlik dnlemlerine mutlaka uyun. Givenli
galigtirmaya devam etmek ve bu makineyi kullanacak
diger kigilere égretmek igin bu kullanim kilavuzunu
saklayin ve sikga gbzden gegirin.

A UYARI: Makinenin galistinimasi sirasinda,
gbzlerinize yabanci maddeler sigrayabilir ve bunlar ciddi
gbz yaralanmalarina neden olabilir. Makineyi calistirmaya
baglamadan &nce, mutlaka koruyucu gézlik veya kenarn
muhafazall koruyucu gbzliik kullanin ve gerektiginde tam
yiiz maskesi takin. Gozliigin ya da kenan muhafazal
koruyucu gézligin Uzerine Genig Gorilg Agil Givenlik
Maskesi takmanizi tavsiye ederiz.
1) Talimatlan dikkatli bir sekilde okuyun. Kontrolleri ve
makinenin glivenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.
2) Cocuklarin veya bu talimatian bilmeyen kisilerin ¢im
bigme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Baz
ilkelerde kullamici yagim sinilandiran yénetmelikler
yirliriikte olabilir.
Gim bigme makinesini kesinlikle insanlarin, zellikle
de gocuklarin veya evcil hayvanlanin yakininda
caligtirmayin.
Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek bagina operatdrin
veya kullanicinin sorumiu olacadiina dikkat edin.
Gim bigerken daima safjlam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ¢iplak ayakla
veya ayafinizda terlik veya sandalet varken
caligtirmayn.
Makinenin kullanilacagi alani dikkatli bir sekilde
kontrol edin ve makine tarafindan firlatilabilecek
nesneleri kaldinn.
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7) Her kullammdan énce mutiaka bigaklann, bigak
civatalaninin ve kesici tertibatinin aginmamisg ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli
kontrolleri gergeklegtirin. Dengenin korunmasi igin,
aginmig veya hasar gbrmiis bigaklan ve civatalan
degistirin.

8) GCim bigme makinesini yalnizca giin 11ginda veya iyi
bir aydinlatmayla ¢aligtinn.

9) Mimkinse, makineyi 1slak gimlerde kullanmaktan
kaginin.

10) Edimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

11) Makineyi yiiriiyerek galistirin ve kesinlikle kogmayin.

12) Tekerlekli makineler ile edimli arazide ¢im bigerken,
edime dik sekilde galigin, kesinlikle asag veya yukar
yiriyerek ¢aligmayin,

13) Edimli arazide galisma yéninizi dedistiricken gok
dikkatli olun.

14} Gim bigme makinesini agin derecede dik egimli
arazide kullanmayin.

15) Gim bigme makinesinin yéninii degistirirken veya
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

16) Cim digindaki alanlardan gegerken gim bigme
makinesinin yatinimas gerekiyorsa ve gim bigme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
taginmasi sirasinda bigadi durdurun.

17) Muhafazalari hasarl veya emniyet cihazlan, 8regin
deflektdrleri ve/veya gim hazneleri yerinde olmayan
Gim bigme makinelerini kesinlikle galigtirmayin.

18) Motoru talimatlara uygun olarak dikkatli bir gekilde
calistirin ve galistirmadan énce ayaklarinizin
bigaklardan yeterli uzaklikta durdugundan emin olun.

19) Cim bigme makinesinin galigtinimasi igin
yatinlmasinin gerektidi durumlar harig, motoru
galigtirdiktan sonra gim bigme makinesini yatirmayin.
Béyle bir durumda, makineyi gereginden fazla
yatirmayin ve yalnizca operattrin uzagindaki
boldmini yatirin.

20) Desarj olugunun éniinde duruyorken, motoru
galistirmayin.

21) Ellerinizi veya ayaklarinizi hareketli pargalarin
yakinina veya altina koymayin. Degarj agikhigini her
zaman temiz tutun.

22) Motor galigiyorken, gim bigme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tasimayin.

23) Su durumlarda motoru durdurun ve figini prizden
cekin:

- tikanikliklar veya oluktaki birikmeyi temizlemeye
baglamadan dnce;

- gim bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye
veya zerinde herhangi bir islem yapmaya
baglamadan once;

- yabanci bir nesneye garpildiinda. Agagidaki
durumlarda ¢im bigme makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden

4. TEKNIK BILGILER

baglatmadan ve galigtrmadan nce gerekli
onarimian yaptinn;

- gim bigme makinesi anormal derecede titregimli
galigiyorsa (derhal kontrol edin).

24) Makineyi slrekli olarak glvenli ve galigir durumda
tutmak igin tim somunlarin, civatalann ve vidalanin
saflam sekilde sikildigindan emin olun.

25) Gim haznesinde aginma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

26) Glivenlik nedeniyle aginmis veya hasarl pargalan
defistirin.

27) Kablosu hasar géirmilg veya aginmig gim bigme
makinelerini kullanmayin.

28) Hasarl bir kabloyu gii¢ kaynadina baglamayin veya
glig kaynag ile baglantisini kesmeden hasarli
kablolara dokunmayin. Hasarl bir kablo elektrik
garpmasina yol agabilir.

29) Makine ile giig kaynagi arasindaki baglant:
kesilmeden ve bigak tamamen durmadan kesinlikle
bigaga dokunmayin.

30) Uzatma kablolarini bigaktan uzakta tutun. Bigak,
kablonun hasar gérmesine ve neticesinde elektrik
garpmasina yol agabilir.

31) Agagidaki durumlarda gii¢ beslemesini kesin (yani, figi
prizden gikartin):

- makinenin bagindan aynlacafinizda;

- bir tikanikhidi temizlemeye baglamadan énce;

- makineyi konirol etmeye, temizlemeye veya
dzerinde herhangi bir iglem yapmaya baslamadan
dnce - yabanci bir nesneye garpildiginda;

- makine anormal derecede titregimli galigtiginda.

32) Gocuklar, bu makine ile oynamamalan gerektigi
konusunda uyariimalidir.

33) Bu makine, makinenin glvenlidinden sorumlu
personelin makinenin kullanimina iligkin kontrol veya
talimatlari olmadan fiziksel, algisal veya zihinsel
problemleri olan ve yeterli deneyime ve bilgiye sahip
olmayan kigiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimamalidir.

34) Besleme kablosu hasarliysa, mutiaka Uretici veya
yetkili temsilcisi tarafindan tedarik edilen 6zel bir
kabloyla degistiriimelidir.

35) Makinenin gavenli kullammina iligkin talimatlara,
makineyle birlikte bir Artik Akim Cihazinin (RCD)
kullaniimasi ve bu cihazin devreye girme akiminin
30 mA'dan yiiksek olmamasi yoniindeki uyan da
dabhildir.

36) Gim bigme makinesini yalmizca makinenin
dngoriildigl amaglar, yani ¢im kesme ve toplama
iglemleri igin kullanin. Bagka amaglarla kullaniimasi
tehlikeli durumlara ve makinenin arizalanmasina yol
agabilir.

3. PARCALARIN TANIMI (Sekil 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Anma Gerilimi: 230 v~ 230 v~
Anma Frekansi: 50 Hz 50 Hz
Anma Gicil: 1.100 W 1.300 W
Yiiksiiz Hizi: 2.900/dak. 2.900/dak.
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Model: ELM3310 ELM3710
Kesme Genigligi: 330 mm 370 mm
ENG60335 uyarinca gariilt
Ses basinci seviyesi (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)
Ses glicl seviyesi (Lya): 87.2dB (A) 88,7 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,42dB (A) 2,35dB (A)

ENB60335 uyarinca titregim

Titregim emisyonu (a,): 2,5 m/s? ve alti 2,5 m/s? ve alti
Belirsizlik (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
Cim haznesi: 3L
Net agiriik: 12,6 kg 14,2 kg
Sivilara karg! koruma sinifi: IPX4

Yiksek ayari:

20/40/55 mm, 3 kademeli

20/40/55 mm, 3 kademeli

5. MONTAJ

5-1 TEKERLEGIN TAKILMASI (Sekil 2)
Arka tekerlek (blylk tekerlek) kapadinin aksini yerlestirin,
tekerledi takin ve arka tekerlek desteginin delijine
vidalayin. Kiigllk tekerledi de ayn sekilde takin.

A UYARI: Tim tekerlekler mutlaka aymi yiikseklikte
olmahdir.

5-2 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini alt tabla Gzerindeki sabit deliklere
sokun ve ardindan makineyle birlikte verilen viday bir
tornavida yardimiyla sikarak sabitleyin. (Sekil 3 ve 4)

B) Katlanabilmesi igin iist tutma demirlerini serbest
birakin. Ust tutma kolunu ve kilitteme mandalli alt
tutma kolunu baglayin. (Sekil 5 ve 6)

C) Kabloyu kol milinin Uzerine yerlestirin. Kablo kelepgesi
ile alt kolun orta kismina, makinenin digina gelecek
sekilde sabitleyin. Aksi takdirde, kablo, arka kapak
acilirken/kapatilirken sikisabilir. (Sekil 7)

5-3 GiM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapad kaldirin ve ¢gim
haznesini makinenin arkasina takin. ($ekil 8 - 10)

2. Hazneyi gikartmak igin: Arka kapadi kaldinin ve gim
haznesini gikartin.

5-4 KESME YUKSEKLIGININ

AYARLANMASI
Kesme yiksekligi tekerleklerin istenen delije takiimasiyla
ayarlanir,
Tiam tekerlekler mutlaka ayni ylkseklikte olmalidir,
Yiikseklik (bigak ile zemin arasindaki mesafe) 20 mm (en
diigiik konum) ile 55 mm (en ylksek konum) arasinda
3 yikseklik kademesinde (20 mm/40 mm/55 mm)
ayarlanabilir.

A UYARI: Bu ayar islemini mutlaka bigak durduktan
sonra gergeklestirin.
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6. GUVENLIK ONLEMLERI

a) Her zaman deflektér veya gim haznesi dodru konuma
takili haldeyken galigin.

b) Gim haznesini gikartmadan veya kesme yiiksekligi

konumunu ayarlamaya baglamadan énce mutlaka

motoru durdurun.

Cim bigmeye baglamadan dnce, bigilecek arazide

makine tarafindan firlatilabilecek tim yabanc

maddeleri temizleyin. Cim bigilirken, gézden kaginimig

olabilecek yabanci maddelere karsi dikkatli olun.

(Sekil 11)

Motoru caligtinrken veya normal kullamim sirasinda

¢im bigme makinesinin arka kismini kesinlikle

kaldirmayin. (Sekil 12)

Havalandirma deliklerinin her zaman agik oldugundan

emin olun.

f} Motor galisiyorken, ellerinizi veya ayaklarinizi
kesinlikle alt tabla altina veya arka degarj oluguna
sokmayin. ($ekil 13)

7. GALISTIRMA

Gim bigme makinesini elektrik kaynagina baglamadan
once, ana besleme geriliminin 230 V — 50 Hz oldugjundan
emin olun. Gim bigme makinesi agik konumdayken,
gosterge 15141 yanar. (Sekil 14)
Motoru agafjida agiklandigi sekilde caligtirin. (Sekil 15)
a) Emniyet digmesine (1) basin.
b) Bu sirada, galigtirma kolunu (2) gekin ve makineyi gim
lzerinde tutun.
Motor caligiyorken, ¢im bigme makinesini iterek
kullanin.
Galistirma kolunu biraktigimzda, motor duracaktir.
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A DIKKAT: Bigak, mator galismaya baglar
baglamaz dénmeye basglar.

A UYARI: Motor kapatildiktan sonra kesici pargalar
bir siire daha dénmeye devam eder.

8. BIGAK

Bigak, preslenmig celikten imal edilmigtir. Bigagin sik sik
(bir bileme carkiyla) bilenmesi gerekir.

Her zaman dengeli oldudundan emin olun (dengesiz bir
bigak, tehlikeli titregimlere neden olur). Bigafin dengeli
olup olmadidin kontrol etmek igin, ortadaki delife
yuvarlak bir gubuk sokun ve bicad yatay olarak kaldirin,
{Sekil 16) Dengeli bir bigak yatay konumda kalacakbr.
Bigak dengesizse, agir ucu agag) dogru dénecektir. Bigak
tamamen dengeye gelene kadar agir tarafi bileyin.

(Sekil 17) Bigad (2) gikartmak igin, bigak vidasini (3)
sokin. (Sekil 18 - 20)

Fanin (1) durumunu kontrol edin ve varsa, hasarh
pargalan degistirin. (Sekil 18)

Yeniden monte ederken, kesici kenarlarin motorun déniis
yoniine baktigindan emin olun. Bigak vidasi (3) mutlaka
20-25 Nm'lik bir tork kuvveti uygulanarak sikimalidir.

Arnza Diizeltici iglem

Ana baglanti kablosunu kontrol edin.

Makineyi gimleri kisa bir alanda veya

Mot daha énce bigilmis bir alanda calistinn.
A Desarj kanalini/muhafazasini kontrol

caligmiy edin, cim bicme bigag! mutlaka serbest

sekilde dénmelidir.

Kesme yiiksekligini diizeltin.

Kesme yiiksekligini dizeltin.
Desarj kanalini/muhafazasini

A UYARI: Servis galismalaninda, bigad yalnizea
MAKITA 263001422 (ELM3310 igin) ve MAKITA

263001414 (ELM3710 igin) ile degistirin.

9. UZATMA KABLOLARI

Yalnizca agik havada kullanim igin uygun, PVC (HO5VV-
F) veya plastik kaplamall (HOSRN-F), normal hizmet tipi
ve kesit alani 1,5 mm?'den kiigiik olmayan uzatma
kablolarini kullanin.

Makineyi galistirmadan dnce, besleme kablosunda ve
uzatma kablolarinda hasar belirtisi olup olmadigini kontrol
edin ve hasar veya yipranma varsa kabloyu gikartin.
Kablonun kullamm sirasinda hasar gérmesi halinde,
kabloyu derhal giig kaynagindan gikartin. GUG KAYNAGI
ILE BAGLANTISINI KESMEDEN ONCE KABLOYA
KESINLIKLE DOKUNMAYIN. Kablosu hasar gérmiis
veya aginmig makineleri kesinlikle kullanmayin. Uzatma
kablosunu kesici parcalardan uzak tutun.

10. BAKIM VE TEMIZLIK

A UYARI: Herhangi bir bakim veya temizlik
galismasina baglamadan dnce mutlaka ana glig
beslemesini kesin!

Makineye kesinlikle su plskirtmeyin. Su girmesi anahtar-
priz kombinasyonuna ve elekirikli motora zarar verebilir.
Makineyi temiz bir el firgasiyla vs. temizleyin.

Uzman kontrolii gereklidir, bu nedenle herhangi bir
ayan kendi baginiza yapmaya caligmayin. Agsagidaki
durumlarda mutlaka bir Makita yetkili servis
merkezine danigin:

a) Gim bigme makinesi bir nesneye garparsa.

b) Motor aniden durursa.

c) Biga egilirse (dlzeltmeye ¢alismayin!).

d) Motor mili egilirse (dizeltmeye galigmayin!).

e) Kablo baglandiginda, kisa devre meydana gelirse.
f) Digliler hasar goriirse.

g) V kayigi hasar goriirse.

11. SORUN GIDERME

A UYARI: Herhangi bir bakim veya temizlik
calismasina baglamadan 6nce, ana gl kablosunu gekin
ve kesici pargalar tamamen durana kadar bekleyin.

g:?tgrg’um.l temizleyin.
Uy Gim bilme bigagini biletin/degistirtin —
yetkili servis merkezi.
Kesme yiiksekligini dizeltin.
Gimlerin kurumasini bekleyin.
- | Gim bilme bigagini biletin/degistirtin —
ggl.nm:;i?es' yetkili servis merkezi.

Gim haznesindeki 1zgaray! temizleyin.
Desarj kanalin/muhafazasini

temizleyin.

A DIKKAT: Bu tablo yardimiyla diizeltilemeyen
anzalar mutlaka yalmzca Makita yetkili servis merkezi
tarafindan dizeltilmelidir.

12. GEVREYE DOST SEKILDE
BERTARAFI

Elektrikli ve elektronik cihazlara iligkin 2002/
96/EC sayil AB direktifi ve bu direkifin ilgili
dlke kanunlarninda uygulanigi uyannca, tim
elektrikli aletler mutlaka ayn olarak toplanmali
- gevreye dost sekilde geri déntsgtirilmelidir.
Alternatif bertaraf yontemi: Elektrikli aletin
sahibi, aleti Greticiye iade etmezse, aletin uygun bir
toplama merkezinde ulusal geri déniigim kanunlan ve
yonetmelikleri uyarinca geri dénistirliimesi igin gerekli
iglemleri yapmakla yUkUmlGdar.
Bu kural aksesuarlar ve elektrikli veya elektronik pargalar
olmayan aletler igin gecerli degildir.

Yalnizca Avrupa lilkeleri igin
AT Uygunluk Beyam
Makita Corporation, sorumlu iiretici firma olarak,
Makita marka makine/maki ile ilgili gu |
beyan eder:
Makinenin Adi: Elektrikli gim bigme makinesi
Model Numaras / Tipi: ELM3310, ELM3710
Teknik Ozellikler: Bkz. “4. Teknik Ozellikler"
seri Uretimdir ve
Su Avrupa Yénergelerine uygundur:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Ve su standartlara veya standartlagtinimis belgelere
uygun olarak Gretilmigtir:

ENB0335, EN62233, EN55014, ENG1000
Teknik dokimanlar agadida bilgileri verilen Avrupa'daki
yetkili temsilcimiz tarafindan saklanmaktadir:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, ingiltere
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2000/14/EC sayil Direktif tarafindan istenen uygunluk
degerlendirme prosedUril, Ek VI'va uygundur.
Onaylayan Kurum:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Minchen
Tanim numarasi: 0036
ELM3310 Modeli
Olgiilen Ses Giici Diizeyi: 87,2 dB
Garanti Edilen Ses Glicli Dizeyi: 96 dB
ELM3710 Modeli
Olgiilen Ses Giicii Diizeyi: 88,7 dB
Garanti Edilen Ses Glicli Dizeyi: 86 dB

25 Kasim 2009

P

Tomoyasu Kato
Midir
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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Farklaring till versiktsbilderna

15. Férberett hal for bakhjul
16. Skydd fér litet hjul

17. Litet hjul

18. Forberett hal for framhjul
19. Kontrollampa

SVENSKA

1. Owre handtag 8. Bakhjul

2. Strombrytarhandtag 9. Klippdack

3. Kopplingsdosa 10. Framhjul

4. Sakerhetsknapp 11. Motorkapa

5. Lasspak 12. Kabelhake

6. Grasuppsamlare 13. Skydd fér stort hjul
7. Kabelhake 14. Stort hjul

LAR KANNA DIN GRASKLIPPARE

Las igenom denna bruksanvisning noggrant, lagg marke
till de rekommenderade sakerhetsinstruktionemna innan,
under och efter anvandningen av din grasklippare.
Genom att félja dessa enkla instruktioner kommer du
ocksa att bevara din grasklippare i gott skick. Bekanta dig
med kontrollerna pa din grésklippare innan du anvander
den, men se framfor allt till att du Iar dig hur du stoppar
grasklipparen i ett nodlage. Behall denna bruksanvisning
och all annan information tillsammans med grasklipparen
fior framtida bruk.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

L&s denna bruksanvisning noggrant innan du
anvander grasklipparen och frvara den pa
ett sakert stélle for framtida bruk.

Hall &skadare borta.

Se upp fér vassa blad.

Dra ut maskinens stickkontakt innan du utfér
underhallsarbete eller om kabeln &r skadad.

Hall den flexibla kabeln borta fran de
skarande knivarna.

Slapp strémbrytarhandtag for att
stoppa motorn.

SYMBOL FOR UPPMARKSAMHET:
Indikerar farsiktighet eller vaming och kan
anvéndas tillsammans med andra symboler
eller bilder.

DUBBELISOLERAD

Detta betyder att alla yttre delar &r stromisolerade. Detta
astadkoms genom att en extra isolerande barridr ar
placerad mellan de elektriska och mekaniska delarna.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

Syftet med sékerhetsanvisningarna &r att uppmérksamma
dig pa mdjlig fara. Sakerhetssymbolerna och
férklaringarna till dessa kréver din fulla uppmérksamhet
och férstaelse. Sakerhetsvarningarna eliminerar inte
nagon fara av sig sjélv. Instruktioner eller vamingar som
de ger ska inte ersatta forebyggande olycksatgarder.

A VARNING: Att misslyckas att hérsamma en
sakerhetsvarning kan resultera i allvarlig skada for dig
eller andra. Fdlj alltid sdkerhetsforeskrifterna for att
minska risken for eldsvada, elektrisk stét och
personskada. Spara denna bruksanvisning och ga
igenom den ofta for fortsatt séker anvéndning och for att
instruera andra som ska anvénda denna maskin.

A VARNING: Anvandningen av maskiner kan leda
till att frammande foremal kastas in i dina gon, vilket kan
orsaka allvarliga fgonskador. Bér alltid korgglastgon eller
skyddsglasigon med sidoskydd och ett komplett
ansiktsskydd, vid behov, innan du bérjar arbeta med
maskinen. Vi rekommenderar en sékerhetsmask med
brett visir for anvandning dver glasogon eller
standardskyddsglaségon med sidoskydd.
1) Lé&s noggrant igenom instruktionerna. Bekanta dig
med kontrollerna och den korrekta anvéndningen av
utrustningen.
Lat aldrig grésklipparen anvéndas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa instruktioner.
Lokala bestdmmelser kan ange en aldersgréns fiir
anvéndaren.
Anvand aldrig grésklipparen nér personer, speciellt
barn, eller djur finns i narheten.
Glom inte att anvéndaren &r ansvarig fér olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.
Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nér graset klipps.
Anvand inte grasklipparen barfota eller med Gppna
skor.
Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla foremal som skulle kunna kastas ut fran
maskinen.
7) Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen
fér att kontrollera att knivar, knivbultar och skérare inte
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&r utnéitta eller skadade. Ersétt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i set s& att balansen
bibehélls.

8) Arbeta endast i dagsljus eller med god belysning.

9) Undvik om det ar mdjligt att anvénda utrustningen i
blott gras.

10) Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

11) Ga, spring aldrig.

12) For hjulférsedda roterande maskiner. Klipp tvars éver
sluttande terréing, aldrig upp och ner.

13) Var sérskilt forsiktig vid byte av rikining i sluttande
terréing.

14) Klipp inte pa véldigt branta ytor.

15) Var sérskilt forsiktig nér du vénder eller drar
grésklipparen emot dig.

16) Stoppa kniven om grésklipparen méaste lutas for att
transporteras dver grésfria ytor och nar grasklipparen
transporteras fill och fran ytan dér graset ska klippas.

17) Anvénd aldrig grésklipparen om skydden &r skadade
eller utan sakerhetsutrustningen t ex stenskydd och/
eller grasuppsamlare pa plats.

18) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
fotterna langt borta fran knivarna.

19) Luta inte grésklipparen nar du startar den, férutom om
grasklipparen maste lutas vid start. | sa fall ska den
inte lutas mer &n vad som &r absolut nédvéndigt och
lyft endast den del som &r l&ngst bort fran operatéren.

20) Starta inte motorn nér du star framfér
grésutkastningstppningen.

21)Hall aldrig hénder eller fétter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid langt ifran
grasutkastningsdppningen.

22) Lyft aldrig upp eller bar grisklipparen nér motorn &r
igang.

23) Stoppa motorn och dra ut stickkontakten:

- innan du tar bort ndgot som fastnat eller rensar
utkastningsrénnan;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengdrs eller nagot
arbete utférs pa den;

- om du slagit emot ett frimmande féremal.
Kontrollera grésklipparen om det uppstatt skador
och utfér reparationer innan inen startas och
anvénds pa nytt;

- om grasklipparen borjar vibrera pa ett onormalt satt
(kontrollera omedelbart).

24) Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r atdragna
for att alitid bibehalla utrustningen i sékert arbetsskick.

4. TEKNISK DATA

25) Kontrollera grasuppsamiaren ofta s4 att den inte &r
utnétt eller forsémrad.

26) Byt ut utndtta eller skadade delar fér saker
anvandning.

27)Anvand inte grasklipparen om kablama ar skadade
eller slitna.

28) Anslut aldrig en skadad kabel till elnatet eller vidror en
skadad kabel innan den ar bortkopplad fran elnatet.
En skadad kabel kan resultera i stromférande delar.

29) Rir inte kniven innan maskinen &r bortkopplad fran
elndtet eller innan kniven har stannat helt.

30) Hall férliangningskablar borta fran kniven. Kniven kan
skada kablarna och vilket kan leda till kontakt med
strimfrande delar.

31) Koppla bort fran elnatet (t ex dra ut stickkontakten ur
végguttaget):

- ndr maskinen ldmnas utan uppsikt;

- innan du tar bort nagot som fastnat i maskinen;

- fore kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen,
eller efter att ha kort pa ett frammande foremal;

- om grésklipparen borjar vibrera pa ett onormalt sétt.

32) Barn ska dvervakas sa att de inte kan leka med
apparaten.

33) Denna apparat &r inte avsedd fér anvandning av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, mental
eller sensorisk férmaga, eller av personer som inte har
erfarenhet och kunskap om hur apparaten anvénds,
om de inte dvervakas eller far instruktioner angaende
anvéndning av apparaten av en person som ar
ansvarig fér deras sékerhet.

34) Om den medskickade kabeln ar skadad maste den
ersattas med en ny specialkabel som finns tillganglig
fran tillverkaren eller dess aterforsaljare.

35) Instruktioner for sdker hantering av apparaten,
inklusive en rekommendation att stromférsarjningen
till apparaten ska ske via en differentialbrytare (RCD -
Residual Current Device) med bortkoppling av
strémmen vid higst 30 mA.

36) Anvénd grisklipparen endast fr det &ndamal den &r
avsedd for dvs att klippa och samla ihop grés. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada
pa maskinen.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. 1)

Maodell: ELM3310 ELM3710

Vibration i enlighet med EN60335
Vibrationsemission (ay,):

2,5 m/s? eller lagre

2,5 m/s? eller lagre

Méttolerans (K): 1,5 mis? 1,5 mis?
Grasuppsamlare: 35L
Nettovikt: 126 kg 14,2 kg
Skyddsgrad mot vatska: IPX4

Hajdinstallning:

20/40/55 mm, 3 instéliningar

20/40/55 mm, 3 installningar

Modell: ELM3310 ELM3710
Markspanning: 230 v~ 230 v~
Mérkfrekvens: 50 Hz 50 Hz
Mérkeffekt: 1.100 W 1.300 W
Obelastat varvtal: 2.900/min 2.900/min
Skérvidd: 330 mm 370 mm
Buller i enlighet med EN60335

Ljudtrycksnivé (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Ljudtrycksniva (L,a): 87.2dB (A) 88,7 dB (A)

Mattolerans (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)
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5. MONTERING

5-1 MONTERA HJULEN (Fig. 2)
Satt i bakhjulsskyddets stift (det stérre) i hjulet och skruva
i det i det forberedda halet for bakhjulet. Fast det lilla
hjulet pa samma satt.

A VARNING: Samtliga hjul maste sta pa samma
héjd.

5-2 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET
A) Forin de nedre handtagsstdngerna i de forberedda
halen i klippdacket och fast dem sedan med den
medskickade skruven med hjalp av en skruvmejsel.
{Fig. 3 och 4)
Fall ut de &vre handtagsstangerna. Fast handtagets
dvre och undre del med lasspaken. (Fig. 5 och 6)
Placera kabeln éver handtagsskaftet. Klam fast den
runt det nedre handtagets mitt med kabelhaken s att
kabeln &r fast pa utsidan av maskinen. Annars kan
kabeln komma i kldm vid éppning/stangning av
stenskyddet. (Fig. 7)

5-3 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastsattning: Lyft stenskyddet och haka fast
grasuppsamlaren p4 maskinens baksida. (Fig. 8 - 10)

2. Borttagning: Ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

5-4 REGLERING AV KLIPPHOJDEN
Klipphojden regleras genom att fésta hjulen i
motsvarande hal.

Samtliga hjul maste sta pa samma hijd.

Héjden (kniven till marken) kan regleras fran 20 mm (den
|&gsta positionen) till 55 mm (den hégsta positionen),

3 héjdpositioner (20 mm/40 mm/55 mm).

B

C

A VARNING: Utfér regleringen endast med
stillastadende kniv.

6. SAKERHETSATGARDER

a) Anvand alltid maskinen med deflektor eller
grasuppsamlare i ratt position.

b) Stoppa alltid motorn innan grasuppsamlaren tas bort
eller vid reglering av klipphojden.

c) Avlagsna alla frammande féremal fran grasmattan
som kan kastas ut frn maskinen fére klippningen. Var
uppmérksam under klippningen pa frimmande

fremal pa grésmattan som du kan ha missat.

(Fig. 11)

Lyft aldrig den bakre delen av gréasklipparen medan du

startar motorn eller under klippningen. (Fig. 12)

e) Forsékra dig alltid om att lufthélen &r fria fran smuts.

f) Placera aldrig dina hander eller fotter under
klippdécket eller i den bakre
grasutkastningsoppningen medan motorn &r igang.
(Fig. 13)

7. STARTA

Kontrollera att spanningen &r 230 V - 50 Hz innan du
ansluter grasklipparen till elnatet. N&r grésklipparen far
strém ténds indikatorlampan. (Fig. 14)
Starta motorn pé foljande sétt. (Fig. 15)
a) Tryck pa sdkerhetsknappen (1).
b) Och dra under tiden i kontrollhandtaget (2) och behall
det i det laget.
Skjut grasklipparen manuellt nar motorn gér.
Om du slépper kontrollhandtaget stannar motorn.

d

—

A FORSIKTIGHET: Kniven bérjar rotera sa fort
motorn startar.

A VARNING: Skarande delar fortsatter att rotera
efter det att motom sténgts av.

8. KNIV

Kniven &r tillverkad av pressat stal. Det &r nddvéndigt att
slipa den ofta (med en slipskiva).

Kontrollera att den alltid &r i jdmnvikt (en obalanserad kniv
skapar farliga vibrationer). Fér in en rund stang genom
mitthalet och stéd kniven horisontalt for att kontrollera
balansen. (Fig. 16) En balanserad kniv forblir harisontell.
Om kniven inte &r balanserad kommer den tunga &nden
att rotera nerét. Slipa den tunga sidan pa nytt tills kniven
ar balanserad. (Fig. 17) For att ta bort kniven (2) skruvar
du ur den skruv som faster den (3). (Fig. 18 - 20)
Kontrollera fiaktens (1) forhallande och byt ut eventuella
delar som &r skadade. (Fig. 18)

Kontrollera vid monteringen att de skérande delarna &r
riktade i motorns rotationsriktning. Knivens skruv (3)
maste dras &t till ett viidmoment pa 20 - 25 Nm.

A VARNING: Vid service, byt endast ut kniven mot:
MAKITA 263001422 (fér ELM3310) och MAKITA
263001414 (fér ELM3710).




9. FORLANGNINGSKABLAR

Anvénd endast férldngningskablar fér utomhusbruk, PVC
(HO5VV-F) eller gummikabel (HOSRN-F) fir vanligt arbete
med en area p4 tvérsnittet ej understigande 1,5 mm?.
Kontrollera den medskickade kabeln och
férlangningskablarna fére anvandningen s4 att de inte har
skadats under tidigare anvéndning och ta bort eventuell
skadad eller sliten kabel. Om kabeln skadas under
anvandning ska kabeln genast kopplas bort fran einatet.
ROR INTE KABELN FORRAN DEN AR BORTKOPPLAD
FRAN ELNATET. Anvénd inte apparaten om kabeln &r
skadad eller sliten. Hall forlangningskabeln borta fran
skarande delar.

10. UNDERHALL OCH SKOTSEL

A VARNING: Innan nagot underhalisarbete eller
rengdring utfors ska "alltid” stickkontakten dras ut.
Spreja inte vatten pa enheten. Intrade av vatten kan
forstéra kombinationsenheten strémbrytare/stickkontakt
och elmotorn. Rengdr enheten med en duk, handborste
etc.

Inspektion av en fack krévs, utfor inte nagra
justeringar sjilv, du maste kontakta Makitas
auktoriserade servicecenter:

a) Om grésklipparen slar emot ett firemal.

b) Om motomn plétsligt stannar.

c) Om kniven &r bojd (rata inte ut denl).

d) Om motoraxeln &r bojd (rata inte ut den!).

&) Om en kortslutning uppstar nér kabeln &r ansluten.
f) Om véxlarna &r skadade.

g) Om kilremmen &r felaktig.

11. FELSOKNING

A VARNING: Dra alltid ut stickkontakten och vénta
tills kniven har stannat helt innan du utfér nagot
underhalls- eller rengbringsarbete.

Fel Atgiird

Kontrollera strémanslutningskabeln.
Starta pa kort gras eller pa ett omrade
Motorn startar | som redan har klippts.

inte Rengér grasutkastningskanal/hélje-den
klippande kniven maste rotera fritt.
Korrigera klipphajden.

Korrigera klipphdjden.

Motoreffekten | Rengtr grésutkastningskanalen/hiljet.
aviar F4& klippkniven slipad/utbytt —
auktoriserat servicecenter.

Korrigera klipphajden.

Tillat grasmattan att torka.

Fa klippkniven slipad/utbytt —
auktoriserat servicecenter.

Rengér skyddsgallret pa
grasuppsamlaren.

Rengor grasutkastningskanalen/hdljet.

Grasuppsamiar
en &rinte fylid

A FORSIKTIGHET: Fel som inte kan &tgérdas med
hjalp av denna tabell ska endast korrigeras av Makitas
auktoriserade servicecenter,

12. MILJOVANLIG
AVFALLSHANTERING

Enligt EU-direktiv 2002/96/EC for elektrisk och

elektronisk utrustning och dess

implementering i nationell lag, maste alla

elektriska maskiner samlas separat och
B tervinnas pa ett miljavanligt satt.

Alternativ avfallshantering: om &garen av
maskinen inte ldmnar tillbaka maskinen till tillverkaren &r
#Agaren ansvarig for korrekt avfallshantering pa en utsedd
upg lingspunkt dér maskinen férbereds for Atervinning
enligt nationella lagar och bestammelser.
Detta inkluderar inte tillbehdr och maskiner utan elektriska
eller elektroniska komponenter.

Giiller endast Europa

EU-deklaration om éverensstimmelse

Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare

deklarerar hér med att féljande maskin(er) fran

Makita:

Maskinbeteckning: Grésklippare med elektrisk motor

Modelinr:/typ: ELM3310, ELM3710

Specifikationer: Se "4, Teknisk data™

ingar i serieproduktion och

uppfyller féljande Europeiska direktiv:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Och ar tiliverkade enligt féljande standarder eller

standardiseringsdokument:

ENG0335, EN62233, EN55014, ENG61000
Den tekniska dokumentationen firs av var auktoriserade
representant | Europa som &r:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodkénnandet som krévs av direktiv 2000/
14/EG, var | Gverensstammelse med Annex V.
Anméilt organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036
Modell ELM3310

Uppmétt ljudeffektniva: 87,2 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB
Modell ELM3710

Uppmitt ljudeffektniva: 88,7 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

25:e November 2009
P
Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN

Forklaring til generel oversigt

DANSK

1. @verste handtag 8. Baghjul

2. Afbryderhandtag 9. Understel

3. Afbryderkasse 10. Forhjul

4. Sikkerhedsknap 11. Motordaeksel
5. Lasearm 12. Kabelkrog

6. Grmsopsamler 13. Stort hjuldaksel
7. Kabelklemme 14. Stort hjul

15. Baghjulsophaeng
16. Lille hjuldeeksel

17. Lille hjul

18. Forhjulsophang
19. Indikatorlampe

L/AR DIN PLANEKLIPPER MED
ELEKTRISK MOTOR AT KENDE

Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem og
bemeerk de anbefalede sikkerhedsanvisninger fer, under
og efter brug af din pleeneklipper. Efterfelger du disse
simple anvisninger er det ogsa med til at vedligeholde din
pleeneklipper i god stand. Ger dig bekendt med
betjeningen af din planeklipper inden du anvender den,
og serg isser for at kende til, hvordan du stopper
pleeneklipperen i et nedstilfselde. Gem denne
brugsanvisning og andre papirer til plazneklipperen, sa de
altid er til radighed.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET
E Lzes denne brugsanvisning omhyggeligt
igennem inden brug af pleeneklipperen og

opbevar den pA et sikkert sted, s& den altid er
til radighed.

Hold andre tilstedevasrende pa afstand.

Pas pa skarpe knive.

Tag stikket ud af maskinen inden
vedligeholdelse, eller hvis ledningen er
beskadiget.

Hold flexstremforsyningsledningen vaek fra
skaereknivene.

= Slip kontakthandtaget for at stoppe
" motoren.

g SYMBOL FOR SIKKERHEDSADVARSEL:

> 5> |5

Angiver opfordring til forsigtighed eller
advarsel | forbindelse med andre symboler
eller billeder.

DOBBELTISOLERET
Plzneklipperen er dobbeltisoleret.

Dette betyder, at alle eksterne dele er elektrisk isolerede
fra stremforsyningen. Dette opnéas ved at placere en
ekstra isoleringsbarriere mellem de elektriske og
mekaniske dele.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

Formalet med sikkerhedsregleme er at gare dig
opmaerksom pa eventuelle farer. Sikkerhedssymbolerne,
og forklaringerne sammen med dem, kraaver din fulde
opmaerksomhed og forstéelse. Sikkerhedsadvarslerne
alene eliminerer ikke alle farer. De instruktioner eller
advarsler de giver, er ikke erstatninger for korrekt
ulykkesforebyggelse.

A ADVARSEL: Hvis sikkerhedsadvarslermne ikke
overholdes, kan det medfere alvorlige skader pa dig selv
eller andre. Efterfalg altid sikkerhedsforholdsregleme for
at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og
personskader. Gem brugsanvisningen og konsulter den
ofte for fortsat sikker anvendelse og for instruktion af
andre, der eventuelt bruger denne maskine.

A ADVARSEL: Enhver anvendelse af en maskine
kan medfere, at der udkastes fremmediegemer som du
kan fa i gjnene, hvilket kan resultere i alvorlig
beskadigelse af ajnene. Inden anvendelse af en maskine
skal du altid beere beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse
eller en ansigtsskaerm, hvis det er nedvendigt. Vi
anbefaler en bred beskyttelsesmaske til brug over briller
eller almindelige beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse.
1) Laes omhyggeligt instruktionerne igennem. Ger dig
bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af udstyret.

Lad aldrig bern eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende plaeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan satte begraensninger for
brugerens alder.

Klip aldrig graes mens der er personer, iszer bamn, eller
keeledyr | naerheden.

Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

Beer altid robust fodtej og lange bukser under
plaeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare
fedder eller abne sandaler.

Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fiern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

2

3

4

5

6
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1

Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift
slidte eller beskadigede knive og bolte saetvis for at
opretholde balancen.

8) Klip kun graes i dagslys eller under god kunstig
belysning.

9) Undga at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er
muligt.

10) Serg altid for et godt fodfaeste pa skraninger.

11) G4, lab aldrig.

12) Med kerende roterende maskiner skal klipningen
foregé pa tveers af skraninger og aldrig op og ned.

13) Veer meget forsigtig ved retningsaendringer pa
skraninger.

14) Klip ikke grees pa meget stejle skréninger.

15) Veer meget forsigtig, nar du bakker eller traskker
plazneklipperen ind mod dig.

16) Stop kniven hvis plaeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nr plaeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes graes.

17) Benyt aldrig plaeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer
ogleller graesopsamlere.

18) Start eller taend for motoren preecis som beskrevet i
brugsanvisningen med fedderne pa god afstand af
knivene.

19) Vip ikke pleeneklipperen, nar du starter motoren,
undtagen hvis plaeneklipperen skal vippes for at
starte. | dette tilfaelde skal den ikke vippes mere end
absolut n@dvendigt, og left kun den del, der vender
veek fra operateren.

20) Start ikke motoren, mens du star foran grassudkastet.

21) Placer ikke heender eller fedder i naerheden af eller
under roterende dele. Ga aldrig ind foran
graesudkastet.

22) Loft eller beer aldrig en plazneklipper, mens motoren
karer.

23) Stop motoren og tag stikket ud.

- inden fiernelse af forhindringer eller rensning af

graesudkastet;

- inden kontrol, rengering eller arbejde pa
pleeneklipperen;

- efter du har ramt et fremmediegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af plazneklipperen;

- hvis pleneklipperen vibrerer unormalt (kontroller
straks).

4. TEKNISKE DATA

24) Sprg for, at alle metrikker, bolte og skruer er
strammet, & maskinen altid er klar til brug.

25) Kontroller jeevnligt greesopsamieren for slid eller
beskadigelse.

26) Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

27) Brug ikke pla=neklipperen, hvis ledningerne er
beskadiget eller slidte.

28) Tilslut ikke en beskadiget ledning til stremforsyningen
og rar ikke en beskadiget ledning, far dens forbindelse
til stremforsyningen er afbrudt. En beskadiget ledning
kan medfere kontakt med stremferende dele.

29) Rer ikke ved kniven far maskinens forbindelse til
stremforsyningen er afbrudt, og kniven er fuldstaendigt
stoppet.

30) Hold forleengerledninger vaek fra kniven. Kniven kan
beskadige ledningerne og medfare kontakt med
stremfgrende dele.

31) Afbryd stremforsyningen (dvs. udtag stikket fra
stikkontakten):

- inden maskinen lades uden opsyn;

- inden du fjerner en forhindring;

- inden kontrol, rengaring eller arbejde pa maskinen -
efter maskinen er stadt ind i et fremmediegeme;

- nar maskinen begynder at vibrere unormalt.

32) Bern ber holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

33) Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(inklusive barn) med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller personer med manglende
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller
instrueres i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

34) Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget, skal
den udskiftes med en specialledning eller vha. en
samling fra producenten eller serviceagenten.

35) Instruktioner for sikker anvendelse af apparatet,
inklusive en anbefaling om, at apparatet ber
stremfedes via en fejlstremsafbryder (RCD) med en
udlesningsstrem pa ikke mere end 30 mA.

36) Brug kun plasneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af graes. Andre
former for brug kan veere farlig og fordrsage skader pa
maskinen.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Stgj i henhold til EN60335
Lydtryksniveau (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)
Lydeffektniveau (Lya): 87,2 dB (A) 887 dB (A)
Usikkerhed (K): 2,42 dB (A) 2,35 dB (A)

Vibration i henhold til EN60335
Vibrationsemission (ay,):

2,5 m/s? eller mindre

2,5 mis? eller mindre

Usikkerhed (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Graesopsamler: 351
Nettovaegt: 12,6 kg 14,2 kg
Beskyttelsesgrad mod vaeske: IPX4

Hejdejustering:

20/40/55 mm, 3 justeringer

20/40/55 mm, 3 justeringer

Model: ELM3310 ELM3710
Nominel spaending: 230 v~ 230 v~
Nominel frekvens: 50 Hz 50 Hz
Nominel effekt: 1.100 W 1.300 W
Hastighed uden belastning: 2.900/min. 2.900/min.
Klippebredde: 330 mm 370 mm
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5. MONTERING

5-1 MONTERING AF HJULET (Fig. 2)

Seet akslen pa baghjulsdaekslet (det sterste) ind i hjulet og
skru ind i hullet pa baghjulsophaenget. Foretag samme
procedure for det lille hjul.

A ADVARSEL: Alle hjulene skal vaere i samme
hajde.

5-2 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET
A) Indseet de nederste handtagssteenger i de faste huller
i understellet og fastger dem derefter med den
medfelgende skrue vha. en skruetraekker. (Fig. 3 og
4)

Udles de everste handtagsstaenger, s handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det everste handtag med det
nederste handtag vha. lasearmen. (Fig. 5 og 6)
Placer kablet over handtagsskaftet. Klem det fast ca.
midt pa det nederste handtag med kabelklemmen,
sadan at kablet er fastgjort pa ydersiden af maskinen.
Ellers kan kablet blive klemt, nar bagdaekslet abnes/
lukkes. (Fig. T)

5-3 MONTERING AF
GRAESOPSAMLEREN
1. Péaseetning: Left bagdeekslet op og heegt
graesopsamleren bag péa pleeneklipperen. (Fig. 8 - 10)
2. Aftagning: Tag fat og left op i bagdakslet for tage
graesopsamleren af.

5-4 JUSTERING AF KLIPPEH@JDE
Klippehejden justeres ved at montere hjulene i det
enskede hul.

Alle hjulene skal vaere | samme hgjde.

Hejden (fra kniven til jorden) kan justeres fra 20 mm
(laveste position) til 55 mm (hejeste position),

3 hejdepositioner (20 mm/40 mm/55 mm).

B

C

A ADVARSEL: Foretag kun denne justering, mens
kniven er stoppet.

6. SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER

a) Benyt altid maskinen med deflektoren eller
grazsopsamleren i den korrekte position.

b) Stop altid motoren, inden du tager greesopsamleren af

eller justerer hajden pa klippepositionen.

Inden klipning fiernes alle de fremmedlegemer fra

graesplasnen, der kan blive kastet ud af maskinen.

Under klipningen skal du vaere opmaerksom pa

eventuelle fremmedlegemer, som du har overset.

(Fig. 11)

Left aldrig bagenden pa plaeneklipperen, mens du

starter motoren eller under normal anvendelse.

(Fig. 12)

Serg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for

afklippede materialer.

f) Placer aldrig heenderne eller fedder neden under
understellet eller inde bagerst | graesudkastet, mens
motoren karer. (Fig. 13)

7. START

Inden du tilslutter pleeneklipperen til stremforsyningen,

skal du sikre dig, at speendingen i stikkontakten er

230 V — 50 Hz. Nar pleeneklipperen er teendt, lyser

indikatorlampen. (Fig. 14)

Start motoren som felger. (Fig. 15)

a) Tryk pa sikkerhedsknappen (1).

b) Treek samtidigt i afbryderhandtaget (2) og hold det
fast.
Skub plaeneklipperen manuelt, nar motoren kerer.
Hvis du slipper afbryderhandtaget, stopper motoren.

c

d

—

—

A FORSIGTIG: Kniven begynder at dreje rundt, sa
snart motoren er startet.

A ADVARSEL: Knivelementerne fortsaetter med at
dreje rundt, efter motoren er slukket.

8. KNIV

Kniven er lavet af presset stal. Det vil jaavnligt vaere
nedvendigt omforme den (med en slibeskive).

Serg for at den altid er afbalanceret (en ubalanceret kniv
forarsager farlige vibrationer). Du kan kontrollere
balancen ved at indsaette en rund stang i hullet i midten
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og understatte kniven i vandret position. (Fig. 16) En
afbalanceret kniv forbliver vandret. Hvis kniven ikke er
afbalanceret, drejer den tunge ende nedad. Omform den
tunge ende indtil kniven er i balance. (Fig. 17) Afmonter
kniven (2) ved at skrue knivskruen (3) ud. (Fig. 18 - 20)
Kontroller ventilatorens tilstand (1) og udskift alle
eventuelt beskadigede dele. (Fig. 18)

Nar kniven monteres igen, skal du sikre dig, at de skarpe
sider vender i den retning, som motoren drejer.
Knivskruens (3) skal strammes med et moment pa 20 -
25 Nm.

A ADVARSEL: Ved udskiftning af kniven skal
felgende anvendes: MAKITA 263001422 (til ELM3310) og
MAKITA 263001414 (til ELM3710).

9. FORLAENGERLEDNINGER

Du skal kun anvende forlezngerledninger til udendersbrug
som f.eks. PVC (HO5VV-F) eller gummiledninger
(HO5RN-F) til almindeligt brug med et tvaersnit pa mindst
1,5 mmé.

Inden brug kontrolleres stremforsynings- og
forlzengerledninger for tegn pa skader opstaet under brug,
og ledningen afbrydes ved tegn pa skader eller aldning.
Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal
ledningen straks afbrydes fra stremforsyningen. R&R
IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER BLEVET
AFBRUDT FRA STR@MFORSYNINGEN. Benyt ikke
apparatet, hvis ledningen er beskadiget eller slidt. Hold
forlaengerledningen vask fra skarpe genstande.

10. VEDLIGEHOLDELSE OG
BEHANDLING

A ADVARSEL: Inden udfersel af nogen form for
vedligeholdelse eller rengering, skal stikket altid tages ud
af stikkontakten!

Sprejt ikke vand pa enheden. Treenger der vand ind i
maskinen kan det edelaegge kontakt-stik-
kombinationsenheden og den elekiriske motor. Renger
enheden med en klud, berste osv.

Der beh ftersyn fra en ekspert, sa du skal ikke
selv foretage nogen justeringer, men i stedet kontakte
et autoriseret Makita-servicecenter:

a) Hvis pleeneklipperen steder mod en genstand.

b) Hvis motoren pludselig stopper.

c) Hvis kniven er bejet (du skal ikke rette den ud!).

d) Hvis motorakslen er bejet (du skal ikke rette den ud!).
e) Hvis der opstar en kortslutning, nar kablet tilsluttes.

f) Hvis gearene er beskadiget.

g) Hvis V-remmen er defekt.

11. FEJLFINDING

A ADVARSEL: Inden udfarsel af nogen form for
vedligeholdelse eller rengering, skal stikket altid tages ud
af stikkontakten, og du skal vente til kniven star stille.
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Fejl Afhjalpning
Kontroller tilslutningskablet til
stikkontakten.
Start pa kort grees eller pa et sted, hvor
!\::;o ren karer graesset allerede er blevet klippet.
! Rens udkastningskanalen/-huset-den
beveegelige kniv skal kunne dreje frit.
Korriger klippehejden.
Korriger klippehejden.
Rens udkastningskanalen/-huset.
xi’;tgrreﬁek‘ten Fa den graesklippende kniv slebet/

udskiftet —
autoriseret servicecenter.

Korriger klippehajden.

Lad pleenen terre farst.

F4 den graesklippende kniv slebet/
udskiftet —»

autoriseret servicecenter.

Rens gitteret p& graesopsamleren.

Graesopsamler
en fyldes ikke

Rens udkastningskanalen/-huset.

A FORSIGTIG: Fejl, som ikke kan udbedres vha.
denne tabel, kan muligvis kun udbedres af et autoriseret
Makita-servicecenter.

12. MILUGVENLIG
BORTSKAFFELSE

| henhold til EU-direktivet 2002/96/EF for

elektriske og elektroniske produkter og dets

implementering i national lovgivning skal alt
elektrisk vaerktej indsamles separat og
BN gonanvendes pa miljgvenlig vis.

Alternativ bortskaffelse: Hvis ejeren af el-
vaerktejet ikke returnerer vaerktejet til producenten, er han
ansvarlig for korrekt bortskaffelse pa en designeret
opsamlingsplads, der klarger apparatet til genbrug i
henhold til nationale love og bestemmelser for genbrug.
Dette inkluderer ikke tilbeher og vaerktejer uden elektriske
eller elektroniske komponenter.

Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklzering
Vi, Makita Corporation, erklarer som ansvarlig
producent at falgende Makita-maskine(r):
Maskinens betegnelse: Plaeneklipper med eleklirisk motor
Modelnummer/ type: ELM3310, ELM3710
Specifikationer: Se "4. Tekniske data”
er en produktionsserie og
Overholder falgende europaiske direktiver:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Og er produceret | overensstemmelse med falgende
standarder eller standardiserede dokumenter:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
Den tekniske dokumentation findes hos vores
autoriserede repraesentant i Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kreeves af
Direktiv 2000/14/EC, blev udfaert i henhold til appendiks
VI,

Underrettet organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrafte 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036
Model ELM3310

Malt lydeffektniveau: 87,2 dB

Garanteret lydeffektniveau: 96 dB
Model ELM3710

Mait lydeffektniveau: 88,7 dB

Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

25. November 2009

e

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SUOMI

Yleisnikymén selitykset

1. Ylékahva 8. Takapyord 15. Takapyoran tuki

2. Kytkinkahva 9. Pohjalevy 16. Pienen pyoran suojus
3. Kytkinrasia 10. Etupydra 17. Pieni pytra

4.  Turvakosketin 11. Moottorin suojus 18. Etupybrén tuki

5.  Lukitusvipu 12. Johdonpidike 19. Merkkivalo

6. Ruohonkerain 13. Ison pydrin suojus

7. Johdon pidin 14. Iso pyord

PEREHDY RUOHONLEIKKURIN
TOIMINTAAN

Lue tdmé kayttdohje huolellisesti ja noudata suositeltuja
turvallisuusohjeita ennen ruchonleikkurin kéyttda, kiyton
aikana sekd kayton jalkeen. Kun noudatat n#ita
yksinkertaisia ohjeita, ruohonleikkuri pysyy hyvissa
kunnossa. Perehdy ruohonleikkurin saétimiin, ennen kuin
ryhdyt kéyttdméén sitd. Varmista ennen kaikkea, ettd
osaat pysayttad ruohonleikkurin hitatilanteessa. Sailytd
tama kayttdohje ja muu ruchonleikkuriin liittyva materiaali
tulevaa tarvetta varten.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue tdma ohjekirja huolellisesti, ennen kuin
kaytat ruohonleikkuria, ja sailyta sitad
turvallisessa paikassa tulevaa tarvetta varten.

> (B>

Pidé sivulliset loitolla.

Varo terévia teria.

Irrota laite sahkdverkosta aina ennen
hucltotoimenpiteiden aloittamista tai jos johto
on viallinen.

Pid4 virtajohto poissa terien ulottuvilta.

’ Pysayta moottori vapauttamalla
kytkinkahva,

@ b BPp] 5

varoituksesta. Voidaan kéayttda yhdessa

TURVALLISUUSSYMBOLI: Merkkina
A muiden symbolien tai kuvien kanssa.

KAKSINKERTAISESTI ERISTETTY

Ruohonleikkuri on kaksinkertaisesti
suojaeristetty.
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Tama tarkoittaa, etta kaikki ulkoiset osat on séhkoeristetty
virransyotosta. Eristys on toteutettu séhkoisten ja
mekaanisten osien vilille sijoitetulla lisderistekemroksella.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

Néiden turvachjeiden tarkoituksena on kiinnittaa kayttajan
huomio mahdollisiin vaaratekijGihin.
Turvallisuussymboleihin ja niiden selityksiin tulee
kiinnittéa asianmukaista huomiota. Turvallisuutta
koskevat varoitukset eivét itsess&an poista vaaroja.
Ohjeet tai varoitukset eivat korvaa onnettomuuksien
ehkéisemiseksi tehtévia varotoimia.

A VAROITUS: Turvallisuutta koskevien varoitusten
huomiotta jattdminen voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin. Noudattamalla turvallisuusohjeita
pienennét tulipalo-, sahkoisku- ja loukkaantumisriskia.
Sailyta tama kayttdohje ja tarkista siitd turvaohjeet
tarvittaessa. Opasta muita kéyttajia tyokalun kayttssa
kéyttdoppaan ohjeiden mukaan.

A VAROITUS: Mitd tahansa tySkalua kéytettdessa
on mahdollista, ettd kéyttdj&n silmiin lentés vierasesineits,
jotka voivat aiheuttaa vakavan silmévaurion. Ennen kuin
aloitat tybkalun kéyttdmisen, pue sivusuojilla varustetut
suojalasit pééllesi tai kayta kasvosuojusta tarvittaessa.
Suosittelemme Wide Vision -sucjanaamaria silmalasien
paalld kaytettavaksi tai tavallisia sivusugjilla varustettuja
suojalaseja.

1) Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttoon.

Al& anna lasten tai néihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
madrayksissd saatetaan asettaa laitteen kaytdlle
vahimmaisikaraja.

Ruchonleikkuria ei saa koskaan kayttad, kun lahistdlla
on muita henkilGita (etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.
Muista, ettd kayttdja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidén omaisuudelleen.

5) Kiyté ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia
jalkineita ja pitkia housuja. Alé kayts laitetta paljain
jaloin tai avosandaalit jalassa.

Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

Tarkista ennen kayttta silmamaéaraisesti, etts terat,
terien pultit ja leikkuuyksikko eivat ole kuluneet tai

2

—

3

—

4

=

]

—

7

—

vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terdt ja ruuvit yhdella kertaa.

8) Leikkaa vain pdivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

9) Valta marén nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

10} Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

11) Kévele, ala juckse.

12) Leikkaa nurmikko rinteessé aina poikittaissuuntaan,
&lé koskaan ylos ja alas.

13) Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa

rinteissa.
14) A4 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissé.
15) Ole erityisen varovainen kaintidessasi tai vetd

ruochonleikkuria itsedsi kohti.

16) Pysdyta terd, jos ruchonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruchottomia alueita ylitettessa, seka silloin, kun
siirrét sité leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

17) Al3 koskaan kayté ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
viittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruchonkerdimet, eivét ole p

18) Kéynnisté moottori ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi
poissa terien ulottuvilta.

19) Ala kallista ruchonleikkuria moottorin kéynnistyksen
aikana, ellei se ole kdynnistyksen kannalta aivan
valttdmatonta. Jos kallistaminen on valttamatonta,
kallista leikkuria mahdollisimman vahan ja kohota vain
kayttdjaan ndhden kauimpana clevaa puolta.

20) Ala kéynnistad moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

21) Ala pane késidsi tai jalkojasi pyérivien osien alle tai
l&helle. Jita poistoaukko aina esteettéméksi.

22) Ala nosta tai kuljeta ruchonleikkuria moottorin
kéydessé.

23) Sammuta moottori ja irrota pistoke:

- ennen tukkeumien selvitiamista tai kourun
puhdistamista;

- ennen ruchonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruchonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kdynnistét sen
uudelleen;

4. TEKNISET TIEDOT

- jos ruchonleikkuri alkaa taristd epénormaalisti (tutki
heti térinan syy).

24) Varmista leikkurin kayttGturvallisuus tarkistamalla, ettéa
{ealkid mutiorit, pultit ja muvit ovek tikast nnl,

25) Tarkasta ruohonkerain saénndllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

26) Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

27) Ala kéyta ruohonleikkuria, jos sen johdot ovat
vioittuneet tai kuluneet.

28) Ala kytke vioittunutta johtoa virtaléhteeseen tai
kosketa vioittunutta johtoa, ennen kuin se on kytketty
irti virtaldhteesta. Vioittunut johto saattaa muodostaa
kosketuksen j@nnitteisiin osiin.

29) Ala kosketa ter&, ennen kuin kone on irrotettu
virtaldhteests ja terd on taysin pysdhtynyt.

30) Pida jatkojohdot poissa terén ulottuvilta. Tera voi
vaurioittaa johtoja ja muodostaa kosketuksen
j@nnitteisiin osiin.

31) Katkaise virta (eli irrota pistoke pistorasiasta):

- kun poistut koneen luota;

- ennen tukoksen selvittdmista;

- ennen koneen tarkastamista, puhdistamista tai
kunnossapitoa - koneen osuttua vierasesineeseen;

- aina, kun kone alkaa téristd epanormaalisti.

32) Lapsia tulee pitaé siimilla, jotta he eivét padse
leikkimé&én laitteella.

33) Tamé laite ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten
henkilbiden kaytettaviksi, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute
estavat heitd kayttamasta laitetta turvallisesti, ellei
heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo
heité tai opasta heitd laitteen kaytossa.

34) Jos virtajohto on vioittunut, se on korvattava
valmistajalta tai huoltoliikkeesta saatavalla
erikoisjohdolla.

35) Laitteen turvallisessa kéytdssé on huomattava, ettd
laitteeseen on suositeltavaa liittda jaanndsvirtalaite,
jonka laukaisuvirta on enintddn 30 mA.

36) Kayta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttétarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruchon kerd@miseen. Muunlainen kayttd voi
olla vaarallista ja vicittaa laitetta.

3. OSIEN KUVAUS (Kuva 1)

Malli: ELM3310 ELM3710
Nimellisjénnite: 230V~ 230V~
Nimellistaajuus: 50 Hz 50 Hz
Nimellisteho: 1100 W 1300W
Joutokayntinopeus: 2 900 kierrosta/min 2 900 kierrosta/min
Leikkausleveys: 330 mm 370 mm
Melutaso EN60335-standardin mukaan

Agnenpainetaso (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Agznen tehotaso (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Epétarkkuus (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)

Tarinataso EN60335-standardin
mukaan

Térindpaastd (ap):

2.5 m/s? tai vahemmén

2.5 m/s? tai vahemman

Epétarkkuus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Malli: ELM3310 ELM3710
Ruohonkeréin: 351
Nettopaino: 12,6 kg 14,2 kg
Nestesuojaus: IPX4
Korkeuden saato: 20/40/55 mm, 3 saatda 20/40/55 mm, 3 saétba

5. KOKOAMINEN

5-1 PYORAN KIINNITTAMINEN (Kuva 2)
Sovita takapydran (isompi pybra) suojuksen akseli
pybraén ja ruuvaa se takapy6ran tuessa olevaan reik&an.
Kiinnitd pieni pybra samalla tavalla.

A VAROITUS: Kaikkien pyrien pitds olla samalla
korkeudella.

5-2 TAITTUVAN KAHVAN
KIINNITTAMINEN

A) Sovita alemmat késikahvat pohjalevyssa oleviin reikiin
ja kiinnité ne sitten mukana toimitetulla ruuvilla.
(Kuvat 3 ja 4)

B) Vapauta ylemmat, taittuvat késikahvat. Kytke ylempi
ja alempi kahva toisiinsa lukitusvivun avulla. (Kuvat 5
ja®)

C) Aseta johto kahvan akselin paélle. Kiinnitd se
alemman kahvan keskikohdan ympérille siten, etta
johto tulee laitteesta poispéin. Muussa tapauksessa
johto voi joutua puristuksiin takakantta avattaessa/
suljettaessa. (Kuvat 7)

5-3 RUOHONKERAIMEN
KIINNITTAMINEN
1. Kiinnitys: Nosta takakantta ja kiinnitd ruohonker&in
leikkurin taakse. (Kuvat 8-10)
2. lrrotus: Tartu takakanteen, nosta se ylos ja irrota sitten
ruohonkerain.

5-4 LEIKKAUSKORKEUDEN
SAATAMINEN

Leikkauskorkeutta sdadetéan kiinnittdmalla pyorat

sopiviin reikiin.

Kaikkien pyérien pita olla samalla korkeudella.

Korkeutta (terén etdisyys maanpinnasta) voi sdataa

20 mm:sté (alin asento) 55 mmiin (ylin asento).

Korkeusasemia on kolme: (20 mm / 40 mm / 55 mm).

A VAROITUS: Saada korkeutta vasta sitten, kun
tera on pysahtynyt.

6. TURVALLISUUSOHJEET

a) Varmista aina, ettd kivisuoja tai ruohonkerain on
asianmukaisesti kiinnitetty.

b) Pyséytd moottori ennen ruchonkerdimen irrottamista
tai leikkauskorkeuden s&atamista.

c) Poista ennen leikkaamista nurmikolta kaikki sellaiset
vierasesineet, jotka voivat sinkoutua
ruchonleikkurista. Tarkkaile ympéristta leikkaamisen
aikana ja poista mahdolliset huomaamatta jaéneet
vierasesineet. (Kuva 11)

d) Al koskaan nosta ruchonleikkuria moottoria
kaynnistettdessé tai normaalin kaytdn aikana.
(Kuva 12)

@) Varmista, ettd iimanvaihtoaukot eivat tukkeudu.

f) Al koskaan tydnn# kttasi tai jalkaasi pohjalevyn alle
tai takana olevaan poistokouruun moottorin kiydessa.
(Kuva 13)

7. KAYNNISTYS

Varmista ennen ruchonleikkurin kytkemista
sahkéverkkoon, ettd verkon jannite on 230 V - 50 Hz.
Kun ruohonleikkuriin on kytketty virta, merkkivalo syttyy.
(Kuva 14)
Kaynnista moottori seuraavasti (Kuva 15):
a) Paina turvakosketinta (1).
b) Veda samalla kytkinkahvasta (2) ja pida se
puristettuna.
Tyonné ruchonleikkuria, kun moottori on kdynnissa.
Moottori pysahtyy, kun vapautat kytkinkahvan.

A HUOMAUTUS: Teré alkaa valittdmésti pyoria,
kun moottori kiynnistetdan.

A VAROITUS: Leikkuuterét jatkavat pyorimisté
moottorin sammuttamisen jélkeen.

8. TERA

Tera on valmistettu puristetusta terdslevysta. Se on
tarpeen hioa saanndllisin véliajoin (hiomalaikalla).
Varmista, etta terd on t
terd aiheuttaa vaarallista tarindd). Tarkista tasapaino
asettamalla keskireikdan pyorea tanko ja tukemalla terd
vaaka-asentoon. (Kuva 18) Tasapainotettu terd pysyy
vaaka-asennossa. Jos terd ei ole tasapainossa, painava
péa kiertyy alaspdin. Teroita painava p&a uudelleen,
kunnes terd on tasapainossa. (Kuva 17) Irrota tera (2)
avaamalla teréin ruuvi (3). (Kuvat 18-20)

Tarkasta tuulettimen (1) kunto ja vaihda mahdolliset
vioittuneet osat. (Kuvat 18)

Varmista uudelleenkokoamisen yhieydessa, etté
leikkaavat sarmét osoittavat moottorin pyérimissuuntaan.
Teran ruuvin (3) kiristysmomentti on 20-25 Nm.

inossa (tasapainott; ton

A VAROITUS: Vaihda terd huollettaessa
ainoastaan seuraaviin: MAKITA 263001422 (ELM3310-
malli) ja MAKITA 263001414 (ELM3710-malli).

9. JATKOJOHDOT

Kayta vain tavalliseen ulkokayttéon tarkoitettuja PVC
(HO5VV-F)- tai kumijatkojohtoja (HOSRN-F), joiden
poikkipinta-ala on véhintaan 1,5 mm2

Tarkista ennen kayttdd, ettd virta- ja jatkojohdoissa ei ndy
merkkeja vaurioista. Katkaise virta, jos johdossa nakyy
kkejd vioittumi tai ik@&ntymisestd. Jos johto
vioittuu kéytdn aikana, katkaise virta valittémasti. ALA
KOSKE JOHTOON, ENNEN KUIN VIRTA ON
KATKAISTU. Ala kéyts laitetta, jos johto on vioittunut tai
kulunut. Pidé jatkojohto poissa leikkuuterien ulottuvilta.

10. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta,
ennen kuin teet mitddn huolto- tai puhdistustoimenpiteita.
Ala suihkuta laitetta vedelld. Veden sis&&npéasy voi
tuhota kytkin-pistokeyksikén ja séhkémoottorin. Puhdista
laite kankaalla, harjalla tms.

Asiantuntijan tekemé tarkastus on tietyissa
tapauksissa vilttiméton. Al tee itse minkaénlaisia
séitdja, vaan ota yhteys Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, jos:

a) Ruohonleikkuri osuu kovaan esineeseen.

b) Moottori pyséhtyy yllattéen.

c) Tera on vaantynyt (ala suorista itsel).

d) Moottorin akseli on vaantynyt (818 suorista itse!).

e) Johdon kytkeminen aiheuttaa oikosulun.

f) Rattaat vioittuvat.

g) Kiilahihna vioittuu.

11. VIANMAARITYS

A VAROITUS: Irrota aina virtajohto pistorasiasta ja
odota, etté leikkuri pysahtyy, ennen kuin teet mitdan
huolto- tai puhdistustoimenpiteita.

Vika Korjaava toimenpide

Tarkista virtajohto.

Kaynnisté lyhyelld nurmikolla tai
kohdassa, joka on jo leikattu.
Puhdista poistokouru/runko — terén
pitéé pyoria vapaasti.

Korjaa leikkauskorkeus.

Moottori ei kay

Korjaa leikkauskorkeus.

Moottorin teho | Puhdista poistokouru/runko.
laskee Teroituta tai vaihdata leikkuuterda —
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Korjaa leikkauskorkeus.

Anna nurmikon kuivua.
Ruohonkerain | Teroituta tai vaihdata leikkuuterd —
ei tayty valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Puhdista ruchonkergimen ritila.
Puhdista poistokouru/runko.

A HUOMIO: Viat, joita ei pystyt4 korjaamaan taman
taulukon avulla, on annettava Makitan valtuutetun
huoltoliikkeen korjattaviksi.

12. YMPARISTOYSTAVALLINEN
HAVITTAMINEN

Sahki- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotydkalut on toimitettava erillisiin
B eriiyspisteisiin ja ohjattava
ympaéristoystavélliseen kierrdtykseen.
Vaihtoehtoinen havittaminen: Jos sahkotydkalun omistaja
ei palauta tyokalua valmistajalle, hén vastaa sen
toimittamisesta asianmuk 1 kerdyspist 1, josta
laite kasitelldan kierrdtysta varten kansallisten
kierratyslakien ja -maardysten mukaisesti.
Ylia sanottu ei koske lisdvarusteita ja tyokaluja, joissa ei
ole sahko- tai elektroniikkaosia.

Koskee vain Euroopan maita

EY- ti

Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa
vastaavansa siitd, ettd seuraava(t) Makitan
valmistama(t) kone(et):

Koneen tunnistetiedot: Sdhkémoottorilla varustettu
ruchonleikkuri

Mallinroftyyppi: ELM3310, ELM3710

Tekniset tiedot: Katso kohta "4. Tekniset tiedot"

ovat sarjavalmisteisia ja

tayttivit seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:

2006/42/EY, 2006/95/EY, 2004/108/EY, 2000/14/EY
Jja ettéd ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Teknisen dokumentaation yllapidosta vastaa valtuutettu
Eurcopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktiivissé 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liitteen VI
mukaisesti.
limoitettu laitos:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen

Tunnistenumero: 0036
Malli ELM3310

Mitattu &énitehotaso: 87,2 dB

Taattu &énitehotaso: 96 dB
Malli ELM3710

Mitattu &&nitehotaso: 88,7 dB

Taattu &anitehotaso: 96 dB

25 marraskuu 2009

Py

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadio 8. Zadni kolo 15. Uchyceni zadniho kola

2. Spinaci madlo 9. Spodni kryt 16. Kryt malého kola

3. Spinaci skffif 10. Pfedni kolo 17. Malé kolo

4. Bezpecnostni tlagitko 11. Kryt motoru 18. Uchyceni pfedniho kola

5. Pojistna packa 12. Hadek na kabel 19. Svételny indikator

6. Sbéracl kod 13. Krytka velkého kola

7. Prichytka kabelu 14. Velké kolo

SEZNAMTE SE S OBSLUHOU To znamend, Ze veskeré externi &asti jsou elektricky
SEKACKY izolovany od napéjeni. Izolace je dosaZeno umisténim

Petlivé si pfedtéte tuto pfiruéku a pfed pouZitim sekacky,
pfi préci i po pouZitl dodrZujte doporuéené bezpeénostnl
pokyny. DodrZzovanim téchto jednoduchych pokynd
rovnéz uchovate sekacku v dobrém provoznim stavu.
Pfed zahajenim prace se obeznamte s oviadacimi prvky
sekacky a ujistéte se zejména, zda sekadku dovedete v
nouzové situaci vypnout. Tuto uZivatelskou pfirucku a
veskeré dalsi tiskoviny vydané k sekatce uschovejte pro
pozdéjsi vyuZiti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Pfed pouZitim sekacky si pedlivé pfeltete
tento navod k obsluze a pak jej uloite na
bezpe&né misto pro pozd&jsi vyuZit.

Nepracujte v blizkosti okolostojicich osob.

Pozor na ostry sekaci ndz.

Pfed provadénim Udrzby nebo pfi poskozeni
kabelu odpojte zafizeni ze zasuvky.

Ohebny napéjecl kabel vedte mimo dosah
noZe sekacky.

= 1 5B BB

Motor se vypina volnénim spinaciho
madia.

g

SYMBOL BEZPECNOSTNIHO
UPOZORNENI: Naznaéuje vystrahu nebo
miZe byt varovani pouZito ve spojeni s jinymi
symboly &i obrazky.

DVOJITA IZOLACE

E Sekacka je vybavena dvojitou izolaci.
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dalsi izolani bariéry mezi elektrické a mechanické dily.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

Cilem bezpeénostnich pravidel je obratit vasi pozomost k
mozZnému nebezpedi. Bezpeénostni symboly a pfisludna
vysvétleni vyZaduji vasi pozornost a spravné pochopeni.
Samotna bezpeénostni upozornéni viak 2adné
nebezpedi neodstrani. Pokyny & varovéani nemohou
nahradit spravna opatfeni k prevenci nehod.

A VAROVANI: Neuposlechnuti bezpe&nostnich
varovani miZe vyustit ve vaZné zrandni obsluhy &i
okolnich osob. Dislednym dodrZovanim bezpeénostnich
opatfenl omezite nebezpedi poZaru, Grazu elektrickym
proudem a zranénl osob. PFiruéku si uschovejte Easto do
ni nahliZejte — zabezpedéite tak trvale bezpeény provoz
nebo pouéeni jinych osob, jez mohou se zafizenim
pracovat.

A VAROVANI: Pfi préci s jakymkoli nafadim mize
dojit k vymrsténi cizorodych pfedmétd do oéi, jez mohou
zpUsobit vaZené poranéni zraku. Pfed zahdjenim préce s
elektrickym nafadim si vidy nasadte ochranné &
bezpeénostni bryle s postrannimi kryty a v pfipadé
potfeby pouZijte celoobliGejovy &tit. UZivateldm
dioptrickych bryll doporugujeme pouit obliéejovy Stit
nebo standardni bezpednostni bryle s postrannimi kryty.
1) Petlivé si pfeftéte pokyny. Obeznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouZivanim zafizenl.
Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby necbeznamené s t&mito pokyny. VEk obsluhy
muZe byt omezen mistnimi pfedpisy.

Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zviasté pak déti a
domécich zvitat.

Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha &i
uZivatel.

Pfi sekani vZdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevfenych
sandalech.

Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat a odstrafite veskeré pfedméty, jeZ mohou byt
sekatkou odmritény.

Pfed praci vidy vizudiné zkontrolujte, zda neni
opotfebeny & poskozeny sekacl ni2, Srouby noZe a
sekacl sestava. Opotfebeny &i poskozeny niZ se

2

—

3

-

4

-

5

—

—

T

—

Srouby vyménuijte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

8) Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém svétle.

9) Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.

10) Pfi praci ve svahu vidy davejte pozor kam Slapete.

11) Kradejte — nikdy nebéhejte.

12) § kolovymi sekakami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dold.

13) Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

14) Nesekejte v pfili& strmych svazich.

15) Budte mimofadné opatrni pfi otagenl nebo tahani
sekatky smérem k sobé.

16) Pfi nutnosti naklon&ni sekatky kvili transportu s
pfejlZdé&nim jinych neZ travnatych ploch a phi
transportu sekacky na pracoviité a z pracovisté
vypnéte motor pohanéjici niz.

17) Nikdy nepracujte se sekatkou s vadnymi kryty nebo
se sejmutym bezpeénostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbé&raciho kose.

18) Motor spoustéjte &i zapinejte opatrné, v souladu s
pokyny a s nohama v bezpeéné vzdalenosti od noZe.

19) Pfi zapinani motoru sekacku nenaklanéjte s vyjimkou
pfipadu, kdy je naklonéni sekacky pfi spousténi
nutnosti. V takové situaci sekacku nenaklanéjte vice,
neZ je absolutné nutné a nadzvednéte pouze Zast, jeZ
e z pozice obsluhy vzdélengjsi.

20) Motor nespoustéjte, jestliZe stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

21) Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy — vidy se zdriujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

22) Pokud je motor v chodu, sekadku nikdy neberte do
rukou a nepfenasejte.

23) Pfi nasledujicich éinnostech vypnéte motor a odpojte
zastréku:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kandlu;

- pfed kontrolou, €isténim nebo pracemi na sekacce;

- po odmriténi cizorodého pfedmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozend a pfed op&tovnym
spudténim a pracovnim vyuZitim provedte
pfipadnou opravu;

- jestlize sekacka zaéne neobvykle vibrovat (provedte
okamZitou kontrolu).

4. TECHNICKE UDAJE

24) Viechny matice, Srouby a vruty udrujte dotaZené —
zajistite tak bezpeénou provozuschopnost zafizenl.

25) Casto kontrolujte sbéraci ko, zda neni opotfebeny &
po&kozeny.

26) K zajisténi bezpetnosti podkozené dily vymérite.

27) Sekacku nepouZivejte, jestlize jsou poskozené &i
opotfebené kabely.

28) Poskozeny kabel nepfipojujte do zasuvky a
pogkozeného kabelu se pfed odpojenim ze zasuvky
nedotykejte. Poskozeny kabel miZe byt pfiginou
kontaktu s dily pod nap&tim.

29) Nedotykejte se noZe, neZ nebude zafizeni odpojeno
ze z&suvky a dokud se niiZ zcela nezastavi.

30) ProdiuZovaci kabely vedte mimo dosah noZe. NiZ
miZe kabely po3kodit a obsluha se miZe dostat do
kontaktu s dily pod napé&tim.

31) V nasledujicich situacich odpojte napéjeni (vytahnéte
zAstréku ze zasuvky):

- kdykoli nechate sekatku bez dozoru;

- pfed uvolfiovanim zablokovani;

- pred kontrolou, &igténim nebo pracemi na zafizeni, -
po odmriténi cizorodého pfedmétu;

- kdykoli zaéne zafizeni neobvykle vibrovat.

32) Na déti je tfeba dohlédnout, aby si se zafizenim
nehraly,

33) Toto zafizenl neni uréeno k pouZivan! osobami
(v&etn& détl) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi
zkugenostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly ohledné& pouZivani
zafizeni pouéeny osobou odpovédnou za jejich
bezpetnost.

34) Jestlize je napajeci kabel poskozeny, musi byt
nahrazen specialnim kabelem nebo sestavou, jeZ je k
dispozici u vyrobce &i zastupce servisu vyrobce.

35) Dodrujte pokyny k bezpe&né obsluze zafizeni véetné
doporugeni napéjet zafizeni zdrojem jisténym
proudovym chraniem s vybavovacim proudem
nepfekraéujicim hodnotu 30 mA.

36) Sekatku na travu pouivejte pouze pro urdeny udel —
k sekéni a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuZiti mazZe byt
nebezpeéné a mlZe vést k poskozeni zafizeni.

3. POPIS SOUCASTI (Obr. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Jmenovité napéti: 230V~ 230V~
Jmenovity kmitoZet: 50 Hz 50 Hz
Jmenovity vykon: 1100 W 1300W
Otacky pfi volnob&hu: 2 900/min 2 900/min
Sifka pokosu: 330 mm 370 mm
Hluénost dle normy ENG0335

Hiadina akustického tlaku (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lya): 87.2dB (A) 88,7 dB (A)

Nejistota (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)




Model: ELM3310 ELM3710

Vibrace dle normy EN60335

Emise vibraci (ay,): 2,5 mis? & méné 2,5 mis? & méné
Nejistota (K): 1,5 mis? 1,5 m/s?
Shéracl kos: 351
Cista hmotnost: 12,6 kg 14,2 kg
Stupef ochrany proti vodé: IPX4

Vyskové nastaveni:

20/40/55 mm, 3 polohy

20/40/55 mm, 3 polohy

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ KOL (Obr. 2)

HFidel krytu zadniho kola (v&tsi) nasurite do kola a
phisroubujte do otvoru uchyceni zadniho kola. Stejnym
zplisobem pfipevnéte | mensl kolo.

A VAROVANI: Vaechna kola musi byt ve stejné

vyice.

5-2 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni £ast drzadla zasufite do otvor( v dolnim krytu a
zajistéte ji dodanymi Srouby, jeZ dotahnete
groubovdkem. (Obr. 3 a 4)

B) Uvolnéte horni &4st drzadla ke sklopeni. Horni a dolni
Zdst drZadla spojte pojistnou packou. (Obr. 5 a 6)

C) Bowvden umistéte k ty&i driadla. Pfichyt'te jej kolem
stfiedu dolni Easti dradla pfichytkou bovdenu tak, aby
byl uchycen z vné&ji strany zafizeni. Jinak by mohlo
dojit ke skfipnutl bovdenu otevfenim & zavfenim
zadniho krytu. (Obr. 7)

5-3 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko
zahaknéte za zadni &ast sekacky. (Obr. 8-10)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko¥ sejméte.

5-4 SERIZENI VYSKY POKOSU

Vyska pokosu se nastavuje pfipevnénim kol do
poZadovanych otvord.

Viechna kola musi byt ve stejné vysce.

Vysku (noZe od zemé) lze nastavit od 20 mm (nejniZsi
poloha) do 55 mm (nejvy3si poloha) - k dispozici jsou
3 nastaveni vy3ky (20 mm/40 mm/55 mm).

A VAROVANI: Toto nastaven! provadéjte pouze
pokud niZ neni v pohybu.

6. BEZPECNOSTNI OPATRENI

a) VZdy pracujte se spravné nasazenym krytem
vyhazovaciho kanélu &i sb&racim koSem.

b) Pfed sejmutim sbéraciho ko$e nebo pfed sefizovanim
vySky pokosu vidy vypnéte motor.

c) Pred sekanim odstrafite z travniku vEechny cizorodé

pfedmaéty, jeZ by sekatka mohla odmrétit. PFi sekéni

zlstafite opatrni a dejte pozor na pfedméty, jeZ jste

mohli pfehlédnout. (Obr. 11)

PFi spoust&ni motoru ani pfi b&2ném provozu nikdy

nezvedejte zadni kryt sekacky. (Obr. 12)

66

d

e) Zajistéte, aby ventilagni otvory vZdy zistaly
priichodné a neucpané.

f} Pokud je motor spustény, nevkladejte ruce a nikdy
nesahejte pod spodnf kryt ani do vyhazovaciho
kandlu. {Obr. 13)

7. SPOUSTENI

Pfed pfipojenim sekacky k elektrické siti se ujistéte, zda je
napéti sité 230 V - 50 Hz. Po pfipojeni sekacky k siti se
rozsviti svételny indikator. (Obr. 14)
Spust'te motor podle nasledujiciho postupu. (Obr. 15)
a) Stisknéte bezpetnostni tiatitko (1).
b) Pfitom zatahnéte za spinaci madlo (2) a drZte je
stisknuté.
Po spusténi motoru zaénéte sekacdku tiagit.
Jestlize spinaci madlo pustite, motor se vypne.

A UPOZORNENI: Nz se zaéne otacet ihned po
spuitani motoru.

A VAROVANI: Sekaci niiz se po vypnuti motoru
nadéle setrvacné otaci.

8. NUZ

Sekaci niz je vyroben z lisované oceli. Bude nutné jeho
pravidelné ostfeni (na brusném kotoudi).

Ujistéte se, zda je niZ vidy vyvaZeny (nevyvaZeny nii
zplsobi nebezpeéné vibrace). Kontrolu vyvazeni
provedete nasunutim kulaté tyée do stfedového otvoru a
natogenim noZe do vodorovné polohy. (Obr. 16)
VyvaZeny nGz z(stane ve vodorovné poloze. Jestlize je
niz nevyvazeny, té25i konec se pfevazi dold. Tézsi
konec prebruste, aZ se niZ dostane do vyvazeného
stavu. (Obr. 17) JestliZe cheete ndZ (2) vyjmout, povolte
Sroub noZe (3). (Obr. 18-20)

Zkontrolujte stav vétraku (1) a vymérite vBechny
poskozené dily. (Obr. 18)

Pfi zpétné montaZi se ujistéte, zda jsou bfity noZe
orientovény ve sméru otaéeni motoru. Sroub noZe (3)
mus/ byt dotaZen momentem 20-25 Nm,

A VAROVANI: Pfi opravé nahradte niiz pouze
timto typem: MAKITA 263001422 (pro model ELM3310) a
MAKITA 263001414 (pro model ELM3710).

9. PRODLUZOVACI KABELY

PouZivejte pouze prodiuZovacl kabely pro venkovni
pouZitl, PVC (HO5VV-F) nebo pryZové kabely (HO5RN-F)
pro stfedni stupefi namahani s prifezem vodiél
minimalné 1,5 mmZ.

Pred pouZitim zkontrolujte napajeci i prodiuZovaci kabely,
zda nejevi znamky poSkozeni zplsobené pouzivanim, a
pogkozené &i zestarlé kabely vyfadte. Pokud béhem
prace dojde k poskozeni kabelu, ihned jej odpojte od
zdroje napajeni. PRED ODPOJENIM OD ZDROJE
NAPAJENI SE KABELU NEDOTYKEJTE. Zafizeni
nepouiivejte, jestlize je kabel poskozeny &i opotfebeny.
ProdiuZovaci kabel vedte mimo ostré hrany.

10. PECE A UDRZBA

A VAROVANI: Pfed provadénim jakychkoli praci
souvisejicich s Gdrzbou a &isténim vZdy vytahnéte
elektrickou zastrékul

Na zafizeni nestfikejte vodu. Vniknuti vody do zafizeni
muZe znigit jednotku spinade se zasuvkou a elektromotor.
Zafizeni Cistéte tkaninou, kartdEkem na ruce atd.

V néasledujicich situacich je nutné prohlidka
odbornikem, neprovadéjte Zadné dpravy — musite
kontaktovat autorizované servisni stfedisko Makita:
a) Narazl-li sekatka do né&jakého pfedmétu.

b) Jestlize se motor nahle zastavi.

c) Pokud dojde k ohnuti noZe (nevyrovnavat!).

d) Dojde-li k ohnuti hfidele motoru (nevyrovnavat!).

e) Jestlize po pfipojeni kabelu dojde ke zkratu.

f) Pfi poSkozeni kol sekacky.

g) Pokud je vadny klinovy femen.

11. ODSTRANOVANIi PROBLEMU

A VAROVANI: Pfed provad&nim jakychkoli pracl
souvisejicich s idrzbou a Eisténim vZdy vytahnéte
elektrickou zastréku a pockejte, aZ se niZ zcela zastavi.

Zavada Néprava

Zkontrolujte pRpojent napajecino

kabelu.

Spustte motor na nizké trévé nebo v
- | mists, kters je jiz posekano.

Motor neb82(. |\ wictate vyhazovaci kandl a pléat

kanalu — pohyblivy nG se musi voin&

otadet

Upravte vysku pokosu.

Upravte vySku pokosu.

Vytistéte vyhazovaci kanal a plast'
Poklesl vykon |kanalu.

motoru. Nechejte vymé&nit & naostfit niiz
sekacky —

autorizované servisni stfedisko.

Upravte vySku pokosu.

Potkejte, a2 travnik vyschne.
Nechejte vymeénit & naostfit niz
Sbéraci ko se |sekatky —»

nenaplfiuje autorizované servisni stfedisko.
Vyéistéte mFiZku sbéraciho kose.
Vytistéte vyhazovaci kanal a plast'
kanalu.

A UPOZORNENI: Zavady, jez nelze pomoci této
tabulky odstranit, je tfeba svéfit pouze autorizovanému
servisnimu stfedisku Makita.

12. EKOLOGICKA LIKVIDACE

V souladu se smémici EU 2002/96/ES o

elekirickych a elektronickych zafizenich a jeji

implermentaci do narodnich zdkonl musi byt

veskeré elektrické nafadi shromaZdéno
BN ;gdslens k ekologické recyklaci.

Alternativni likvidace: Jestlize viastnik
elektrické nafadl vyrobei neodevzdd, odpovida za
spravnou likvidaci na uréeném sb&rmém misté, kde bude
zaflzeni pfipraveno k recyklaci v souladu s narodnimi
zékony a pfedpisy o recyklaci.

Tyto zasady se nevztahuji na pfislusenstvi a nafadi bez
elektrickych &i elektronickych dild.

Pouze pro evropské zemé

Prohlageni ES o shodé

Spoleénost Makita Corporation jako odpovédny

vyrobce prohlasuje, Ze niZe uvedené zafizeni Makita:

Popis zafizen[: Elekiricka sekactka na travu

&. modelu/typ: ELM3310, ELM3710

Technické Gdaje: Viz &ast 4. Technické udaje”

vychazi ze sériové vyroby

a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami &

normativnimi dokumenty:

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Technickd dokumentace je k dispozici u nageho
autorizovaného zastupce v Evropé:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postup posuzovéni shody vyZadovany smérnici 2000/14/
ES byl v souladu s pfilohou VI.

Notifikovana organizace:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrafie 199, D-80686 Miinchen

Identifikacni &islo: 0036
Model ELM3310

Naméfena hladina akustického vykonu: 87,2 dB

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB
Model ELM3710

Naméfena hladina akustického vykonu: 88,7 dB

Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB

25, Listopad 2009

i

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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POLSKI
Objasnienia do widoku ogéinego
1. Godrna czesé uchwytu 8. Tylne koto 15. Wspornik tylnego kota
2.  Uchwyt przetacznika 9. Korpus 16. Kofpak przedniego kota
3. Blok przetgcznika 10. Przednie kolo 17. Przednie kolo
4. Przycisk blokujacy 11. Pokrywa silnika 18. Wspornik przedniego kota
5. Dzwignia blokady 12. Zaczep przewodu 19. Lampka wskaznika
6. Kosz natrawe 13. Kolpak tylnego kota
7. Zacisk przewodu 14. Tylne koto

POZNAJ SWOJA KOSIARKE

Nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje,
przestrzegajac zawartych w niej zalecen, dotyczacych
bezpieczenstwa przed, podczas i po zakorczeniu
uzytkowania kosiarki do trawy. Przestrzeganie tych
prostych wskazowek pozwoli réwniez utrzymac kosiarke
w dobrym stanie technicznym. Nalezy zapoznac¢ sie z
elementami sterowania kosiarki przed rozpoczeciem jej
uzytkowania, przede wszystkim nalezy jednak wiedziec,
jak ja zatrzymac w sytuacji awaryjne|. Nalezy zachowac
niniejsza instrukcje | wszystkie inne dokumenty dotyczace
kosiarki do przysztego wykorzystania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza
instrukcje przed rozpoczeciem uzytkowania
kosiarki do trawy | przechowywat jg w
bezpiecznym miejscu do pézniejszych

= konsultacii.

Osoby postronne nie powinny sie zblizaé do
kosiarki.

Nalezy uwazaé na ostre krawedzie noza.

Nalezy odlgczy¢ zasilanie urzadzenia przed
wykonaniem czynnosci konserwacyjnych lub
w przypadku uszkodzenia przewodu.

Nalezy uwaza¢, aby przewdd zasilania nie
znalazt sig w poblizu noza tnacego.

Zwolni¢ uchwyt przetacznika, aby
zatrzymacg silnik.

u SYMBOL OSTRZEGAJACY O

~SETSIESEES

ZAGROZENIU: Oznacza wazna uwage lub
ostrzezenie; moze wystgpowad wraz z innymi
symbolami i rysunkami.

PODWOJNA IZOLACJA
Kosiarka posiada podwdjna izolacje.

Oznacza to, ze wszystkie czesdci zewnetrzne sg
odizolowane elektrycznie od zasilania. Zapewnia to
umieszczenie materiatu izolacyjnego pomiedzy czesciami
elektrycznymi oraz mechanicznymi.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Zasady bezpieczerstwa majg zwrécic uwage uzytkownika
na polencjalne zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz towarzyszace im objasnienia wymagajg szczegolnej
uwagi | zrozumienia. OstrzeZenia dotyczace
bezpieczenstwa same w sobie nie eliminujg zadnego
zagrozenia. Instrukcje lub ostrzezenia nie zastepujg
odpowiednich srodkéw zapobiegawczych.

A OSTRZEZENIE: Nieprzestrzeganie ostrzezenia
dotyczacego bezpieczeristwa moze spowodowac
powazne obrazenia u uzytkownika lub oséb trzecich.
Nalezy zawsze przestrzegac zasad bezpieczenstwa, aby
Zmniejszy¢ ryzyko poiaru, porazenia pradem i obrazen.
Nalezy zachowac niniejszg instrukcje obslugi i czesto do
niej siggaé, aby zapewnié bezpieczna obsluge urzadzenia
i w razie potrzeby poinstruowat w tym zakresie inne
osoby, ktére z niego korzystaja,

A OSTRZEZENIE: Uzytkowanie dowolnego
urzadzenia moze spowodowaé wyrzucanie przedmiotw -
w przypadku, gdy dostang sie do oczu, moga
spowodowaé powazne uszkodzenie wzroku. Przed
rozpoczgciem pracy nalezy zawsze zalozy¢ gogle lub
okulary ochronne z bocznymi ostonami, a w razie
potrzeby petna maske chronigcy twarz. Zalecamy
stosowanie maski bezpieczeristwa ,Wide Vision™
nakladanej na okulary lub standardowych okulardw
ochronnych z bocznymi ostonami.
1) Naleiy uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje.
NaleZy réwniez poznac elementy sterujace oraz
zasady wiasciwego uzytkowania urzadzenia.
Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uZzywaty
dzieci lub osoby, kitre nie zapoznaly sig z niniejszg
instrukcjg. Lokalne przepisy mogg ograniczac wiek
uzytkownika urzadzenia.
Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki, gdy w poblizu znajdujg,
sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) oraz zwierzeta.
Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczeristwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.
5) Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i dlugie spodnie. Nie wolno uzywad
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kosiarki, nie majgc na stopach obuwia lub noszac

otwarte sandaty.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma byé

uzytkowana kosiarka i usung¢ wszystkie przedmioty,

ktére moga zostac wyrzucone przez urzadzenie.

7) Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrzec

kosiarke, aby upewnic sig, ze ndz, ruby mocujace

noza oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

W przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub srub

mocujgcych nalezy wymienic caly zestaw, aby uktad

tnacy byt odpowiednio wywazony.

Nalezy kosi¢ tylko przy swietle dziennym lub

odpowiednio silnym sztucznym oswietleniu.

9) W miarg mozliwosci nalezy unikaé koszenia mokrej
trawy.

10) Podczas pracy na pochytosciach nalezy pamigtaé,
aby pewnie sta¢ na podiozu.

11) Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biegac.

12) W przypadku kosiarek kolowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochylosci, nigdy pod gore lub w dét.

13) Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznosé przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

14) Nie wolno kosi¢ pochylosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

15) Nalezy zachowad najwyzsza ostroznosé przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

16) Nalezy wylaczy¢ kosiarke, jesli trzeba jg przechylic,
aby przebyt powierzchnig inna, niz trawa oraz na
czas przejazdu do i z obszaru, na kiérym bedzie
uzytkowana.

17) Nie wolno uzytkowaé kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub kosz na trawe.

18) Silnik nalezy uruchamiaé zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od noza.

19) Nie wolno przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu
silnika, poza sytuacjami, gdy przechylenie kosiarki jest
konieczne do uruchomienia. W takim przypadku nie
wolno przechylac kosiarki bardziej, niz jest to
absolutnie konieczne i unosic tylko te czes¢ kosiarki,
ktora jest oddalona od uzytkownika.

20) Nie wolno uruchamiac silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

21) Nie wolno zbliza¢ dioni ani stop do wirujgcych czesci;
nigdy nie nalezy wchodzi¢ przed otwdr wyrzutnika.

22) Nie wolno podnosié ani przenosic kosiarki, gdy silnik
pracuje.

23) Naley zatrzymat silnik | odiaczyé zasilanie:

- przed usuwaniem trawy blokujgcej néz lub
odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracag przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przedmiot. Nalezy sprawdzic, czy
kosiarka nie jest uszkodzona | dokonac ewentualnej

6

8

4. DANE TECHNICZNE

naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowac w nietypowy
sposob (nalezy natychmiast sprawdzi¢ przyczyne).

24) Nalezy sprawdzic, czy wszystkie nakretki, wkrety i
$ruby sq dokrgcone, co pozwoli utrzymad kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

25) Naley czegsto sprawdzad, czy kosz na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

26) Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy wymieniac
zuzyte lub uszkodzone czesci.

27) Nie wolno uzytkowaé kosiarki, jesli przewody sg
zuzyte lub uszkodzone.

28) Nie wolno podigczaé uszkodzonego przewodu do
gniazda zasilania ani dotyka¢ uszkodzonego
przewodu, gdy jest on jeszcze przytaczony do
zasilania. Uszkodzony przewdd grozi porazeniem
pradem elektrycznym.

29) Nie wolno dotykac noza, zanim urzadzenie nie
zostanie odiaczone od zasilania, a néz catkowicie sig
nie zatrzyma.

30) Nalezy uwazac, aby przewody przediuzajace nie
znalazly sig w poblizu noza. NoZ moze uszkodzic
przewod, co grozi porazeniem pradem elekirycznym.

31) Odigezyé zasilanie (lj. wyjat wiyczke z gniazda
zasilajgcego):

- zawsze, gdy kosiarka pozostaje bez nadzoru;

- przed usunieciem blokujgcej trawy;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub praca przy
kosiarce - po uderzeniu w przedmiot;

- gdy kosiarka zaczyna wibrowac w nietypowy
sposob.

32) Nalezy uwazac, aby dzieci nie bawity sig
urzgdzeniem.

33) Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do
uZycia przez osoby (w tym dzieci) niebedace w pelni
wiadz fizycznych, poznawczych lub umystowych, badz
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia,
o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeristwo nie
zapewni odpowiedniego nadzoru i nie przekaze
wskazdwek dotyczacych uzytkowania urzadzenia.

34) Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go
wymienic¢ na cdpowiedni przewdd lub caty ukiad
dostepny u producenta lub jego przedstawiciela.

35) Instrukcje bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
zawierajg zalecenie, aby urzadzenie bylo zasilane
przez uktad zabezpieczony wylacznikiem
roznicowopradowym o pradzie zalgczajgcym nie
wyzszym niz 30 mA.

36) Kosiarke mozna wykorzystywac tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia | zbierania trawy.
Kazdy inny spostb wykorzystania moze stanowic
zagrozenie lub spowodowa¢ uszkodzenie urzgdzenia.

3. OPIS CZESCI (Rys. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Napigcie znamionowe: 230 V~ 230V~
Czestotliwo$¢ znamionowa: 50 Hz 50 Hz
Moc znamionowa: 1100 W 1300w




Model: ELM3310 ELM3710
Predkos¢ bez obcigZzenia: 2 900/min 2 900/min
Szerokos¢ koszenia: 330 mm 370 mm
Halas wedtug normy ENB0335
Poziom hatasu (Lya): 80 dB (A) 83 dB (A)
Poziom hatasu (L) 87,2 dB (A) 88,7 dB (A)
Niepewnosé (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)

Drgania wedlug normy EN60335
Emisja drgan (a,):

2,5 m/s? lub mniej

2,5 m/s? lub mniej

Niepewnosé (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
Kosz na trawe: a5
Masa netto: 12,6 kg 14,2 kg
Stopien ochrony przed cieczami: 1Px4

Regulacja wysokosci:

20/40/55 mm, 3 stopniowa

20/40/55 mm, 3 stopniowa

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ KOL (Rys. 2)

Przetozyé of tylnego (wigkszego) kolpaka przez koto i
whrecié w otwor wspornika tylnego kola. Przednie koto
zamontowac w ten sam sposob.

A OSTRZEZENIE: Wszystkie kota musza by¢

umieszczone na tej samej wysokosci.

5-2 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU
A) Umiescic dolne czesci uchwytu w otworach
montazowych korpusu, a nastepnie przymocowac je
$rubokretem za pomoca dotgczonych whrgtow.,

(Rys. 3i4)

Zwolnié gérng czesé uchwytu, aby go rozlozyé.

Polgczy¢ gorng i doing czes¢ uchwylu przy uzyciu

d#wigni blokady. (Rys. 5 i 6)

C) Umiesci¢ przewdd na rurze uchwytu. Przytwierdzic
przewdd na srodkowym odcinku dolnej czesci
uchwytu przy uzyciu zacisku, aby przewod byt
zamocowany na zewnatrz urzadzenia. W przeciwnym
wypadku przewod moze zostac pochwycony podczas
otwierania/zamykania tylnej pokrywy lub zagiety
podczas skladania gornej czesci uchwytu. (Rys. 7)

5-3 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowaé: Uniesé tylng pokrywe i zaczepié
kosz na trawe na tylnej czesci korpusu. (Rys. 8-10)

2. Aby zdjgc: Chwycic | uniesc tylng pokrywe, a
nastepnie zdjaé kosz.

5-4 REGULACJA WYSOKOSCI
KOSZENIA

Wysokos¢ koszenia reguluje sig, mocujac kota w

odpowiednich otworach.

Wszystkie kota musza by¢ umieszczone na tej samej

wysokosci.

Wysokosé (odleglosé noza od podioza) mozna ustawic w

zakresie od 20 mm (najnizsze polozenie) do 55 mm

(najwyzsze polozenie), mozliwe sa trzy ustawienia

wysokosci (20 mm/40 mm/55 mm).
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A OSTRZEZENIE: Wysoko&¢ mozna regulowac
tylko wtedy, gdy néz nie porusza sie.

6. ZASADY BEZPIECZENSTWA

Kosiarke mozna uzytkowaé tylko wiedy, gdy wyrzutnik

lub kosz na trawe znajdujg sig w prawidtowym

poloZeniu.

b) Nalezy zawsze zatrzymad silnik przed zdjeciem kosza
na trawe lub zmiang wysokosci koszenia.

c) Przed rozpoczeciem koszenia nalezy usunaé z

trawnika wszystkie przedmioty, ktére moglyby zostaé

wyrzucone przez kosiarke. Podczas koszenia nalezy

uwazac na ewentualne przedmioty, ktore mogly

zostac pominiete. (Rys. 11)

Nie wolno unosi¢ tylnej czesci kosiarki podczas jej

uzywania lub uruchamiania silnika. (Rys. 12)

Nalezy zawsze dbac, aby w otworach wentylacyjnych

nie byto zanieczyszczen.

f) Nie wolno wkiada¢ dioni ani stép pod korpus kosiarki

lub do wyrzutnika, gdy silnik pracuje. (Rys. 13)

7. URUCHAMIANIE

Przed podigczeniem kosiarki do zasilania nalezy sie
upewnié, ze napiecie zasilania to 230 V - 50 Hz. Gdy
kosiarka jest wiaczona, $wieci sie lampka wskaznika.
(Rys. 14)
Uruchomi¢ silnik w nastepujacy sposoéb. (Rys. 15)
a) Nacisnaé przycisk blokujacy (1).
b) Jednoczesnie pociggnac uchwyt przetacznika (2) i
przytrzymac go.
Pchaé kosiarke, gdy silnik pracuje.
Jesli uchwyt przetacznika zostanie zwolniony, silnik
zatrzyma sie.

a

d

)

A UWAGA: N6z zaczyna sig obracaé, gdy tylko
silnik zostanie uruchomiony.

A OSTRZEZENIE: Elementy tnace obracaja sie

nawet po wylgczeniu silnika.

8. NOZ

NéZ wykonany jest ze stali thoczone|. Konieczne jest jego
czeste ostrzenie (przy uZyciu tarczy szlifierskie]).

Nalezy sie upewni¢, ze ndz jest prawidiowo wywazony
(Zle wywazony néz powoduje niebezpieczne wibracje).
Aby sprawdzi¢ wywazenie, nalezy umiescic okragly pretw
otworze srodkowym i podeprzeé néz w poziomie.

(Rys. 16) Wywazony ndz pozostanie w pozycji poziomej.
Jesli néz nie jest wywazony, ciezszy koniec opadnie w
dél. Nalezy zeszlifowac cigzszy koniec, aby ponownie
wywazyc ndz. (Rys. 17) Aby zdjac ndz (2), nalezy
odkrecic $rubg mocujaca (3). (Rys. 18-20)

Sprawdzi¢ stan wentylatora (1) i wymieni¢ ewentualne
uszkodzone czesci. (Rys. 18)

Podczas ponownego montazu nalezy upewnic sie, ze
krawedzie thace s ustawione zgodnie z kierunkiem
obrotu silnika. Sruba mocujaca néz (3) musi byé
dokrecona momentem 20 -25 Nm.

A OSTRZEZENIE: W przypadku naprawy nalezy
wymienié ndz na nastepujacy: MAKITA 263001422 (w
przypadku modelu ELM3310) oraz MAKITA 263001414
(w przypadku modelu ELM3710).

9. PRZEWODY
PRZEDLUZAJACE

Nalezy stosowat przewody przediuZajace przeznaczone
do uZytku na zewnatrz; przewody z izolacjg PCV (HOSVV-
F) lub gumowg (HO5RN-F) o przekroju poprzecznym nie
mniejszym niz 1,5 mm?2,

Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy przewody
zasilajace i przediuzajace nie wykazujg Sladow zuzycia
lub uszkodzenia; w takim przypadku nalezy je odiaczyc.
Jesli przewdd zostanie uszkodzony podczas uzytkowania
kosiarki, nalezy go natychmiast odigczy¢ od zasilania.
NIE WOLNO DOTYKAC PRZEWODU PRZED JEGO
ODLACZENIEM OD ZASILANIA. Nie wolno uzytkowad
kosiarki, jesli przewody sa zuzyte lub uszkodzone. Nalezy
uwazac, aby przewody przediuzajace nie znalazly sig w
poblizu noza.

10. OBSLUGA | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem

czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze oditgczyc

przewdd od zasilanial

Nie spryskiwaé urzadzenia woda. Woda moze uszkodzié

blok wtacznika oraz silnik elektryczny. Urzadzenie nalezy

czyscié przy uiyciu szmatki, szczotki itp.

W nastepujacych przypadkach wymagana jest

kontrola przeprowadzona przez specjaliste - nalezy

skontaktowaé sig z autoryzowanym punktem

serwisowym firmy Makita, nie nalezy samemu

przeprowadzac napraw:

a) Jesli kosiarka uderzy w jakié przedmiot.

b) Jesli silnik nagle zatrzyma sie.

c) Jesli néz jest wygiety (nie wolno go prostowac!).

d) Jesli wat silnika jest wygiety (nie wolno go
prostowac!).

e) Jesli wystapi zwarcie po podlaczeniu zasilania.

f) Jesli zostang uszkodzone kota zgbate.
g) Jesli pasek klinowy jest uszkodzony.

11. ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW

A OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy zawsze odigczyc
przewdd od zasilania i poczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

Usterka Rozwiazanie

Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Rozpoczaé na obszarze z krotszg trawg
lub juz skoszonym.

Oczyscit wyrzutnik/ wnetrze korpusu -
néz powinien obracac sie swobodnie.
Ustawi¢ prawidtowg wysokoscé
koszenia.

Silnik nie
uruchamia sig

Ustawi¢ prawidtowa wysokosc
koszenia.

Oczyscié wyrzutnik/ wnetrze korpusu.
Naostrzyé/ wymieni¢ néz tnacy —
autoryzowany punkt serwisowy.

Spada moc
silnika

Ustawié prawidiowa wysokos¢
koszenia.

Kosz na trawe | Poczekac, a2 trawnik wyschnie.

nie wypelnia Naostrzy¢/ wymieni¢ néz tnacy —

sig autoryzowany punkt serwisowy.
Oczyscit kratke kosza na trawe.
Oczyécit wyrzutnik/ wnetrze korpusu.

A UWAGA: Usterki, ktérych nie mozna usunaé
zgodnie ze wskazéwkami z niniejszej tabeli, moga byé
usuniete tylko przez autoryzowany punkt serwisowy firmy
Makita.

12. UTYLIZACJA PRZYJAZNA
DLA SRODOWISKA

Zgodnie z dyrektywa UE 2002/96/WE
dotyczaca urzadzen elektrycznych i
elektronicznych oraz jej implementacja w
ramach przepisow krajowych, wszystkie
B ;5dzenia elektryczne powinny byé
gromadzone oddzielnie od innych odpaddw i
utylizowane w sposdb przyjazny dla srodowiska.
Alternatywne sposoby utylizacji: Jesli posiadacz
urzadzenia elektrycznego nie zwrdci go do producenta,
odpowiada on za przekazanie go do wyznaczonego
punktu zbidrki, co pozwoli przygotowa¢ urzgdzenie do
utylizacji zgodnie z krajowymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw.
Nie dotyczy to akcesoridw oraz narzedzi bez ukladéw
elektrycznych lub elektronicznych.
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Dotyczy tylko krajéw europejskich

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym firma Makita Corporation, jako
odpowiedzialny prod t oswiadcza, ze opisywane
urzadzenia marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Elektryczna kosiarka do trawy

Nr modelu/ Typ: ELM3310, ELM3710

Dane techniczne: Patrz ,4. Dane techniczne”

s3 produkowane seryjnie oraz

Spelniaja nastepujace dyrektywy europejskie:

2006/42/WE, 2006/95/WE, 2004/108/WE, 2000/14/

WE
Sa produl zgodnie z nastepujacymi ne i lub
dokumentami normalizacyjnymi:

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez
naszego autoryzowanego przedstawiciela na Europe,
ktarym jest:

Makita International Europe Lid.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostala przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numer identyfikacyjny: 0036
Model ELM3310

Zmierzony poziom hatasu: 87,2 dB

Gwarantowany poziom hatasu: 96 dB
Model ELM3710

Zmierzony poziom hatasu: 88,7 dB

Gwarantowany poziom hatasu: 96 dB

25 Listopad 2009
Peens

Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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MAGYAR
Altaldnos nézet és a részek magyarazata
1. Toldkar felsd része 8. Hatso kerék 15. Hatsokerék-felfiiggesziés
2. Kapcsoldkar 9. Véagoaljzat (penge) 16. Kis kerékfedél
3. Kapcsolédoboz 10. Elsé kerék 17. Kis kerék
4. Biztonsagi nyomégomb 11. Motorburkolat 18. Elsbkerék-felfiiggesztés
5. ReteszelGkar 12. Kabel-tehermentesitd 19. Jelzdlampa
6. FlgyGijtd 13. Nagy kerékfedél
7. Kabelrbgzitd bilincs 14. Nagy kerék

ISMERJE MEG A FUNYIROJAT

Figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utasitast. A
javasolt biztonsagi utasitasokat tartsa be a flnyiré
hasznélata elétt, kozben és utan. Ezeknek az egyszer(

tasitasoknak a betartasaval a flnyirét megfeleléen
Uzemkész allapotban tarthatja. Mieldtt a gépet
mikoédésbe hozna, ismerkedjen meg a flinyiré
kezeldszerveivel, és legyen tisztaban a flnyird
vészledllitasaval. Orizze meg ezt a hasznalati utasitast és
a flinyiréhoz tartozé minden egyéb dokumentumot a
késdbbi téjékozodas érdekében.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

A fiinyiré hasznalata elstt figyelmesen
olvassa el ezt a hasznalati utasitast, és tartsa
biztonsagos helyen a késabbi tajékozodas
érdekében.

A flinyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kizelébe.

Ugyelien az éles pengékre.

Karbantartés elétt, vagy ha a vezeték
megsériilt, hizza ki a dugét a finyirébel.

Tartsa tavol a hajlékony tapvezetéket a
vagdélektdl.

V) A motor lesllitasahoz engedje fel a
¢ kapcsolokart.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES
JELZESE: Ovatossagra int, illetve egyéb
szimbélumokkal vagy képekkel egyitt

va figyelmeztetést jelent.

KETTOS SZIGETELES
E A filinyiré kettds szigeteléssel van ellaty

Ez azt jelenti, hogy minden kiilsé alkatrésze elektromosan
szigetelve van a tapfesziiltségtdl. A kettds szigetelés ugy
van kialakitva, hogy tovabbi szigetelés talalhatd az
elekiromos és a mechanikus alkatrészek kozott.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A biztonsagi rendszabdlyok célja a felhasznald
figyelmének felhivasa a lehetséges veszélyekre. A
biztonsagi jelzések és azok magyarédzatai odafigyelést és
megértést igényelnek. A biztonsagi figyelmeztetések
dnmagukban nem haritjak el a veszélyt. Az utasitasok
vagy a benniik foglalt figyelmeztetések nem helyettesitik
a megfelelé balesetmegel5zd |épéseket.

A FIGYELEM: A biztonsagi figyelmeztetések be
nem tartasa sllyos sériilést okozhat az 6n vagy masok
szamara. Mindig tartsa be a biztonsagi 6vintézkedéseket
a tiz, az dramiités és személyi sériilés kockazatanak
csokkentése érdekében. Tartsa meg a hasznalati

utasitast, és rendszeresen tekintse 4t a biztonsagos
lizemeltetés fenntartasa, illetve azon személyek
tajékoztatdsa érdekében, akik a gépet haszndlhatjak.

A FIGYELEM: A gép lizemeltetésekor idegen
térgyak replilhetnek ki belSle, melyek a szembe jutva
annak sllyos karosodasat ckozhatjak. Az elektromos gép
hasznalata elétt vegyen fel oldalsé védelemmel
rendelkez6 munkavédelmi szemiveget, illetve szilkség
esetén teljes arcvédd maszkot. A Wide Vision
munkavédelmi maszk szemiiveg feletti hasznalatat vagy
oldals6 védelemmel rendelkezé munkavédelmi

g at javasoljuk.

1) Az utasitdsokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a

gép helyes hasznélatat és kezeldszervek

mikidtetéset.

Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen

utasitasokat nem ismer§ személyek haszndljak a

flinyirét. Eléfordulhat, hogy a helyi torvények

rendelkeznek a kezeld életkorat illetben.

Ne végezzen flinyirast, ha emberek - killonosen

gyermekek - vagy haziallatok tartézkodnak a

kozelben.

4) Ne feledje, hogy a kezeld, illetve felnasznald felelés a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

5) Fiinyiras kdzben megfeleld labbelit és hosszi
nadragot viseljen. Ne miikidtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban.

2

3
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6) Alaposan vizsgélja meg azt a terliletet, ahol a fliny(rét
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.
Hasznalat elétt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a pengék, a penge
csavarjai és a vagoegység nem kopott vagy sériilt-e.
A kopott vagy sérilt pengéket és csavarokat a
kiegyensulyozottsag megtartasa érdekében
egyszerre, készletben cserélje.

Fiinyirdst csak napkézben vagy kellGen erds

mesterséges megvilagitas mellett végezzen.

Keriilje a gép nedves fliben vald hasznalatat,

amennyiben ez lehetséges.

10) Lejtén valé flnyirdskor mindig bizonyosodjon meg
laba kelld megtamasztdsardl.

11) Sétélva haladjon, soha ne fusson.

12) A kerékke! ellatott, forgé mozgast végzt gépeknél a
lejtdn keresztbe haladjon, ne a lejtés irényaban.

13) Kiiléndsen dvatosan jarjon el a lejtén vald
iranyvéltaskor.

14) Ne végezzen flinyirast til meredek lejtékon.

15) Kiilonosen dvatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a fiinyirét maga felé hizza.

16) Varja meg a penge megallasat, ha a flinyirét egy nem
fiives terleten valo athaladas érdekében meg kell
dinteni, illetve amikor a flinyirét a levagandd
teriilethez/ teriletrdl szdllitja.

17) Ne haszndlja a flinyirét hibas védSelemekkel, illetve
biztonsagi eszkbzik nélkil, példaul nem felszerelt
terelGelemekkel és/vagy flgydjttvel.

18) Ovatosan inditsa be a motort az utasitisoknak
megfelelBen, és labait tartsa kelld tavolsagban a
pengéktol.

19) Ne dintse meg a flnylrét a motor bekapcsolasakor,
kivéve, ha a flinyirét a beinditashoz meg kell dénteni.
Ebben az esetben se déntse meg jobban a
sziikségesnél, és a flinyirét a kezeldvel ellentétes
oldalat megemelve dintse meg.

20) Ne inditsa el a motort, amikor a kidobényilas el6tt all.

21) Kezét és labat ne tegye a forgo alkatrészek kozelébe,
illetve ala. Mindig kerllje el a kidobonyilasokat.

22) Jard motord flinyirét ne emeljen fel és ne széllitson.

23)Allitsa le a motort, és hizza ki a gépet a hélézati
aljzatbol:

- mielbtt eltbmbdést szlintet meg vagy megtisztitia a
kidobényilast;

- ellendrzés, tisztitas vagy a flinyirén valé
munkavégzés elbtt;

- idegen testbe valé litkGzés utan. Vizsgalja meg,
hogy a fiinyiré nem sériilt-e meg, és szilkség esetén
végezze el a sz(ikséges javitasokat az ismételt
elindités és hasznalat eldtt;

4. MUSZAKI ADATOK
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- ha a gépen rendellenes vibracidt tapasztal (keresse
meg azonnal az okat).

24) A gép biztonsagos miiszaki allapotdnak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghlzva.

25) Rendszeresen ellendrizze a flgydjtét, hogy nem
kopott vagy sérlit-e.

26) A biztonsdg érdekében cserélje ki a kopott vagy sériilt
alkatrészeket.

27) Ne haszndlja a flnyirét, ha a vezetékek megsérliltek
vagy elhasznalodtak.

28) Ne csatlakoztasson sériilt téket a haldzathoz,
valamint ne nydljon a sérilt vezetékhez, amig azt ki
nem hizta a halozatbdl. A sérilt vezeték zarlatot vagy
aramiitést okozhat.

29) Ne nyuljon a pengéhez, mig ki nem huzta a gépet a
halézatbdl, és a penge teljesen meg nem allt.

30) Tartsa tavol a hosszabbitd kabeleket a pengétdl. A
penge megsértheti a kabeleket és zarlatot vagy
aramiitést okozhat.

31) A gépet ki kell hizni a halézatbdl:

- ha a gépet felligyelet nélkiil hagyja;

- mielétt eltdmddést szlintet meg;

- ellendrzés, tisztitas, iletve a flnyirén végzendd,
nekiltddo idegen targy miatt szlikséges
munkavégzés elétt;

- ha a gép rendellenesen razkodni kezd.

32) Dgyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
géppel.

33) A késziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékelési vagy értelmi képességl személyek (a
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg a
tapasztalatuk és tudasuk ehhez, kivéve, haa
biztonsagukért felelds személy a hasznalatra
megtanitja, vagy a haszndlat kézben fellgyeli Gket.

34) Ha a haldzati csatlakozdkabel megsérilt, a gyartonal
vagy a hivatalos szerviznél kaphato kébelre kell
cserélni.

35) A készillék biztonségos lzemeltetésére vonatkozd
utasitasok, beleérive azt az ajanlast is, hogy a
készlléket legfeliebb 30 mA érzékenységl dramvédd
kapcsoléval (fi-relé) javasolt ellatni.

36) A flinyirdt kizardlag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasdra és begyljtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készllék sérillését okozhatja.

3. ALKATRESZEK LEIRASA
(1. &bra)

Tipus: ELM3310 ELM3710
Zajszint az ENB0335 szabvanynak
megfelelben
Hangnyomasszint (Lya): 80 dB (A) 83dB (A)
Hangteljesitményszint (L) 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Tiirés (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)
Vibracié az EN60335 szabvanynak
megfeleléen
Vibraciokibocsatas (ap,): 2,5 m/s? vagy kevesebb 2,5 mis? vagy kevesebb
Tiirés (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
Fligyijts: 351
Nettd témeg: 126 kg 14,2 kg
Folyadékok elleni védettség: IPX4

Magasségallitas:

20/40/55 mm, 3 fokozat

20/40/55 mm, 3 fokozat

Tipus: ELM3310 ELM3710
Névleges fesziiltség: 230 vV~ 230 vV~
Névleges frekvencia: 50 Hz 50 Hz
Névleges teljesitmény: 1100 W 1300 W
Terhelés nélkili fordulatszadm: 2900 fordulat/perc 2900 fordulat/perc
Vagasi szélesség: 330 mm 370 mm
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5. OSSZESZERELES

5-1 A KEREKEK OSSZESZERELESE

(2. abra)
lllessze a hatsé tengely kerékfedelének (a nagyobbik)
tengelyét a kerékbe, majd csavarja a hatsa
kerékfelfliggesztés furatdba, A kisebbik kereket is
ugyanigy rogzitse.

A FIGYELEM: Minden keréknek ugyanabban a
magassagban kell lennie.

5-2 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE

A) Helyezze a tolokar alsé végeit a vagdaljzat

tartofurataiba, majd csavarhizo segitségével rigzitse

a végeket a mellékelt csavarral. (3. és 4. abra)

A behajtashoz lazitsa meqg a tolokar felsd részét. A

tolokar felst &s also részét a régzitdkarral

csatlakoztassa egymashoz. (5. és 6. abra)

Helyezze a gazbovdent a tolékarra. Rogzitse a tolokar

alsé részére a bilincesel Ggy, hogy a bovden a gép

killseje felé nézzen. Mashogy elhelyezve a bovden a

hatsé fedél nyitdsa és csukasa, vagy a toldkar fels6

részének a behajtisa esetén becsipbdhet. (7. dbra)

5-3 AFOGYUJTO OSSZESZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a fligyjtst a flnyird hatuljara. (8. - 10. dbrék)

2. Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hétso fedelet,
maijd vegye le a fligyQijtot.

5-4 A VAGASI MAGASSAG BEALLITASA
A vagasi magassag bedllitdsa a kerekek megfeleld
furatba helyezésével torténik.

Minden keréknek ugyanabban a magassagban kell
lennie.

A magasséag (a penge foldtél valé tavolsaga) 20 mm
(legalst helyzet) és 55 mm (legmagasabb helyzet) kdzott
llithats, 3 magassagi pozicidba (20 mm / 40 mm /

55 mm).

B

C

A FIGYELEM: Ezt a beallitast kizardlag a penge
&ll6 helyzetében végezze.

6. BIZTONSAGRA VONATKOZO
UTASITASOK

a) A flinyirét mindig megfelelS helyzetbe Allitott
terelélemezzel és flgylijtével mikodtesse.

b) A flgyljts eltavolitasa, illetve a vagdsi magasség

bedllitasa elétt mindig allitsa le a motort.

Filinyiras elétt tvolitson el minden olyan idegen

objektumot a gyeprél, melyet a gép felkaphat és

kidobhat. Finyiras kdzben figyelje, hogy nincs-e olyan

idegen targy, mely elkeriilte a figyelmét. (11. dbra)

d) A motor inditdsakor vagy normal hasznalat kézben
soha ne emelje fel a flnyird hatuljat. (12. abra)

e) Mindig ellenbrizze, hogy a szell6zd nyilasokat nem
tomitette-e el tirmelék.

f) Ne tegye a kezét vagy a labat a vagoaljzat ald vagy a
kidobényilashoz miikédé motor mellett. (13. dbra)

7. INDITAS

A fiinyird elektromos hélézathoz térténd csatlakoztatisa
elitt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség 230 V - 50 Hz
értéki-e. A flinyird bekapcsolt dllapotat egy jelzélampa
mutatja. (14. dbra)

A motor inditasat az alabbiak szerint végezze. (15. dbra)

a) Nyomja be a biztonsagi nyomégombot (1).

b) A gomb nyomva tartasa melleit hizza meg a
kapcsolékart (2), majd tartsa meghuzott dllapotban.
Amikor a motor jar, kezdje el tolni a flinyirét.

A kapcsoldkar elengedésekor a motor ledll.

c

A FIGYELEM: A motor elinduldsakor a penge
forogni kezd.

A FIGYELEM: A vagdelemek a motor kikapcsolésa

utén egy ideig még forognak.
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8. PENGE

A flinyird pengéje préselt lemezacélbdl késziilt. A penge
rendszeres Ujraélezést (kdszorllést) igényel.

Ugyeljen arra, hogy a penge kiegyensiilyozott legyen (a
kiegyensulyozatlan penge veszélyes vibraciét okozhat). A
kiegyenstlyozottsag ellenérzéséhez flizzon at egy kor
keresztmetszetii rudat a penge kozponti furatan, majd
vizszintesen tdmassza meg a pengét. (16. dbra) A
kiegyensulyozott penge vizszintesen all meg. Ha a penge
nincs kiegyensulyozva, akkor a nehezebb vége lefelé
fordul. Addig kiszdrilje a nehezebb véget, mig a penge
kiegyensilyozotta nem valik. (17. dbra) A penge (2)
eltavolitdsahoz csavarja ki a penge csavarjat (3). (18. -
20. &brék)

Ellendrizze a ventilitor (1) allapotat, és cseréljen ki
minden sérilt alkatrészt. (18. brdk)

Osszeszereléskor Uigyeljen arra, hogy a vagéélek a motor
forgési irdnyaba nézzenek. A penge csavarjat (3) 20-25
Nm nyomatékkal kell meghtzni.

A FIGYELEM: Szervizeléskor a pengét kizardlag
MAKITA 263001422 (ELM3310 tipus) és MAKITA
263001414 (ELM3710 tipus) tipusli pengére cserélje.

9. HOSSZABBITO KABELEK

Kizardlag kiiltéri hasznélatra vald hosszabbitd kabeleket
haszndljon, melyek PVC (HO5VV-F) vagy gumi (HO5RN-
F) bevonaty, 4ltalénos terhelésre megfelels, 1,5 mm?
keresztmetszetnél nem kisebb vezetékekbd! allnak.
Hasznélat elStt ellendrizze, hogy a tapkébelek és a
hosszabbitd kébelek nem sérliltek-e, illetve nem
dregedtek-e el. Ne haszndlja a kdbeleket, ha azokon
sérillés vagy dregedés tapasztalhatd. Amennyiben a
kébel hasznalat kbzben megsériil, haladéktalanul hizza
ki azt a halozatbol. NE NYULJON A KABELHEZ, AMIG
NEM HUZTA KI A HALOZATBOL. Ne hasznalja a
filinyirét, ha a kabel sériilt vagy elhasznalodott. Tartsa
tavol a hosszabbitd kabelt a vagoelemektdl.

10. KARBANTARTAS ES APOLAS

A FIGYELEM: Barmilyen karbantartas vagy
tisztitasi munka elétt, minden esetben hizza ki a dugét a
flinyirébal.

Ne locsolja a késziiléket vizzel. A behatold viz
tnkreteheti a kombinalt kapcsolé-dugét és a
villanymotort. A készliléket ruhaval, kefével stb. tisztitsa.
Szakérto altali ellendrzés szilkséges, és ne végezzen

11. HIBAELHARITAS

A FIGYELEM: Barmilyen karbantartds vagy
tisztitasi munka el6tt, minden esetben hdzza ki a dugét a
flinyirébdl, és varja meg, amig a vagéél teljesen megall.

Hiba Elharitas

Ellentirizze a tapfesziiltség
csatlakozokébelét.

Inditsa be a gépet alacsony vagy olyan
A motor nem | fiivén, melyet mar lenyirt.

miikodik Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/hazat—
a vagopengének szabadon kell
forognia.

Allitson a vAgasi magasségon.

Allitson a végasi magasségon.

A motor Tisztitsa meq a kidobocsatornathazat.
teljesitmeénye | A vagopengét éleztesse meg/
lecsdkken cseréltesse ki —

a hivatalos szervizzel.

Allitson a vagasi magassagon.

Hagyja a fivet megszaradni.

A vagopengét éleztesse meg/
cseréltesse ki —

a hivatalos szervizzel.

Tisztitsa meg a racsot a fligyGjtén.
Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/hazat.

A fugydijts nem
telik meg

A FIGYELEM: A jelen tablazat alapjan nem
Jjavithatd hibakat kizérdlag a Makita mérkaszerviz
Jjavithatja ki.

12. KORNYEZETBARAT
MEGSEMMISITES

Az elektronikai és elektromos berendezésekre
vonatkozd, 2002/96/EK jell EU iranyelvnek és
az eliiras adott orszagban hatalyos thrvénybe
vald illesztésének megfelelden minden
BN clekiromos eszkozt killon kell gytijteni, és
kornyezetbarat madon kell megsemmisiteni.
Alternativ megsemmisitési modszer: Amennyiben az
elektromos készliléket tulajdonosa nem juttatja vissza a
gyartéhoz, akkor a készilék hulladékba helyezéséért &
felelés. A készilék leadhatd egy erre kijeldlt gyGjtéponton,
amely az adott orszdgban hatdlyos térvényeknek és
rendelkezéseknek megfelelden eldkésziti a késziiléket
Ujrafelhasznalasra.
Az elektronikus és elektromos alkatrészeket nem

a késziiléken sajat keziileg bedllitist, hanem fordulj

a Makita hivatalos szervizéhez a kivetkezd

esetekben:

a) Ha a flnyird pengéje idegen targyba Otkdzitt.

b) Ha a motor hirtelen megall.

c) Ha a penge elhajlott (ne probélja meg beallitani).

d) Ha a motor tengelye elgdrbilt (ne prabélia meg
beallitani).

e) Ha rovidzarlat I&p fel a kabel csatlakoztatasakor.

f) Ha a fogaskerekek megsériilnek.

g) Ha az ékszij meghibasodott.

76

tartal ) tartozékokra és késziilékekre ez nem
vonatkozik.

Py FTI—y

Csak eurdpai orszag
EK Megfelelségi nyilatkozat
Mi, a Makita Corporation mint a termék felelés

gyartoja kijelentjiik, hogy a kdvetkezd Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Elektromos flnyird

Tipus sz./ Tipus: ELM3310, ELM3710

Milszaki adatok: Lasd: ,4. Miiszaki adatok”

sorozatgyartasban készdl és

megfelel a kivetkez eurdpai elSirdsoknak:
2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK

és gyartasa a kovetkezt szabvanyoknak valamint
szabvényositott dokumentumoknak megfeleléen torténik:
ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
A miiszaki dokumentacié Eurépaban a kivetkezd
hivatalos képviselfnknél taldlhatd:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.
A 2000/14/EK iranyelv altal elirt megfeleliség-értékelési
elidras a VI. melléklet szerint tirtént.
Tanisito testilet:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Minchen
Azonositdszém: 0036
Tipus: ELM3310
Mért hangteljesitményszint: 87,2 dB
Garantélt hangteljesitményszint: 96 dB
Tipus: ELM3710
Mért hangteljesitményszint: 88,7 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

2008. november 25.

i

Tomoyasu Kato
igazgato
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PYCCKUHA

NosicHeHWA k obwemy Buay

1. BepxHAs pykosTka 8. 3apHee koneco 15. Onopa safHero koneca
2. Pyuka c BblKNiO4aTensm 9. MogaoH 16. Konnak manoro koneca

3. Bnok nepekniovarenei 10. MNepenHee koneco 17. Manoe koneco

4. KHonka skcTpeHHoro otknovenms 11, Kanor 18. Onopa nepeaHero koneca
5. CronopHeii pelyar 12, KabenbHbli KpoHWTeRH 19. WHpukatop

6. ByHkep ans cbopa TpaBbl 13. Konnaxk 6anbluoro koneca

7. KabenbHuii 3amum 14, Bonblioe koneco

3HAKOMCTBO C 370 03HaYEET, YTO BCE BHELWHWE OeTanu MelaT
rAsoHOKOCHnKoﬁ ANEKTPOUSONALMIO OT UCTOMHWKA NUTaHWA. 3TO

BHUMATENEHD NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTEOD M
cnenyiTe YKaaaHuAM No TexHuke BeaonacHocTy nepen
Ha4Yanom paﬁtm:l, BO BpeMmsA Hee W nocne OKoHYaHWA
WCNOMNL30BaHWA rA30HOKOCHMNKK. BeINonHeHne aTux
HECNO¥HBLIX HHCTDYK]J,HF\ NoOMOMET TaKke NoaoepH¥MeaTs
Haanexallywo paGDTOCI'IDCOGHUCTb ra30HOKOCHITKM.
MoaHakoMsTeCk C opraHamu ynpasneHWA ra3oHOKOCUITKH
AD HaYana aKkcnnyaTauuu, Ho Camoe [MaeHoe — yaHaiiTe,
KaK BbIKNKYHTE I'ENHUICDCHHKY B 3I(CTDSHHO“ CWI'}"&HHW.
CoxpaHuTe pyKOBOACTBO NOMNL3OBATENA M NPOYYI0
FOKYMEHTaLMI0 ANA AankHeiLUero UCnonk3oBaHus.

1. MAPKWPOBKW HA U3OENUU

BHumaTensHo npoYTUTE QaHHOe
PYKOBOACTBO NEpPe Ha4Yyanom skcnnyaraumu
ra30HOKOCWIKW M COXPaHKTE ero B HaaemHoM
MecTe Ans AarnbHERLLEro UCNoNL3IoBaHuA.

He fonyckaiite NOCTOPOHHWX K MecTy pabor.

Bepervreck OCTpLIX NE3BMHA.

I'Iepen BbINONHEHWEM TEXHWYECKOro
OECHWHBHHHH WNK B CNy4ae NOBpesaeHnsa

kabens oTCoeOUHUTE Pabem OT MallWHbI.
Pacnonaraiite rubkwii kabens nuTaHKA Ha

A\
)
& ACCTOAHWW OT HOXEH
A ° |
A

Y106kl BEIKNIOHKTE 3NEKTPOMOTOP,
OTMYCTUTE PYYKY C BLIKIIOYETENEM.

3HAK NPEOYNPEXAEHWA O
NOTEHUWANBHOW ONACHOCTH:
YkaswisaeT Ha HeoGxooumocTs coGniogeHuna
OCTOPOMHOCTH B COMETAHWMW C APYTUMK
CUMBONaMY Mk W3oGpameHuaMA.

NBOWHAS M30NALMA

Bawa ra:
M30ONALMEIA.
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ADCTMraeTCA NYTEM NOMELLEHUS AONCIHWUTENEHOM
M3CNALMOHHOMO Bapbepa Memay 3NeKTPUYSCKMMMA 1
MEXaHUYECKUMM [ETanamMu.

2. OBUME NMPABUITA TEXHUKU
BE30MNACHOCTH

Hasna4yeHue npaemn TexHWk1 GE30NACHOCTU — NPUBNEYL
BalLe BHUMAHWE K BO3IMOMHBLIM onacHocTsM. Cumsons
TEXHWKW DE30NACHOCTH M NOACHEHWA K HAM TpebyioT
Ballero BHUMaHUA U NoHUMaHWs. MNpeaynpexaeHus camu
no cebe He YCTPaHAINT ONacHoCTe. VHCTPYKLMU MK
NPEAYNPERASHUA HE 3AMEHAIOT MEPONPUATHA NO
NpefoTBpaLeHnD HeCHaCcTHBIX CnyYaes.

A NPEOOCTEPEXEHMWE: HecriegosaHue
npeaynpexaeHuio No TexHuke BeaonacHoCTH MOXeT
NPUBECTMW K CEPLE3HON TPABME ONepaTtopa unu

OK[ mx. Bo mat pUCKa BO3rOpaHWs,
NOpameH!sl ANEKTPUMECKUM TOKOM MK NOMYYeHUA
Tpasmbl cnegyet cofnogate NpaBMna TEXHWKW
GeaonacHocTW. CoxpaHuTe JaHHOe pyKOBOACTBO
nonb3oBaTens W NepHoAMYEcKkK NpoCMaTpuBaidTe ero,
yto6l obecneqnTs GeaonacHyio aKCnnyaraumio u
MHCTPYKTWPOBaTL APYIMX NonbaoBaTtenei gaHHoro
M3enua.

A NPEOOCTEPEXEHME: 3xcnnyatauws moboro
MHCTPYMEHTa MOKET NPUBECTH K NONafaH1io WHOPOAHbIX
NPeAMETOB B IMasa, “To MOXET NOCTYXUTb NPUYUHOR
Takenoro yulepba apenwio. Mepen Hayanom paBoTel ¢
MHCTPYMEHTOM 0GA3ATENEHO HAAEBANTE 3ALINTHLIE O4KH
MK O4KW C GOKOBLIMM LWTKaMW, NWG0 33LLMTHYID Macky
(ecnu HeoBxoauMo). PEKOMEHAYETCA MCNONL30BATE
3ALLMTHYIO MECKy C YBENWHEHHLIM yrnom ofaopa — y Hee
MHOO NPEUMYLLECTE NO CPABHEHWIO C OYKAMW Wk
CTAHAAPTHLIMK 3aLIMTHEIMW O4KaMi C GOKOBBIMM
LUMTKAMM.

1) BHUMETENBLHO NPOHMTANTE MHCTPYKLIMM,
O3HaKoMbTeCE CO BCEMM OPraHaMM yrpasneHus 1
NpaBUNamM1 NPasuneHoR IKCNNYaTaLWUM Maaenus.

He paspewwaiite AeTAM 1 NWLEM, HE SHAKOMBIM C
AEHHBIMY MHCTRYKLMAMM, NOMbI0BATECA
rasoHOKOCMNKOA. B MECTHOM 3akoHOpaTensCTee
MOTYT CYUIECTBOBATE BO3PACTHLIE OTPaHMYEHHA ANA
onepaTopoB.

2

—

3) 3anpelLasTcA IKCNYaTUPOBATE rA30HOKOCUIIKY, ECNKU
nNoBNU3oCcTH HaXxoaATCA MoaM (B 0coBEHHOCTH JETH)
WIM JKMBOTHBIE,

4) MNomHuTe, 4TO ONepaTop/NoNL30BaTENs HECET
OTBETCTEEHHOCTL 3@ NPOMCLUECTBMA M ONAcHLIe
CHTYaLMK C APYTUMM MIOOLMM MK UX
CcOBCTBEHHOCTEIO.

5) Ha spems cTpWMXKKW rasoHa ofA3aTensHo HageseaitTe
npo4Hyio oByek ¥ AnuHHLIE GplokK. He nonkayidTecs
o6opynosaHuem GOCHKOM WNKU B OTKPbITBIX
caHpaanuax.

6) TwarensHO OCMOTPUTE MECTOD, rae Byaner
ucnons3osatscA 06opyaceaHue, U yaanure sce
npeameTkl, KOTOpkIe MOryT BbiTe OTEpOLLEHb!
MalUUHORA.

7) Mepep wcnons3oeaHneM 0BA3ETENLHO OCMOTPUTE
ne3eus, BONTH KPENNEHWA NE3BUIA W PEXYLLUMA y3en
Ha npeaMeT MaHoca W NoBpexaeHud. 3ameHsiiTe
W3HOLUEHHLIE WK NOBPEXIEHHbIE Ne3BMA 1 BonTe
KomMnnexTamu, 4ToGbl He AONYCTUTE HApYLIEHUA
GanaHcupoBkK.

8) CTpusKy rasoHOB BLINONHANRTE TOMLKO B AHEBHOE
BPEMA UMK NPW XOPOLLEM WCKYCCTBEHHOM
OCBeLUeHWH.

9) Mo Bo3MOMKHOCTW He Mcnons3yiiTe oGopyaosaHWe Ha
MOKPOIA Tpaee.

10) CoBniofaiTe 0CTOPOXKHOCTE Ha CKMOHAX.

11) NepenguraiTeck warom, He GeraiTe.

12) Mpw MENONL3OBAHUKM KONECHBIX POTALIMOHHBIX MALLWH
CTPUHKY CKIOHOB BbINOMHARTE TONBKO NONEPEK, HO HW
B KDEM Cly4ae He BBEPX W HE BHW3 NO CKIOHY.

13) CoBniopaiTe 0cobyi OCTOPOKHOCTL, MEHSAR
HanpasrneHne ABMXEHWA Ha CKNOHAX.

14) He BLINONHAATE CTPUXKY Yepecyyp KPYThiX CKNOHOB.
15) CoGnionaiite ocobylo OCTOPOKHOCTE NPW ABMMEHUK
3a[]HUM XO[OM WK NOATATMBAR rA30HOKOCUIKY K

cebe.

16) OBAzaTensHO BLIKNKNAATE Ne3sue, ecnm
ra3oHOKOCUNKY HeoBXoAMMO HaKNOHWTL ANA
TPaHCNOPTUPOBKW MO NOBEPXHOCTH, OTNUYHON OT
TpaBbl, MMGO NpW TPAHCNOPTUPOBKE rA30HOKDCHIKN K
MEeCTy aKcnnyaraumu n obpatho.

17) 3anpeLiaeTtcs 3KCNNYaTMPOBATE rA30HOKOCUIKY C
HeWCNpPaBHLIMMK Orpamg Wi Gea 3alnTHBIX
npucnocobneHni, Hanpumep, AectbnexTopos unu
GyHkepa gna cbopa Tpaebl.

18) BrnioyaiiTe W BEIKNIOYARTE 3NEKTPOMOTOP
OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUW C MHCTRYKLMAMM, HOTW
NpW 3TOM AOMKHEI HAXOAUTLCA KAK MOXKHO Aanklue oT
NEe3BuA.

19) He HAKNOHAITE ra30HOKOCHIKY NPU BKITHOYEHUA
3NeKTPOMOTOPA, 3@ MCKIIoYEeHNEeM Cy4aes, Koraa aTo
npeaycMoTPeHO ANA 3anycka asuratens. B atom
cry4ae HaKnoHAATe ee Ha MMHUMaNBLHBIR yron, u
nofHMMaiiTe TONLKO AanbHIOK OT Oneparopa 4acTb.

20) He BrniovaidTe anekTpoMoTop, CTOA nepeg
Pasrpy3ouHBIM Kenobom.

21) He nomewaiiTe pyxku MNk HOTW Nog BpaLLaloWWecs
aetany unu B6nN1an Hux, B NoBoit cUTyauum He
CTAHOBWUTECH NEPEeA PasrpysoyHbIM OTBEPCTUEM.,

22)He nogHWMaiTe W He NepeHoCHTE rasoHOKOCUIKY C
pabotalowum psurarenem.

23) BbIKNouMTE aNeKTPOMOTOP W OTCOEAWHWTE BUIKY:

- Nepeq ycTpaHeHWEM 3aCOpOEB W YaaneHWem
NPEAMETOB, 3aKyNOPMBLLKMX Xenob;

- nepep NPOBEPKOH, O4UCTKON MnK obcmyKuBaHWEM
ra3oHOKOCKHIKK,

- nocne ygapa o nocTOpoHHWA npeamet. OcmoTpuTe
rasoHOKOCWUNKY Ha NPEAMET NOBPEKAEHWIA 1
YCTRAHWTE HEMCNPABHOCTL, NPEXAE YeM BKNOYATL
M 3KCMNYaTMPOBATL Fa30HOKOCHIIKY;

- €CNK Ha4anack HeHopmansHan Bubpauna
ra3cHOKOCHNKW (HEMEANEHHO NposepkTe!).

24) Bee raiiimn, GonTbl M BUHTEI JOMKHEI BbITh HAOEXHO
3aTAHYTH - 3T0 obecneynT Ge3onacHocTs U
paboTocnocobHocTh.

25) Nepuroguyeckn nposepaiTe ByHkep gnA cGopa Tpaes!
Ha NPeaMET WAHOCA M CHIKEHWA 3KCNNYATALUMOHHBIX
Ka4yecTs.

26) Ytobbl oGecnevnTs BE30NACHOCTL, 3aMEHARTE
H3HOWEHHBIE W NOBPEXOSHHBIE eTanu.

27) He vucnonbayiiTe rasoHOKOCUIKY © NOBPEMaeHHbIM
WK W3HOLWEHHBIM kKabenem.

28) He noaknio4aiiTe NOBpexaeHHEIA Kabenk K MCTOMHUKY
NMTEHWA W HE NPUKACcARTECE K NOBPEXAEHHOMY
kabenio fo Tex nNop, Noka oH He ByOeT oTCOoBAWHEH OT
MCTOYHMKA NMTaHWA, MoBpexaeHHbIR kabens MoweT
NPWBECTW K KOHTAKTY C AETANAMM, HAXOAALWMUCA
NOA HAaNpsHEHUEM.

29) He kacaiiTecs ne3sua A0 TEX NOP, NOKa MaLIMHA He
Gynet oTcoeAMHeHa OT UCTOYHMKA NUTAHWA, W Neasue
MOMHOCTBIO HE OCTAHOBMTCH.

30) Pacnonaraite yanuHuTensHele kabenw B cTopoHe ot
nessus. Neasre MoMET NOBPEOUTE kKabenu u
KOCHYTLCA AETanel Nog HanprxeHueM.

31) OTcoenMHARTE WCTOUYHWMK NMTaHKA (T.8. M3BNeKaRTe
BUIKY M3 PO3ETKMN):

- OCTaBNAA MaluHy Ges npucMoTpa;

- Nepeq ycTpaHeHwem 3acopa;

- Nepeq NPOBEPKOR, O4MCTKOR UNK oBCMyKMBaHKEM
MaLUWHBI; - Nocne yaapa o NOCTOPOHHWA NpeameT;

- NP NOABNEHWW HEHOPMANLHOW BUBpaLMK.

32) Cnenyet cneguTe 3a ManeHsKMMN AeTBMK, 4TOGI
OHW HE MCNONB30BANK YCTPOMCTED B Ka4YecTee
MIPYLUKH.

33) flaHHoe yeTPORCTBO HE NpegHasHaqeHo ans
MCNONBL30BAHUA NIOABMK (BKNioYas aetei) ¢
OrpaH4eHHBIMK (OU3NYECKUMIW, CEHCOPHBLIMK UMK
YMCTBEHHLIMW BOSMOMHOCTAMM, NMG0 He MMEeoLLMMK
COOTBETCTBYIOLLEro ONbITa UMW 3HAHWA, 3a
WCKITIOYEHWEM CIYYaeB, KOraa oHW OeACTBYIOT nog
DYKOBOACTBOM WK NOCNE HaANeKaLleno
WHCTPYKTEMKa N0 MCNONL30BAHWH YCTPORCTEA co
CTOPOHEI NWLA, OTBETCTBEHHOTO 3a MX Be3onacHoCTb.

34) B cny4ae nospexaeHHA kKabens NnUTaHua ero
HeoBX0oMMO 3aMEHHUTE CrieuMansHLIM kabenem unu
Y3nom, KOTOpLIi NpMoGpeTaeTcA ¥ NpOM3IBoaMTENs
WM B CEPBUCHOM LIEHTPE.

35) MHeTpykumm no GesonacHoi akcnnyaTaumm
YCTpOACTBa, BKNIOYaN PEKOMEHAALUMMA NO NUTaHWID
YCTpOWCTBa HYepes MCTOYHKUK ocTaTo4Horo Toka (RCD)
C TOKOM OTKNIO4EHWs He Gonee 30 mMA.

36) Mcnonb3ayiiTe rasoHOKOCUNKY TOMBKO NO HasHaYeHWio,
ANA cTpWKKW 1 noaBopa Tpaskl. MioBeie Apyre
cnocobbl NPUMEHEHNA MOryT BbiTh ONACHBIMK,
MPUBECTH K NOBPEXOEHWID MALLKMHbI.
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3. OMUCAHUE AETANEMN (Puc. 1)

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

Mopens: ELM3310 ELM3710
HoMuHansHoe HanprRxeHne: 2308~ 230B~
HomuHaneHas yactora: 50Ty 50 Ny
HoMuHansHasa MOLLHOCTL: 1100 Br 1300 Br
CropocTe Gea Harpyakm: 2900/MuH 2900/MuH
npuHa cpeaaHus: 330 Mm 370 mMm
LWym cornackHo ENB0335

?l?;e):wb 3BYKOBOrD fasneHuns 80 A6 (A) 83 16 (A)

¥poseHb MOWHOCTY 3ByKa (L) 87,2 06 (A) 88,7 06 (A)

NorpewnocTs (K): 2,42 pb (A) 2,35 06 (A)

Bubpauus cornacHo EN60335
PacnpocTpaHeHue BuGpaumm (ag,):

2,5 m/c? unu meHee

2,5 m/c? unu mexee

MNorpelwkocTs (K): 1,5 mic? 1,5 mic?
ByHkep ans cGopa Tpaek: 35n
Bec HetTO: 12,6 kr 14,2 r
YpoBeHb repMeTyHOCTH: IPX4
PerynMpoeka BLICOTEI: 20/40/55 MM, 3 nonoweHua 20/40/55 MM, 3 nonoxeHus
5. CBOPKA 5-4 HACTPOWKA BbICOTbI CPE3AHUA

5-1 CBOPKA KOIEC (Puc. 2)

YeTaHoBMTE OCk KONNaka 3agHero koneca (6onkworo),
YCTAHOBMTE KOMECO W BEEPHUTE B OTBEPCTME ONOPLI
3agmero koneca, Takum e 06pazoM yCTaHOBUTE Mankie
Koneca.

A NPEQOCTEPEXEHME: Bce koneca Oon#HbI
GbITL YCTaHOBNEHLI HA OOHOM BLICOTE.

5-2 CBOPKA CKNAJHOW PYKOATKM

A) BcTaBbTe HMHWE KOHL! PYKORTKW B OTBEPCTUA
NofaoHa, 3aTem C NOMOLLLI0 OTBEPTHY 3atMKCHpYRTE
npunaraemeiM suHToM. (Puc. 3 n 4)

B) [Ons cknapgeieaHus oceo6oOUTe BEPXHWE PYKOATKM.
CoeanHUTE BEPXHIID M HIKHIOD PYKOATKW
CTONOPHBLIM pbiyarom. (Puc. 5 u 6)

C) NMponoxwre kabens no ock pykonaTku. 3admkcupyite
€10 BOKPYr HUKHER PYKOATKW C NOMOLLBIO XOMYyTa,
uToBbl kabenb pacnonaranca 8 CTOPOHE OT MaLUMHBI.
B npotueHom criyyae kabens mowet BeiTh 3awemned
NPY OTKPLITMW/3aKPLITUM 3aaHeiR Kphiwku. (Puc. 7)

5-3 CBOPKA BEYHKEPA OnA CEOPA
TPABbI

1. Yeradoska: MogHUMUATE 320HIOK KPBILIKY W
npucoeguHuTe ByHkep ans cbopa Tpaeel B 3anHeR
4acTy rasoHokocunkM. (Puc. 8 - 10)

2. CHsTue: Bo3bMWUTECH 38 3aAHION0 KPLILUKY W
NOOHUMWTE €€, 3aTeM oTcoeauHUTe ByHkep.
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BbICOTa CpesaHWsA HacTPaUBaRTCA MYTEM YCTaHOBKMW
KONec B HYXHOE OTBEpPCTHe.

Bee koneca AoMmKHb! BbiTh YCTAHOBNEHb! Ha OAHON
BbICOTE.

BoicoTa (0T Nessun A0 NOBEPXHOCTH 3EMiM)
perynupyeTca B Auanasore oT 20 mm (camoe HW3Koe
nonoxexne) o 55 MM (camoe BLICOKOE NONOKEHWe),
umeeTcs 3 nonoxeHus (20 mm/i40 Mm/S5 MM).

A NPEQOCTEPEXEHME: BuinonusitTe

PerynipoBKy TONbBKO NOCNEe OCTaHOBa NEe3BWA.

6. NMPABUINA TEXHUKW
BE30OMNACHOCTH

JKcnnyaTUpyiTe M3AenUe ToNkKO C NPaBUNEHO
YCTaHOBMEHHbLIM AednekTopoM unu ByHkepom ans
cBopa Tpask.

O6a3aTensHO BEIKNIOHANTE 3NEKTPOMOTOP Nepen
cHATHeM ByHKepa ANA TPEBkLI MNK NEPeN HAaCTPORKOR
BLICOTbI CPE3aHMA.

c) Mepepn Havanom o6paboTkm raoHa yaanwTe ¢ Hero
BCE NOCTOPOHHWE NPEOMETH, KOTOPLIE MOTYT GbiTh
oTbpoleHs MalwwHoi. Bo Bpems o6paboTku razoHa
ofpawaiTe BHUMaH1e Ha niobele NOCTOPOHHWE
NpeaMeTsl, KOTOPLIE MOFMKM BbiTh NPONYLLEHS! NPX
nepeom noucke. (Puc. 11)

3anpeujaetca NoAHUMAaTEL 3aQHI0I0 HacTk
ra30HOKOCHIKK NP1 3aMnycke ANeKTPOMOTOPE MK B
obbidHOM pexuMe akcnnyataumu. (Puc. 12)

e) Cnegwre 3a Tem, YToBbl BEHTUIALMOHHBIE OTBEPCTHA
He Bbinu 3acopetbl.

a

b

d

f) Mpu paBoTalowem aNeKTPOABKIaTENE HE NOMELLaHTE
PYKM UNW HOTW NOA NOLACH WIK B 3a0HWIA
paarpyao4HbIi xenob. (Pue. 13)

7. NYCK

Mepea NoOKMoHEHUEM rA30HOKOCHITRN K MCTOMHUKY
3NeKTponWTaHuA yEeanTecs, YTO HaNpMAXKeHWe B CETH
cocraenser 230 B — 50 Mu. Mpw nogade nuTaHuA Ha
ra3oHOKOCUNKY BKMIoYaeTcs UHawkaTop. (Puc. 14)
3anycTiTe 3NeKTPOMOTOP Cneayowmum o6pasom.
(Puc. 15)
a) HammuTe KHOMKY SKCTPEHHOTO OTKNIoHYeHWs (1).
b) OAHOBPEMEHHO NOTAHWUTE W YaepXUBaNHTe PydKy C
BbIKNo4aTenem (2).
Korna sapaboraet anektpoMoTop, TonkaiTte
Fa30HOKOCUIKY PyKamM.
Ecnu oTNYCTUTh PYYKy C BbIKNIOWaTENEM, MOTOD
OCTEHOBWTCA.

A NPEOYNPEXOEHWE: Neasue HauuHaeT

BpaLaTLCA OQHOBPEMEHHO C MYCKOM 3NeKTpoMoTopa.

A NMPEQOCTEPEXEHME: MNocne BLIKNIOHeHKWA
3NeKTPOMOTOPA PEeyLLWE 3NEMEHTbLI NPOLOMKaloT
BpaLLaThCA.

8. NE3BUE

INesswe W3roTOBNEHO M3 WTamnoBaHHOM cranu. Ero
hopmy HeoBX0AUMO YacTo BOCCTAHABNMBATE (Ha
winuhoBansHOM Kpyre).

OBs3aTensHo NpoeepAiTe ero BanaHcuposky (nesswe c
HapyLUeHHoW GaNaHCHPOBKOR BLI3LIBAET ONAacHbIe
subpaumm). Ytobel npoeepuTs GaNaHCUPOBKY, BCTABLTE
KPYTMLIA CTEPMEHE B LIEHTPANBHOE OTBEPCTHE W
YCTEHOBMTE NOM, HETO rOPU3cHTankLHYo onopy. (Puc. 16)
C6anaHcupoBaHHOE NE3BUE OCTAHETCA
ropuaoHTaneHsIM. Ecnu 6anaHcupoeka neasua
HapyleHa, TAXKENbIA KOHeL|, NPOBEPHETCA KHWIY.
WMamenniiTe chopMy TAXENOro KOHUA 4O TeX Nop, noka
neaswe He Gyner cBanavcuposaHo. (Puc. 17) Yrobkl
CHATE Nessue (2), OTEEPHWUTE BMHT KpenneHus (3).
(Puc. 18 - 20)

MposepsiiTe cocToAHWe BeHTUNATOPE (1) U 3ameHnRTe
noBpeXaeHHLe aetanu. (Puc. 18)

Mpw cBopke ybeauTecs, YTO PeXyLLMe KPOMKK

HanpaeneHbl B HaNpaeneHMk BpalleHHA aNeKTpoMoTopa.

BuHT kpennexna nessus (3) nomweH BeiTe 3aTAHYT
yeunuem 20-25 Hm.

A NPEOOCTEPEXEHME: Mpw obcnyxueaHni
3amMeHARTE neseve Toneko cneayrowmm: MAKITA
263001422 (gns ELM3310) w MAKITA 263001414 (ons
ELM3710).

9. YANMUHUTENBHBLIE LUHYPbI

PaspeliaeTca WCNoNsL30BaTh TONLKO CTAHAAPTHLIE
YOANMHATENEHBIE WHYPE! ANA Hapy#HeIX paboT ¢
oBonoqkoi na NMBX (HOSVV-F) unu pesunel (HOSRN-F),
ceyeHneMm He meHee 1,5 Mm2,

Mepeq MCNonNL30BaHWEM NDOBEPLTE CETEBON W
YANUMHUTENBHBIR KaBenu Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWHA, 8CNU
WMEIOTCA CNefbl NOBPEMOEHWA UK CTADEHMS,
oTCoeAuHUTE Takoi kabenk. B cny4ae nospexaeHHa
kabena Bo Bpems paboTel HEMEANEHHO OTCOBAWMHUTE
kabens oT ucTo4HMKa nuTanuA. HE KACAMTECH
KABENA 0O OTKNOYEHWA OT UCTOYHUKA
MUTAHWA. He ucnoneayiite ycTpoicTeo, ecnu kabens
noBpexaeH Unu uaHoweH. Pacnonaraiite
YANUHUTENBHBIA KaGens B CTOPOHE OT PEXYLMX
ANeMeHToR.

10. OBCNYXXUBAHUE U YXO[

A NPEQOCTEPEXEHWE: Mepen BuinonHeHuem
noBeix pabot no oScny*xMeaHuio 1 yxoay obRlatensHo
OTCOBAMHAITE BUNKY OT ceTu!

He Gpeisraiite Ha ycTpoiicTao Bogoi. MpoHUKHOBEHWE
BHYTPb BOAbI MOMET BIBECTU W3 CTPOSA NEepernioHaTens 1
anekTpomoTop. O4naiTe YCTPORCTBO TKAHBIO, PYHHOR

WETKOM W T.N.
B cneaylwwmx cny4anx TpebyeTcA oCMOTP W3genua
, HE Bl Te HUKaKne DOWKM
TenbHo, 06p TeCk ANA 3TOro B
b HbIA Ii ueHTp Makita:

a) Ecnu rasoHoKocunka yaapunach o NpeaMer.

b) Ecnu anekTpoMOTOP BHE3ANHO BIKMKHUNCA.

c) Ecnu neaewe norHynock (He BINPAMNATL!).

d) Ecnu Ban anekTpomoTopa norHyncs (He
BLINPAMAATE! ).

e) Ecnu npoucxogMT KOpOTKOE 3aMBIKaHKE NpY
nogknioyYeHny kabens.

f} Ecnu noBpemgeHs! WeCTepHH.

g) Ecnu umetotes aedekTb KNMHOBOTO PEMHA.

11. NOUCK U YCTPAHEHUE
HEWUCMPABHOCTEM

A NPEOOCTEPEXEHME: Mepen suinonHeHneam
noBeix pabot No o6CNYKUBAHMIO UNK O4MCTRE
06a3aTensHO OTCOBAMHUTE BUMKY OT CETWU W AOKOMTECE
NOMHOW OCTAHOBKW HOXE.

H Tk |C 6 ycTpaHeHuA

nposepTe kabenk NUTaHWA.
BrniowaiiTe 3nekTpoMoTop Ha
HEBLICOKOR TpaBe UMK Ha yKe

He paGoraer NOACTPMMEHHOM YYaCTKe ra3oHa.
3NeKTPOMOTOP OuucTUTe pasrpy3o4HLIA kaHan/
KOPMYC - Ne3sne AOMKHD BpallaThcR
ceoBGogHo.

McnpassTe BLICOTY CpE3aHmA.

WenpaesTe BLICOTY CPe3aHus.

MNapaet QUUCTATE PasrPy3OuHBIR KaHan/
MOLLIHOCTE Kopnyc.
ABMratens 3aTounTe/3aMEHNTE Ne3BHe —

othuUManbHEI CEPBMCHLIA LIEHTP.
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McnpaBeTe BICOTY CPe3aHms.
[owauTeck BeICEIXaAHWA rasoHa.
3aTounTe/3aMEHMTE Ne3Ble —»

g:;ﬁﬁ;:u He wuuanbuui CepPBUCHBIA LIEHTP.
3aMONHABTCA MCTUTE pelueTky Ha ByHkepe Ansa
cfiopa Tpasbi.
OuMCTUTE PasrpyaouHbIi kaHan/
Kopnye.

A NPEAYNPEXOEHMUE: HeucnpaBHoCTH,
KOTOPGIE HE YAAETCA YCTPaHWTE C NOMOLLBID 3TOR
Tabnuubl, MOryT BbITe MCNPaBNEHE! TOMNBKO B
ouLyMansHOM cepevcHOM LeHTpe Makita.

12. 3KONOIrM4ECKH
BE30MNACHAA YTUITU3ALUUA

CornacHo gupektuee EC 2002/96/EC no

ANEKTPUHECKOMY W ANEBKTPOHHOMY

0BopynoBaHMIO M 88 peanu3aumM1 B

HALWC OM JaKOHOOE CTBE BCE
B 6pONHCTPYMEHTEI HEOBXOAUMO coBMpaTL

OTABNBHO M GAABATE HA IKONOMMYBCKKH
BesonacHyio nepepaboTky.
[Apyroil BapuaHT yTunusauuu: Ecnu enafeney
3NEKTPOMHCTPYMEHTA HE BO3BPALIAET MHCTRYMEHT
NPOW3BOOMTENIO, OH HECET OTBETCTBEHHOCTL 38
HaANEKaLLYI0 YTUNN3ELWIO B ONPEeneHHLIX NyHKTax
cBopa, roe NPoWCXOOMT NOATOTOBKA MALENHA K
nepepaboTke B COOTEETCTBMM C HALMOHANEHLIMM
3aKOHAMW U NpaBunamu no nepepaboTke.
370 He PacNpPOCTPAHAETCH HA AONOMNHWTENbHLIE
NPUHALNEMHOCTH W MHCTPYMEHTLI 583 3NeKTPHYECKUX W
3NEKTPOHHBIX KOMMNOHEHTOB.

TonkKko ANA eBPONEHCKMX CTPaH
Hexknapauwa o cooTBeTCTEMK EC
Makita Corporation, ABNARCEL OTBETCTEBEHHLIM
nNpou3BOOWTENeM, 3aABNAET, YTO cneayiouue
ycTpoicraa Makita:
O6oaHa4eHne ycTpoicTea: Ma30HOKOCUNKE C
3neKTpoABUraTenem
Ne mogenu / Tvn: ELM3310, ELM3710
TexHwueckue xapaktepuctukn: Cm. "4, TexHuyeckue
XApaKTepUCTUKK"
ABMSIOTCA CEBPWAHBIMKA W3AENHUAMK W
CooTBeTCTBYET Cneaywmm anpektueam EC:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
W W3roToBNEHLl B COOTEETCTBUM CO CNEAYIOWWMIA
cTaHaapTamMu Nk HOPMaTUBHLIMU AOKYMEHTaMU:
EN60335, EN62233, EN55014, EN61000
TexHW4ecKan AOKYMEHTALUMS XPAHUTCH Y OMUWANEHOTO
npeacrasuTens s Eepone:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpouenypa oueHKW COOTBETCTBWA COMACHO AWPEKTBE
2000/14/EC Grina npoeegeHa B COOTBETCTBUW C
npunoxexuem VI
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YNoNHOMOYEHHLIA OpraH:
TUV SOD Industrie Service GmbH
Westendstraie 199, D-80686 Miinchen
Waextudurarop: 0036

Mogens ELM3310
WamepeHHbIi ypoBeHb 3sykoBoid MolHocTu: 87,2 nb
FapaHTUpOBaHHLIA YPOBEHE 3BYKOBOH MOLLHOCTH:
96 ob

Mogens ELM3710
amepeHHbIii YpoBeHb 3BYKOBOW MoLHocTK: 88,7 AB
apaHTMPOBaHHLIA YPOBEHE 3BYKOBOI MOLYHOCTM:
96 nb

25 Hospb 2009

ey

Tomoyasu Kato (Tomoiswy Kato)
AvpekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN

HRVATSKA

Objasnjenje opéenitog prikaza
1. Gomnja rucka 8. StraZnji kotac 15. Nosat straZnjeg kotaca
2. Rugica prekidaca 9. Donja posuda 16. Pokrov malog kotaca
3. Kutija s prekidaéima 10. Predniji kotag 17. Mali kota&
4. Sigurmnosna tipka 11. Pokrov motora 18. Nosat prednjeg kotaga
5. Poluga za zakljuéavanje 12. Drzag kabela 19. Indikatorsko svjetlo
6. Hvatac trave 13. Pokrov velikog kotaca
7. Stezaljka kabela 14. Veliki kota&

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

Pazljivo procitajte ovaj priruénik, pridrzavajudi se
preporuéenih sigurnosnih uputa prije, tijekom i nakon
koristenja vase kosilice za travu. Slijededi ove
jednostavne upute, vadu ¢ete kosilicu za travu odrZati u
dobrom radnom stanju. Upoznajte kontrole na vasoj
kosilici prije poku$aja rada na njoj, ali povrh svega,
uvjerite se da ste upoznati sa zaustavljanjem kosilice u
slugaju nuzde. Sacuvaijte ove korisnitke upute i ostalu
literaturu koja ide uz vasu kosilicu za buduce reference.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

PaZljivo protitajte upute prije rada s kosilicom
za travu | pohranite ih na sigurno mjesto za
buduée reference.

Udaljite promatrace.

Pazite se oStrica.

Uklonite utikag iz stroja prije odrzavanja il
ako je vod o3tecen.

Fleksibilni vod za napajanje udaljite od reznih
ostrica.

Otpustite ruicu prekidata kako biste
zaustavili motor.

@ b B BB BB

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA:
Oznatava oprez ili upozorenje i moZe biti
koristen u sprezi s ostalim simbolima ili
slikama.

>

DVOSTRUKO IZOLIRANA
Vasa kosilica je dvostruko izolirana,

To znadi da su svi vanjski dijelovi elektriéki izolirani iz
napajanja. To je postignuto postavljanjem dodatne

izolacijske prepreke izmedu elektrickih i mehanickih
dijelova.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Svrha sigurnosnih pravila je da privuku vasu pozornost na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova
obja3njenja zahtijevaju vasu paZnju i razumijevanje.
Sigurnosna upozorenja sama po sebi ne uklanjaju bilo
koju opasnost. Upute ili upozorenja koja ona daju ne sluZe
kao zamjena za pravilne mjere za spreGavanje nesreca.

A UPOZORENJE: Nepridravanje sigurosnog
upozorenja moZe dovesti do ozbilinih ozljeda vas i drugih.
Uvijek slijedite sigurnosne mjere opreza kako biste
smanijili rizik od poZara, strujnog udara ili ozljeda.
Pohranite viasniéki priruénik i redovito ga pregledavaijte za
nastavak sigurnog rada i upuéivanje drugih koji bi mogli
koristiti ovaj alat.

A UPOZOREN.JE: Rad na bilo kojem alatu moze
rezultirati ubacivanjem stranog objekta u vaZe oéi, sto
moZe dovesti do teskog oStecenja ofiju. Prije pofetka
rada na elektrinom stroju uvijek nosite zastitne nao&ale
sa zastitorn sa bo&nim Stitnicima i Stitnik za cijelo lice kada
Je potrebno. Preporuujemo Wide Vision Safety Mask za
koristenje preko naotala ili standardnih sigurnosnih
naofala s bo&nim titnikom.

1) PaZljivo protitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koridtenjem opreme.

2) Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniéiti starosnu dob
rukovatelja.

3) Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a naroéito djeca
ili kuéni ljubimei.

4) Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran
za nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

5) Dok kosite, uvijek nosite izdrZljivu obuéu i duge hlade.

Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu il dok nosite

otvorene sandale.

Pomno prouéite podrugje na kojem ce se oprema

koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao

odbacivati.

Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci

oéfrice | sklop rezada istroSeni ili osteceni. Zamijenite

istroSene ili oste¢ene oétrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteZe.

6

7
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8) Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

9) lzbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

10) Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.

11) Hodajte, nikada ne tréite.

12) Vrijedi za rotirajuce strojeve s kotagima; kosite preko
lica padine, nikada gore i dolje.

13) Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na
padinama.

14) Ne kosite na prestrmim padinama.

15) Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
poviagenja kosilice za travu prema sebi.

16) Zaustavite oStricu ako morate nagnuti kosilicu za travu
zbog prenodenja preko povriine bez trave, i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povriine
koju ¢ete kositi.

17) Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavijenom
neispravnom zastitom ili bez sigumasnih uredaja, kao
to su uredaji za otklanjanje ifili hvataéi trave.

18) Pokrenite ili ukljugite motor paZljivo u skladu s
uputama te sa stopalima priliéno udaljenim od ostrica.

19) Kosilicu za travu ne naginjite kod pokretanja
uklju¢ivanja motora, osim ako ju je potrebno nagnuti
zbog pokretanja. U tom sluéaju ne naginjite je vise
nego je to potrebno i podignite samo dio koji je udaljen
od rukovatelja.

20) Ne pokrecite motor stojedi ispred strmine za istovar,

21) Ne postavljajte ruke ili stopala u blizini ili ispod
rotirajuéih dijelova, Udaljite se od otvora za istovar
svaki put.

22)Nikada ne podiZite ili prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

23) Zaustavite motor i izvucite utika&:

- prije &iséenja blokada ili oslobadanja kosine za
spustanje;

- prije provjere, cigcenja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledaijte kosilicu
zbog o3teéenja i nadinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- ukoliko kosilica poéne neucbigajeno vibrirati (odmah
provijerite).

24) Uvjerite se da su sve matice, svornjaci i vijci évrsto
pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

4. TEHNICKI PODACI

25) Redovito provjeravajte hvataé trave zbog istrogenosti
ili kvara.

26) Zamijenite istroSene ili ostecene dijelove zbog
sigurnosti.

27) Ne koristite kosilicu za travu ako su vodovi oteceni li
istroSeni.

28) Ne prikljuéujte oSteceni vod na napajanje niti ga ne
dodirujte prije nego ga iskljucite iz napajanja. Osteceni
kabel moZe dovesti do dodira s dijelovima pod
naponom.

29) Ne dodirujte ostricu prije iskljuéenja stroja iz napajanja
i potpunog zaustavljanja ostrice.

30) ProduZne kabele driite dalje od oétrice. Oétrica moZe
uzrokovali otecenje kabela | dovesti do dodira s
dijelovima pod naponom.

31) Da biste prekinuli napajanje (npr. izviagedi utikaé iz
utiénice):

- uvijek kad ostavljate stroj bez nadzora;

- prije uklanjanja zapreka;

- prije provjere, ¢idcenja ili rada na stroju - nakon
udarca u strano tijelo;

- uvijek kada stroj po€ne neuobitajeno vibrirati.

32) Djeca moraju biti pod nadzorom kako biste se uvjerili
da se ne igraju s uredajem.

33) Ovaj uredaj nije namijenjen za rukovanje od osoba
(ukljuéujuéi i djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, osim ako nisu pod nadzorom ili
ne dobivaju upute za rukovanje strojem od strane
osobe odgovome za njihovu sigurnost.

34) Ako je kabel za napajanje ostecen isti mora biti
zamijenjen odgovarajuéim kabelom ili sklopom
osiguranim od strane proizvodaéa ili ovladtenog
servisera.

35) Upute za sigurno rukovanje uredajem, ukljucujuci
preporuke da uredaj mora biti isporuen s Uredajem
diferencijalne struje (RCD) sa strujom okidanja ne
vecom od 30 mA.

36) Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje | sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba moZe biti opasna, uzrokujuéi odtecenje
stroja.

3. OPIS DIJELOVA (S1.1)

Model: ELM3310 ELM3710

Hvatag trave: 35L

Netto teZina: 12,6 kg 14,2 kg

Stupan] zastite od tekucine: IPX4
Prilagodavanje visine: 20/40/55 mm, 3 prilagodavanje 20/40/55 mm, 3 prilagodavanje

Emisija vibracija (a,):

2,5 m/s? ili manje
Neodredenost (K): 1,5 mis? 1,5 mis?

Model: ELM3310 ELM3710
Nazivni napon: 230 vV~ 230 vV~
Nazivna frekvencija: 50 Hz 50 Hz
Nazivna snaga: 1100 W 1300 W
Brzina bez opterecenja: 2900/min 2900/min
Sirina rezanja: 330 mm 370 mm
Buka sukladno EN60335

Razina tiaka zvuka (Lya): 80 dB (A) 83 dB (A)

Razina jakosti zvuka (Lya): 87.2dB (A) 88,7 dB (A)

Neodredenost (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)
Vibracije sukladno ENB0335

2,5 m/g? ili manje
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5. SKLAPANJE

5-1 SKLAPANJE KOTACA (Sl. 2)

Postavite osovinu straZnjeg pokrova kotaca (onog veéeg)
umetnite kota i navijte ga u otvor drzaga kotaca.
Postavite mali kota& na isti nagin.

A UPOZORENJE: Svi kota&i moraju biti na istoj

visini.

5-2 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Umetnite donje upravljate u za to predvidene fiksne
otvore u donjoj ploéi, a zatim ih priévrstite isporuéenim
vijcima i odvijagem. (SI. 3 i 4)

Otpustite gornje upravijade kako bi ih preklopili.
PoveZite gornju ruéku i donju rucku s polugom za
zakljuavanje. (S1. 5i 6)

Kabel postavite preko osovine ruice. Ugvrstite ga oko
donjeg srednjeg dijela rugice pomocu kabelske
stezaljke tako da kabel bude prifvri¢en na vanjskom
djelu stroja. U suprotnom se kabel moZe uklijestiti u
procjepu straZnjeg pokrova. (Sl. 7)

5-3 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignite straZnji pokrov i postavite hvata&
trave na straZnji dio kosilice. (SI. 8 - 10)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straZnji pokrov, uklonite
hvataé trave.

5-4 PRILAGODAVANJE VISINE REZANJA
Visina rezanja prilagodava se postavljanjem kotaca u
odgovarajuci otvor.

Svi kotadi moraju biti na istoj visini.

Visina (oétrice do tla) moZe se prilagoditi od 20 mm
(tnajnii poloZaj) do 55 mm (najvisi poloZaj), 3 poloZaja
visine (20 mm/40 mm/55 mm).

B

C

A UPOZORENJE: Prilagodavanje se moZe vraiti
samo kad je ostrica zaustavljena.

6. SIGURNOSNE MJERE

a) Radite samo ukoliko su uredaj za otklanjanje ili hvatag
trave u ispravnom poloZaju.

b) Uvijek zaustavite motor prije uklanjanja hvataéa trave
ili prilagodavanja visine poloZaja rezata.

c) Prije kosnje uklonite sva strana tijela s travnate

povrsine koja bi stroj mogao odbaciti. Tijekom koSnje

budite na oprezu zbog stranih tijela koje moZda niste

primijetili. (S1. 11)

Nikada ne podiZite straZnju stranu kosilice prilikom

pokretanja motora ili tijekom uobiGajenog rada.

(sl. 12)

Uvjerite se da su otvori za zrak odiséeni od naslaga

prijavitine.

d

)

f) Nikada ne postavljajte ruke ili stopala ispod donje
ploe ili u straZnji otvor za istovar za vrijeme rada
motora. (Sl. 13)

7. POKRETANJE

Prije prikljucenja kosilice na izvor napajanja uvjerite se da

je naponska elektroenergetska mreZa od 230 V - 50 Hz.

Kod pokretanja kosilice za travu ukljuéit ¢e se indikatorsko

svjetlo. (SI. 14)

Pokrenite motor kao 5to je prikazano. (Sl. 15)

a) Pritisnite sigurnosnu tipku (1).

b) U meduvremenu povucite ruicu prekidaga (2) | évrsto
je driite.
Ruéno pogurajte kosilicu za vrijeme rada motora.
Ukoliko otpustite ru€icu prekidada, motor ée se
zaustaviti.

A OPREZ: Ostrica se poéinje okretati odmah nakon
pokretanja motora.

A UPOZORENJE: Rezni elementi se nastavijaju
okretati i nakon iskljugivanja motora.

8. OSTRICA

Oétrica je izradena od stlafenog celika. Bit e potrebno
ugestalo je preoblikovati (pomocu brusnog kola).
Uvjerite se da je uvijek uravnoteZena (neuravnoteZena
oéfrica prouzrodit ée opasne vibracije). Za provjeru
ravnoteZe, umetnite okrugli Stap kroz sredignji otvor i
vodoravno poduprite ostricu. (SI. 16) UravnoteZena
oStrica ostat ¢e u vodoravnom poloZaju. Ukoliko ostrica
nije uravnoteZena teZak kraj ¢e se okretati prema dolje.
Preoblikujte teZak kraj sve dok oétrica ne bude
uravnoteZena. (Sl. 17) Za uklanjanje ostrice (2) odvijte
vijak na otrici (3). (S. 18 - 20)

Provjerite stanje ventilatora (1) i zamijenite sve oste¢ene
dijelove. (Sl. 18)

Kod ponovnog sastavljanj uvjerite se da je lice rezaga
okrenuto u smjeru okretanja motora. Vijak ostrice (3) mora
se treba pritegnuti momentom od 20 - 25 Nm.

A UPOZORENJE:Za potrebe

servisiranja,zamijenite oStricu: samo s MAKITA
263001422 (za ELM3310) i MAKITA 263001414 (za
ELM3710).

9. PRODUZNI KABELI

Koristite samo produZne kabele za uporabu na
otvorenom, PVC (HO5VV-F} ili gumeni kabel (HOSRN-F)
uobigajenog rada s povrSinom popregnog presjeka ne
manjom od 1,5 mm?2.




Prije koristenja provjerite napajanje i produZne kabele
zbog moguéih znakova oéteéenja prilikom rada,
iskopéajte kabele na kojima ste primijetili ostecenje ili
istroSenost. Ako se kabel odteti tijekom koristenja, odmah
ga izvucite iz izvora napajanja. NE DODIRUJTE KABEL
PRIJE I1ZVLACENJA 1Z IZVORA NAPAJANJA. Ne
koristite uredaj ako je kabel oStecen ili istroSen. Drzite
produZni kabel udaljen od reznih elemenata.

10. ODRZAVANJE | BRIGA

A UPOZORENAJE: Prije radova na odrzavaniju ili
giscenju, uvijek izvucite utika iz strujne mreze!

Ne prskajte jedinicu vodom. Ulaz vode mozZe unititi
kombiniranu jedinicu prekidaé-utikag i elektriéni motor.
Cistite uredaj krpom, tetkom, itd.

Potreban je pregled struéne osobe, ne vriite nijedno
prilagod: je sami, kontaktiraj lagteni servis
Makita:

a) Ukoliko kosilica za travu udari u neki predmet.

b) Ukoliko se motor odjednom zaustavi.

c) Ukoliko je o3trica savinuta (ne ispravijajte je!).

d) Ukoliko je osovina motora savinuta (ne ispravijajte je!).
e) Ukoliko dode do kratkog spoja dok je kabel prikljuten.
f) Ukoliko je oprema odte¢ena.

g) Ukoliko je klinasti remen ostecen.

11. RIESAVANJE PROBLEMA

A UPOZOREN.JE: Prije pogetka bilo kakvih radova
odrZavanja ili iS¢enja, uvijek izvucite utikad iz strujne
mrede i pritekajte sve dok rezat ne dode u stanje
mirovanja.

Kvar Pomoéna radnja

provjerite glavni strujni kabel.
Pokrenite ga niskoj travi ili na podrugju
Motor se ne | koje je veé pokodeno.

pokrece Ocistite kanal za istovar/kuciste - odtrica
kosilice mora se slobodno okretati.
Ispravite visinu rezanja.
Ispravite visinu rezanja.

Pada snaga Otistite kanal za istovar/kuciste.

motora Naostrite/zamijenite o5tricu kosilice —

ovlasteni servisni centar.

Ispravite visinu rezanja.

Pustite da se travnjak osusi.

Hvatac trave | Naoétrite/zamijenite otricu kosilice —
nije ispunjen | ovlasteni servisni centar.

Otistite re3etku na hvatacu trave.
Odcistite kanal za istovar/kuciste.

A OPREZ: Kvar koji se ne moZe ispraviti pomocu
ove tablice moZe biti ispravijen samo od strane Makita
ovlastenog servisnog centra.
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12. EKOLOSKI PRIHVATLJIVO
ODLAGANJE

Sukladno s EU smjernicom 2002/96/EC o
elektriénoj i elektronickoj opremi i njihovoj
implementaciji u nacionalno pravo, svi

elektricni alati moraju se odvojeno prikupljati i
M ciolozki prihvatiivo recikliati.

Alternativno odlaganje: Ukoliko vlasnik stroja
ne vrati stroj proizvodacu, on je odgovoran za pravilno
odlaganje na za to predvidenom odlagalistu gdje se isti
dalje priprema za recikliranje u skladu s nacionalnim
zakonima i odredbama o recikliranju.

Navedeno ne ukljutuje pomoénu opremu i alate bez
elektriénih ili elektronickih dijelova.

Samo za europske zemlje
EC Izjava o sukladnosti
Mi, Makita Corporation, kao odg ni proizvodaé
izjavljujemo da su slijedeci Makita strojevi:
Oznaka stroja: Elektrina kosilica za travu
Model br./ Vrsta: ELM3310, ELM3710
Specifikacije: Vidi “4. Tehnigki podaci®
serijski proizvedeni i
U sukladnosti sa slijedeéim europskim smjernicama:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
| proizvedeni su u skladu sa slijede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
ENGB0335, EN62233, EN55014, ENG1000
Tehnitku dokumentaciju uva na$ oviasteni predstavnik u
Europi koji je:
Makita International Europe d.o.o.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom VI.
Prijavijeno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-B0686 Miinchen
Identifikacijski broj: 0036
Model ELM3310
lzmjerena razina jacine zvuka: 87,2 dB
Zajamdéena razina jagine zvuka: 96 dB
Model ELM3710
lzmjerena razina jacine zvuka: 88,7 dB
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB

25. Studeni 2009
P
Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN

SLOVENSCINA
Splosna razlaga
1. Zgomija rogica 8. Zadnje kolo 15. Opomica zadnjega kolesa
2. Stikalo na rocaju 9. Ohisje 16. Pokrov za majhno kolo
3. Stikalna omarica 10. Prednje kolo 17. Majhno kolo
4. Varnostni potisni gumb 11. Pokrov motorja 18. Opomica za sprednje kolo
5. Pritrdilna rogica 12. Kavelj za kabel 19. Kontrolna lugka
6. Kos za travo 13. Pokrov za veliko kolo
7. Sponka za kabel 14. Veliko kolo

SPOZNATI VASO KOSILNICO
TRAVE

Pozorno preberite ta priroénik in upostevajte priporoena
varnostna navodila pred, med in po uporabi kosilnice. Z
upoitevanjem teh enostavnih navedil bo vasa kosilnica
tudi ostala v dobrem stanju. Seznanite se funkcijami za
upravljanje vase kosilnice preden jo uporabite, a
predvsem se prepri¢ajte, da veste kako v nujnem primeru
ustaviti kosilnico. Shranite ta priroénik za uporabo in
drugo literaturo skupaj z vago kosilnico za prihodnjo
uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Pozorno preberite ta navodila preden
uporabite kosilnico, in jih hranite na varnem
mestu za prihodnjo uporabo.

Ne dovolite blizu nepoobla$tenim osebam.

Pozor, ostra rezila.

Pred vzdrZevanjem ali ob podkodovanem
kablu izviecite vti¢ iz naprave.

Gibljivi napajalni kabel naj se nahaja stran od
delujodih rezil.

=Y Sprostite pretini rotaj, da ustavite
i motor.

g SIMBOL ZA NEVARNOST: Oznaéuje

opozorilo in je lahko uporabljen skupaj z
drugimi simbaoli ali slikami.

DVOJNO IZOLIRANO

Va3a kosilnica e dvojno izoll

To pomeni, da so vsi zunanji deli elektriéno izolirani pred
elektriéno napeljavo. To je doseZeno tako, da je med
elektriénimi in mehanskimi deli postavljena dodatna
izolacijska pregrada.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

Namen varnostnih pravil je pritegniti vaso pozornost na
morebitne nevarnosti. Varnostni simboli in njihove razlage
zahtevajo vaso pozornost in razumevanje. Varmostna
opozorila sama po sebi ne zmanjsujejo nevarnosti.
Navedena navodila ali opozorila niso nadomestilo za
ustrezne ukrepe za preprecevanje nesreé.

A OPOZORILO: Neupostevanje varnostnih
opozoril lahko vodi do resnih pogkodb vas in drugih.
Vedno upostevajte varmostne ukrepe, da zmanj3ate
tveganje poZara, elektriénega udara in osebne po3kodbe.
Priro&nik shranite in ga vsake toliko &asa preglejte, da
boste ohranili varno upravijanje ter dali ustrezna navodila
drugim uporabnikom te naprave.

A OPOZORILO: Neustrezno upravijanje katerekoli

naprave lahko vodi do tega, da v vade oéi priletijo tujki, ki

jih lahko moéno poskodujejo. Pred uporabo elektriénih

naprav vedno nosite zasgitna oéala s stransko zaséito in,

&e je potrebno, zas€itno masko. Priporogamo uporabo

zas&itne maske preko za3€itnih o€al ali standardna

zasGitna o€ala s stransko za$cito.

1) Pozomo preberite navodila. Bodite seznanjeni s

funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo

dodatne opreme.

Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali

osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni

predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

Nikoli ne kosite v bliZini ljudi, e posebej otrok ali

hinih ljubljiengkov.

Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren

za nesrede ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem

ali njihovi lastnini.

5) Med kodenjem vedno nosite primemo obutev in dolge

hlaée. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite

odprte sandale.

Temeljito preglejte obmodje, kier se bo naprava

uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko

naprava vrZe v zrak.

Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so

rezila, vijaki rezil in montaZni deli rezil obrabljeni ali

podkodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa

obrabljena rezila in vijake, da ohranite ravnoteZje.

8) Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetiobi.

9) lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

10) Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobodjih.
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11) Hodite, ne tecite.

12) Za vrtete se naprave na kolesih; kosite preéno po
poboéju, nikeli gor in dol.

13) Kadar na pobotjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

14) Ne kosite pri izredno nagnjenih pobocdjih.

15) Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vle€ete proti sebi.

16) Ustavite rezilo, ¢e morate kosilnico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrginah in na travi in, ko
kosilnico vodite do in z obmodéja, ki ga Zelite pokositi.

17) Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali
brez vamostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
names&&enega kosa za travo.

18) Previdno zaZenite ali vklopite motor v skladu z navodili
in s stopali stran od rezil.

19) Ne nagibajte kosilnice, ko ste zagnali ali vklopili motor,
razen v primeru, ko mora biti kosilnica nagnjena, da se
zazene. V tem primeru kosilnice ne nagibajte veé kot
je potrebno in dvignite samo tisti del, ki je obrnjen
stran od upravljavca.

20) Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za
izlotanje.

21) Roke in noge ne dajajte v bliZino vrtecih se delov.
Odprtina za izloZanje naj bo ves &as prosta.

22) Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko tee motor.

23) Ustavite motor in izviecite vti:

- preden odpravite ovire ali otistite korito;

- pred pregledom, &iséenjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabljate kosilnico;

- &e zaéne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

24)Vse matice, &epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite vamo delovanje naprave.

25) Redno pregledujte ko3 za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

26) Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali
podkodovane dele.

4, TEHNICNI PODATKI

27) Ne uporabljajte kosilnice, ée so kabli poskodovani ali
obrabljeni.

28) Na napajanje ne prikljuéujte poskodovanega kabla ali
se dotikajte poSkodovanega kabla, dokler ni izkljuen
z napajanja. Poskodovan kabel lahko vodi do stika z
napajanimi deli.

29) Ne dotikajte se rezila, dokler naprava ni izkljucena z
napajanja in dokler se rezilo ni popolnoma ustavilo.

30) Podalj$evalni kabli naj se nahajajo stran od rezila.
Rezilo lahko poSkoduje kable in vodi do stika z
napajanimi deli.

31) Za prekinitev napajanja (L. izvlecenje vtica iz
viinice):

- kadar pustite napravo nenadzorovano;

- preden odstranite oviro;

- preden pregledujete, Eistite ali izvajate dela na
napravi. -Po odstranitvi tujka;

- kadarkoli stroj zane neobi€ajno vibrirati.

32) Zagotovite ustrezen nadzor otrok in prepredite igranje
Z napravo.

33) Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno
z otroci) z zmanjSanimi fiziénimi, Eutilnimi ali psihicnimi
sposobnostmi, ter s pomanjkanjem izku3enj in znanja,
razen, &e jim oseba, odgovorna za njihovo vamost,
nudi nadzor in ustrezna navodila glede uporabe
naprave.

34) Ce je napajaini kabe! podkodovan, ga zamenjajte s
posebnim kablom ali delom, ki je na voljo pri
proizvajalcu ali njegovem zastopniku.

35) Navodila za vamo uporabo naprave, vkljuéno s
priporogilom, da naj bo naprava napajana s strani
varnostne naprave ckvarnega toka (RCD) z
izmerjenim okvarnim tokom ne veg kot 30 mA.

36) Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je
bila oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevama in povzrogila
poskodbe na stroju.

3. OPIS DELOV (Sl. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Nazivna napetost: 230 vV~ 230 v~
Nazivna frekvenca: 50 Hz 50 Hz
Nominalna mog: 1100 W 1300 W
Hitrost brez cbremenitve: 2900/min 2900/min
Sirina rezanja: 330 mm 370 mm
Hrup v skladu z ENB0335

Raven zvoénega tlaka (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Raven zvoéne moéi (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Negotovost (K): 2,42 dB (A) 2,35 dB (A)

Vibracije v skladu z EN60335
Oddajanje vibracij (ap,):

2,5 m/s? ali manj

2,5 m/s? ali manj

Negotovost (K): 1,5 mis? 1,5 mis?
Kos za travo: 3L
Neto tela: 12,6 kg 14,2 kg
Stopnja za&¢ite pred uginki tekogin: IPX4

Nastavitev viSine:

20/40/55 mm, 3 nastavitev

20/40/55 mm, 3 nastavitev
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5. MONTAZA
5-1 MONTAZA KOLESA (SI. 2)

Snemite os s pokrova zadnjega kolesa (ve&jega), vstavite
kolo in ga privijte v odprtino leZaja zadnjega kolesa.
Manijge kolo namestite na enak nagin.

A OPOZORILO: Vsa kolesa morajo biti na isti
visini.

5-2 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Spodnje dele rogaja vstavite v odprtine na podvozju in
jih privijte s prilozenim vijakom (uporabite izvijag).
{Sl. 3in 4)

B) Zgornji del roZaja sprostite in ga zloZite. Zgornji in
spodniji del rogaja povezite z zaskotno rogico. (SI. 5in
6)

C) Namestite kabel v zarezo ro¢aja. S sponko ga pripnite
na sredino spodnjega rogaja, tako da je kabel fiksiran
z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem primeru so
lahko pri odpiranju/zapiranju zadnjega pokrova
stisnjeni kabli. (S1. 7)

5-3 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite pokrov zadaj in potisnite kos za
travo na zadnji del kosilnice. (SI. 8 - 10)

2. Za odstranitev: Primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite kos za travo.

5-4 NASTAVITEV VISINE REZANJA
Visino rezanja prilagodite tako, da kolesa pritrdite v
ustrezno odprtino.

Vsa kolesa morajo biti na isti vigini.

Vigina (od rezila do tal) je lahko od 20 mm (najniZji
polozaj) do 55 mm (najvigji poloZaj), 3 polozaji viSine
(20 mm/40 mm/55 mm).

A OPOZORILO: To nastavitev uporabite le, ko
rezilo miruje.

6. VARNOSTNI UKREPI

a) Kosilnico vedno uporabljajte z deflektorjem ali koSem
za travo v pravilnem poloZaju.

b) Pred odstranjevanjem ko&a za travo ali nastavljanjem
visine rezanja vedno ustavite motor.

c) Pred ko#njo z zelenice odstranite tujke, ki jih je morda

odvrgel stroj. Med ko&njo bodite pozomi na tujke, ki

ste jih morda spregledali. (SI. 11)

Pri zagonu motorja ali med obi&ajnim obratovanjem

nikoli ne dvigajte zadnjega dela kosilnice. (SI. 12)

Poskrbite za to, da v odprtinah za prezradevanje nikoli

ni smeti.

f) Med delovanjem motorja nikoli potiskajte rok ali nog
pod podvozje ali v kanal za izmet na zadnji strani
kosilnice. (S1. 13)

7. ZAGON

Preden kosilnico prikljutite na elekiriko, se prepriajte, da
je napetost omreZja 230 V — 50 Hz. Ko je kosilnica
prizgana, se vklopi kontrolna luéka. (SI. 14)

d

e

Motor zaZenite tako. (SI. 15)

a) Pritisnite varmostni gumb (1).

b) Vmes povlecite pretiéni roéaj (2) in ga pridrzite.
Ko je motor v teku, roéno potiskajte kosilnico.
Ce sprostite pretini roaj, se bo motor zaustavil.

A POZOR: Rezilo se pricne obraati takoj, ko se
motor zaZzene.

A OPOZORILO: Ko je motor ugasnjen, se rezila 3e
vedno obratajo.

8. REZILO

Rezilo je izdelano iz stiskanega jekla. Potrebno je redno
brudenje (z brusiinim kolesom).

Zagotovite, da je vedno uravnoteZeno (neuravnoteZeno
rezilo povzroéa nevarne vibracije). Ce Zelite preveriti
ravnoteZje, v osrednjo odprtino vstavite okroglo palico in
vodoravno podprite rezilo. (S1. 16) UravnoteZeno rezilo bo
ostalo v vodoravnem polozaju. Ce rezilo ni uravnoteZeno,
se bo teZji del obrnil navzdol. TeZji del brusite toliko Easa,
dokler rezilo ne bo pravilno uravnoteZeno. (SI. 17) Za
odstranitev rezila (2) odvijte vijak rezila (3). (SI. 18 - 20)
Preverite, v kakSnem stanju je ventilator (1) in zamenjajte
morebitne poskodovane dele. (S1. 18)

Pri ponovni montaZi naj bodo ostri robovi obmjeni v smeri
vrtenja motorja. Vijak rezila (3) mora se mora zategniti z
momentom od 20 - 25 Nm.

A OPOZORILO: Pri servisiranju rezilo nadomestite
le z: MAKITA 263001422 (za ELM3310) in MAKITA
263001414 (za ELM3710).

9. PODALJSKI

Uporabljajte le podaljdke za zunanjo uporabo, PVC
(HO5VV-F) ali navadni gumijasti kabel (HO5RN-F) s
presekom, manjsim od 1,5 mm2.

Pred uporabo se prepritajte, da na napajalnem kablu in
podaljfku ni pogkodb, med uporabo pa ob znakih
podkodb ali staranja izklopite kabel. Ce se kabel med
uporabo poskoduje, ga tako] izkljutite iz napajanja. PRED
IZKLOPOM I1Z NAPAJANJA SE NE DOTIKAJTE KABLA .
Ce je napajalni kabel obrabljen, naprave ne uporabljajte.
Kabel podaljska naj bo oddaljen od rezil.

10.VZDRZEVANJE IN NEGA

A OPOZORILO: Pred kakrinim koli vzdrZevanjem
ali gisZenjem vedno izkljuite omreZni vtig!

Enote ne priite z vodo. Vstop vode lahko unigi
kombinirano enoto stikalo/viit ter elektriéni motor. Enoto
tistite s krpo, krtaco itd.

Potreben je strokovni pregled, nastavitev ne
spreminjajte sami, temveé se obrnite na pooblas&eni
servisni center izdelkov Makita:

a) Ce kosilnica zadene ob predmet.

b) Ce se motor nenadoma zaustavi.

c) Ce je rezilo ukrivijeno (ne ravnaijte!).
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d) Ce je gred motorja ukrivijena (ne ravnajte!).

e) Ce pride do kratkega stika, ko je kabel prikljuden.
f) Ce so zobniki poskodovani.

g) Ce je jermen okvarjen.

11. ODPRAVLJANJE TEZAV
A OPOZORILO: Pred kakrnim koli vzdrzevanjem

ali tisdenjem vedno izkljugite omreZni vii€ in potakajte, da
se rezilo ustavi.

Napaka Ukrep za popravilo

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:

ENG0335, EN62233, EN55014, ENG1000
Tehniéno dokumentacijo hrani nas pooblaséeni
predstavnik za Evropo.

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/EC, je v skladu s prilogo VI.
Priglaseni organ:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Minchen

Preverite omreZni prikljuéni kabel.
Zatnite na nizki travi ali na obmogju, ki
je bilo Ze pokoZeno.

Otistite ohigje/kanal za izmet - rezilo za
koZenje se mora neavirano vrteti.
Popravite vigino rezanja.

Motor ne vige

Popravite vidino rezanja.

Otistite ohisje/kanal za izmet.
Rezilo kosilnice posljite na brusenje/
menjavo —

v pooblai&eni servisni center.

Mo motorja
pada

Popravite viSino rezanja.

Potakajte, da se zelenica posusi.
Rezilo kosilnice posljite na brusenje/
menjavo —

v pooblas&eni servisni center.
Ogcistite reSetko na posodi za travo.
Otistite ohigje/kanal za izmet.

Posoda za
travo ni polna

A POZOR: Napake, ki jih ni mogote odpraviti s
pomotijo te preglednice, lahko popravi le poobla&eni
servisni center za izdelke Makita.

12. OKOLJU PRIJAZNA
ODSTRANITEV

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o

elektriéni in elektronski opremi in njeno

uvedbo v nacionalno zakonodajo se morajo

vsa elektriéna orodja zbirati loéeno in
B ociirati na okolju prijazen nagin.

Drugi naéini odstranjevanja: Ce lastnik
elektritna orodja naprave ne vrne proizvajalcu, je
odgovoren za pravilno odstranitev na oznageno
odlagalidte, kjer je naprava pripravijena za recikliranje v
skladu z nacionalno zakonodajo in uredbami o
recikliranju.

To ne zajema dodatkov in orodij brez elektri¢nih ali
elektronskih sestavnih delov.

Samo za evropske driave

ES Izjava o skladnosti

Druzba Makita Corporation kot odgovorni
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:
Oznaka stroja: Elektri¢na kosilnica

&t. modela / tip: ELM3310, ELM3710

Specifikacije: Glejte “4. Tehni&ni podatki”

del serijske proizvodnje in

v skladu z
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Identifikacijska Stevilka: 0036
Model ELM3310
lzmerjena stopnja jakosti zvoka: 87,2 dB
Zajamé&ena stopnja jakosti zvoka: 96 dB
Model ELM3710
lzmerjena stopnja jakosti zvoka: 88,7 dB
Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

25. November 2009
P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

SLOVENCINA

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Horna rukovat 8. Zadné koleso 15. Podpora zadného kolesa
2. Rukovit s prepinaom 9. Spodna miska 16. Kryt malého kolesa

3. Spinacia skrinka 10. Predné koleso 17. Malé koleso

4. Bezpefnostné tladidlo 1. Kryt motora 18. Podpora predného kolesa
5. Blokovacia paka 12. Kablovy hak 19. Svetelny indikétor

6. Lapaf travy 13. Kryt velkého kolesa

7. Kablova svorka 14, Velké koleso

SPOZNAJTE SVOJU KOSACKU

Tento navod si dokladne preéitajte a dodrziavajte
odpor(&ané bezpetnostné pokyny pred, poas a po
pouZivani svojej kosatky. DodrZiavanim tychto
jednotiiviich pokynov zachovéte svoju kosatku v dobrom
prevadzkovom stave. S oviddacimi prvkami na kosatke
sa oboznamte pred pouZivanim kosacky, aviak hlavne sa
naucte, ako zastavit' kosaéku v pripade nidze. Tento
navod na obsluhu a vietku ostatnu literatiru uschovajte s
kosatkou pre moZné pouZitie v budtcnosti.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Navod na obsluhu si dékladne precitajte skor,
ako zatnete kosatku pouZivat’ a uschovajte
ho na bezpeénom mieste pre moZni potrebu
v budlcnosti.

Zabrafite pristupu okolostojacich.

Davajte pozor na ostré éepele.

Zastréku vytiahnite zo stroja pred
vykondvanim udrzby, alebo pokial je kabel
poskodeny.

Privodny flexibilny kabel vedte v dostatoénej
vzdialenosti or se&nych Sepeli.

Motor zastavite uvolnenim rukovéte s
prepinagom.

SYMBOL BEZPECNOSTNEJ VYSTRAHY:
Vyznaduje varovanie alebo vystrahu, ktoré sa
méZu pouzivat' v spojeni s dalsimi symbolmi
alebo obrazkami.

> 8 5B B>

@

DVOJITA IZOLACIA
Vasa kosagka ma dvojiti izolaciu.

Znamena top, Ze vietky externé sUcasti sO elektricky
izolované od privodu elektrickej energie. To je dosiahnuté
umiestnenim dodatoéne| izolacnej prekazky medzi
elektrické a mechanickeé sicasti.

2. VSEOBECNE )
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Cielom bezpeénostnych pravidiel je upriamit' pozornost'
na mozné nebezpedenstva. Bezpenostné symboly a
vysvetlenia uvedené s nimi vyZaduju dokladnu pozornost’
a pochopenie. Bezpe&nostné vystrahy sami o sebe
neeliminuju Ziadne nebezpe&enstvo. Pokyny alebo
vystrahy ktoré uvadzaju nenahradzajl spravne opatrenia
na predchadzanie Grazom.

A VYSTRAHA: Opomenutie dodrZiavat'
bezpetnostné vystrahy mbZe mat' za nasledok poranenie
seba alebo ostatnych. Vidy dodrZiavajte bezpefnostné
opatrenia s ciefom zniZit' riziko poZiaru, zasiahnutia
elektrickym pridom alebo osobnych poraneni. Navod na
obsluhu uschovajte a pravidelne si ho pozrite s ciefom
dosiahnut' nepretrzitd bezpeénd prevadzku a poutit’
ostatnych, ktori mé2u toto naradie pouZivat'.

A VYSTRAHA: Prevadzka akéhokolvek naradia
méZe mat’ za ndsledok odhodenie cudzich predmetov do
oil s disledkom vaZneho poskodenia zraku. Pred
zatatim pouZivania elektrického naradia si vidy nasadte
bezpeénostné okuliare s boEnymi Stitmi a v pripade
potreby &tit na ochranu celej tvare. OdporiZame vam, aby
ste si v pripade pouZivania okuliarov alebo Standardnych
bezpetnostnych ckuliarov s boénymi &titmi nasadili
ochrannii masku so Sirokym videnim.

1) Tieto pokyny si dokladne preéitajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouZivanim zariadenia.

2) Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouZivali kosacku.
Miestne nariadenia méZu obmedzovat' vek obsluhy.

3) Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

4) Berte do Gvahy, Ze obsluha alebo pouZivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuviie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

5) Potas kosenia vidy pouZivajte pevnl obuv a dihé

nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi

alebo méte sanddle.

Dékladne skontrolujte miesto pouivania zariadenia a

odstrante vietky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom

odhodené.

]

—
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7) Pred pouZivanim vidy vizudine skontrolujte a
presveddéte sa, Ze éepele, skrutky éepeli a montaZna
zostava rezaca nie su opotrebované alebo
poskodené. Aby ste zachovali vyvaZenie, vymiefiajte
naraz cell sadu opotrebovanych alebo poskodenych
cepeli a skrutiek.

Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom

osvetleni.

Pokiafl je to moZné, vyhnite sa prevadzkovaniu

zariadenia v mokrej tréve.

10) Na svahoch vZdy zaujmite stabilny postoj.

11) Kréajte a nebeite.

12) Pokial ide o kolesové rota&né stroje, koste pozdlZ gela
svahov a nie nahor a nadol.

13) Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

14) Nekoste nadmerne strmé svahy.

15) Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosagky
k sebe davajte maximéiny pozor.

16) Cepel zastavte pred skiopenim kvéli prenosu cez
netravnaté miesta a pred prendsanim kosatkynaaz
miesta kosenia.

17) Kosacku niky nepouzivajte, pokial si poskodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpeénostnych
zariadeni, napriklad vychyfovacov a/alebo lapatov
travy.

18) Podra pokynov opatrne nastartujte alebo zapnite
motor, nohy musia byt’ v dostatoZnej vzdialenosti od
cepeli.

18) Kosaiku nenaklafiajte pri spistani alebo zapinani
motora okrem pripadov, kedy je potrebné kosacku
sklopit’ kvali nastartovaniu. V takomto pripade
nenaklafiajte viac ako je to potrebné a zdvihnite iba
&ast', ktora smeruje od obsluhy.

20) Nespust'ajte motor pokial stojite pred
vyprazdhovacim Zfabom.

21) Do alebo pod rotujice stéasti nestrkajte ruky ani
chodidla. Vyprazdfiovaci otvor vZdy udrZiavajte v
Cistote.

22) Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprendsajte.

23) Motor zastavte a vytiahnite zastréku:

- pred odstrénenim zablokovania alebo gistenim
Zfabu;

- pre vykondvanim kontroly, Zistenia alebo pracou na
kosatke;

- po nabehnuti na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosatku z pohladu poskodenia a
opravte ju:

4. TECHNICKE UDAJE
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- ak kosatka zacne nestandardne vibrovat' (okamZite
skontrolujte).

24) Skrutky, svorniky a matice musia byt' utiahnuté, aby
sa zabezpecil bezpeény prevadzkovy stav zariadenia.

25) Lapac travy Easto kontrolujte z pohfadu opotrebovania
alebo podkodenia.

26) Opotrebované alebo pokodené siéasti z
bezpeénostnych divodov vymeiite.

27) Kosatku nikdy nepouZivajte, pokial su kable
poskodené alebo opotrebované.

28) Poskodeny kabel nepripdjajte k privodu ani sa
poskodeného kabla nedotykajte skor ako ho
neodpojite od privodu elektrickej energie. Poskodeny
kabel mdzZe spiisobit’ kontakt so Zivymi Gast'ami.

29) Cepele sa nikdy nedotykajte skér, ako stroj neodpajite
od privodu energie a skor, ako sa cepefl Upline
nezastavi.

30) PrediZzovacie kable vedte v dostatoénej vzdialenosti
od &epele. Cepel mbze sposobit' poskadenie kablov a
viest' ku kontaktu so Zivymi sugast'ami.

31) Odpojenie od privodu elektrickej energie (t.j.
vytiahnutie zastréky zo zasuvky) vykonajte:

- pokial ponechévate stroj bez dozoru;

- pred vy&istenim zablokovania;

- pred kontrolou, &istenim alebo pracou na stroji pri
narazenl na cudzi predmet;

- vidy, ked zaéne stroj neStandardne vibrovat'.

32) V pripade deti je treba dohliadat’ na to, aby sa so
zariadenim nehrali.

33) Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnost'ami, alebo osobami s
nedostatoénymi skisenost'ami a znalost'ami, a to
dokial nepracuji pod dozorom alebo na zéklade
pokynov o pouZivani zariadenia vydanych od osoby
zodpovedne] za ich bezpe&nost'.

34) Pokial je privodny kabel po3kodeny, musi sa nechat’
vymenit' za Specidiny kabel alebo zostavu, ktoré s
dostupné o vyrobcu alebo servisného zastupcu.

35) Pokyny pre bezpeénl prevadzku zariadenia vratane
odporuéania pouZivat’ zariadenie pri napajani cez
zariadenie na ochranu pred zvyskovym prudom(RCD)
s vypinacim pradom nie viac ako 30 mA.

36) Kosacku pouZivajte jedine na el pre ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouZitie mbZe mat' za nasledok pokodenie stroja.

3. POPIS SUCASTI (Obr. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Hiuk podfa ENB0335
Hladina akustického tlaku (Lya): 80 dB (A) 83 dB (A)
Hladina akustického vikonu (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Odchylka (K): 2,42 dB (A) 2,35 dB (A)

Vibracie podfa EN60335
Emisie vibraci (ap):

2,5 m/s? alebo menej

2,5 m/s? alebo menej

Odchylka (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Lapat travy: 351
Cista hmotnost': 12,6 kg 14,2 kg
Stuperi ochrany proti tekutindm: IPX4

Nastavenie vy3ky:

20/40/55 mm, 3 nastavenie

20/40/55 mm, 3 nastavenie

Model: ELM3310 ELM3710
Menovité napatie: 230V~ 230V~
Menovity kmitodet: 50 Hz 50 Hz
Menovity vykon: 1100 W 1300 W
Otacky pri volnobehu: 2900 / min. 2900 / min.
Sirka rezu: 330 mm 370 mm
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5. MONTAZ

5-1 MONTAZ KOLESA (Obr. 2)

Nasadte os krytu zadného kolesa (vacsie koleso),
zasurfite koleso a skrutku do otvoru na podpere zadného
kolesa. Rovnakym spdsobom upevnite malé koleso.

A VYSTRAHA: Vietky kolesa musia byt' v rovnakej
vyske.

5-2 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATE

A) Zasufite spodné riadidla do pevnych otvorov na
spodnej miske a utiahnite dodavanou skrutkou a
skrutkovaéom. (Obr. 3 a 4)

B) Horné riadidla uvolnite kvoli sklopeniu. Homu rukovat'
a dolnu rukovat' spojte blokovacou pakou. (Obr. 5 a 6)

C) Kabel umiestnite ponad tyéku rukovate. Pomocou
kablovej svorky ho prichyt'te k strednej Easti spodnej
rukovite tak, aby bol kdbel prichyteny na vonkajgej
strane stroja. V opagnom pripade médze byt' kabel
zovrety pri otvaranifzatvarani zadného krytu. (Obr. 7)

5-3 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapa¢ travy
na zadnd stranu kosacky. (Obr. 8 - 10)

2. DemontaZ: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapat trévy.

5-4 NASTAVENIE VYSKY REZU

Vyka rezu sa nastavuje pripojenim kolies k
poZadovanému otvoru.

Vietky kolesa musia byt' v rovnakej vyske.

Vysku (vzdialenost' éepele od zeme) je mozné nastavit' v
rozsahu od 20 mm (najniZsia poloha) po 55 mm
(najwyssia poloha), 3 vyskové polohy (20 mm/40 mm/

55 mm).

A VYSTRAHA: Toto nastavenie vykonavaite jedine
pre zastavenej Gepeli.

6. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

a) Vidy pouZivajte s vychyfovacom alebo lapatom travy
v sprévnej polohe.

b) Pred demontaZou lapaca travy alebo pred.
nastavovanim vy3ky rezu vidy zastavte motor.

c) Pred kosenim odstrafite z travnika cudzie predmety,
ktoré by mohol stroj odhodit’. Poéas kosenia davajte
pozor na cudzie predmety na ktoré ste mohli
zabudndit'. (Obr. 11)

d) Nikdy nezdvihajte zadn( €ast' kosacky potas
nastartovania motora alebo poéas Standardnej
prevadzky. (Obr. 12)

e) Vidy zabezpeéte, aby boli vetracie otvory &isté a bez
dlomkov.

f) Ruky ani chodidld nikdy po¢as chodu motora
nestrkajte pod spodnu misku alebo do zadného
vyprazdfiovacieho 2fabu. (Obr. 13)

7. SPUSTENIE

Pred pripojenim kosacky k elektrickému privodu s

presvedcte, Ze hodnota elektrického privodného napétia

je 230 V - 50 Hz. Po zapnuti kosatky sa svetelny

indikator rozsvieti. (Obr. 14)

Motor nadtartujte nasledujdco. (Obr. 15)

a) Stladte bezpetnostné tladidlo (1).

b) Suéasne potiahnite rukovat’ s prepinadom (2)
ponechajte ju uchopenu.
Pokial motor bezi, tlaéte kosaéku manualine.
Pokial rukovat' s prepinaéom uvolnite, motor sa
zastavi.

A UPOZORNENIE: Cepel sa zaéne otaat' po
nastartovani motora.

A VYSTRAHA: Rezné prvky pokratujd v otadani aj
po vypnuti motora.

8. CEPEL

Cepef je vyrobena z lisovanej ocele. Bude potrebné ju
pravidelne brusit' (pomocou brisneho kotGda).
Zabezpedte je trvalé vyvaZenie (nevyvaZena cepel
spbsobi nebezpetné vibracie). Pre kontrolu vyvaZenia
zasufite okrihlu tyé cez stredovy otvor a éepel
horizontélne podoprite. (Obr. 16) VyvaZena éepel zostane
v horizontalnej polohe. Pokial nie je éepel vyvazena,
t'azka strana bude rotovat' smerom nadol. Tazku stranu
naostrite dokial nebude cepel vyvazena. (Obr. 17) Pokial
chcete demontovat’ Gepel (2), odskrutkujte skrutku Gepele
(3). (Obr. 18 - 20)
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Skontrolujte stav ventilatora (1) a vymerite poskodené
siéasti. (Obr. 18)

Pri zmontovani sa presvedéte, Ze rezné okraje licuju so
smerom otaéania motora. Skrutku &epele (3) utiahnite na
kritiaci moment 20 - 25 Nm.

A VYSTRAHA: Podas vykondvania servisu
vymefite epel jedine za: MAKITA 263001422 (za
ELM3310) a MAKITA 263001414 (za ELM3710).

9. PREDLZOVACIE KABLE

Mali by ste pouZivat’ jedine prediZovacie kéble pre
pouZitie vonku, PVC (HO5VV-F) alebo gumené kable
(HO5RN-F) zvy&ajne s prieénym prierezom nie menej ako
1,5 mm?2,

Pred pouZitim skontrolujte, Ze privodny a prediZovaci
kabel nevykazuji potas pouZivania priznaky poskodenia;
kabel vykazujdci priznaky poskodenia alebo
opotrebovania odpojte. Pokial djde pogas pouzivania k
pogkodeniu kabla, okamZite kabel odpojte od privodu.
PRED ODPOJENIM OD PRIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE A KABLA NEDOTYKAJTE. Pokial je kabel
pogkodeny alebo opotrebovany, zariadenie nepouzivajte.
PredlZovaci kdbel chrarite pred reznymi prvkami.

10. UDRZBA A STAROSTLIVOST

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim udrzby alebo

Eistenia vidy vytiahnite zo siet'ovej zasuvky zastréku!

Na jednotku nestriekajte vodu. Vniknutie vody méZe mat'

za nasledok znicenie jednotky prepinaé-zastréka a

elektrického motora. Jednotku ¢istite pomocou tkaniny,

kefky a pod.

VyZaduje sa kontrola vykonana odbornikom; Ziadne
tavenia nevykondvajte vlastnymi silami, ale spojte

sa s autorizovanym strediskom spolo€nosti Makita:

a) Pokial kosatka narazi na cudzi predmet.

b) Pokial motor ndhle zastane.

c) Pokial sa ohne Zepel (nenastavujte!).

d) Pokial sa ohne éepel (nenastavujte!).

&) Pokial pri pripojeni kébla déjde ku skratu.

f) Pokial dodlo k poskodeniu prevodov.

g) Pokial je klinovy remer pogkodeny.

11. RIESENIE PROBLEMOV

A VYSTRAHA: Pred vykonavanim GdrZby alebo
gistenia vZdy vytiahnite siet'ovl zastréku zo siet'ovej
zasuvky a potkajte dokial sa kosacka Uplne nezastavi.

Chyba Naprava

Nastavte reznii vysku.
Vytistite vyprazdfiovaci kanal/skrifiu.

Vikon motora | Nechajte pohybiivi Gepef naostrit alebo
* vymenit' —
autorizovanom servisnom stredisku.
MNastavte reznd vysku.
Nechajte travnik vyschnit',
Lapaé travy sa Nec:(:]ii? iohybllvu Gepel naostrit’ alebo
nenaplfia. wm

autorizovanom servisnom stredisku.
Vyéistite rost na lapadi travy.

Chyba Naprava

Skontrolujte siet'ovy privodny kabel.
Nastartujte na kratkej tréve alebo na uZ
pokosene] ploche.

Motor nebezi. |Vygistite vyprazdiiovaci kanal/skrifiu -
pohybuijiica sa éepel sa musi otacat’
volne.

Nastavte rezni vysku.

Vycistite vyprazdiovaci kanal/skrifiu.

A UPOZORNENIE: Chyby, ktoré nemozno opravit’
pomocou tejto tabulky méZe opravit' jedine autorizované
servisné stredisko spoloénosti Makita.

12. EKOLOGICKA LIKVIDACIA

Podla smemice EU &islo 2002/96/ES o

elektrickych a elektronickych zariadeniach a

jej implementovani do narodnej legislativy je

potrebné elektrické a elektronické zariadenia
BN hiorat separovane a ekologicky likvidovat'.

Alternativna likvidécia: Pokial majitef
elektrického naradia nevrati naradie vyrobcovi, je
zodpovedny za spravnu likvidéciu na uréenom zbemom
mieste, ktoré pripravi zariadenie na recyklovanie podfa
narodnej legislativy a nariadeni o recyklovani.
Nevzt'ahuje sa to na prislusenstvo a naradie bez
elektrickych alebo elektronickych prvkov.

Len pre eurépske krajiny

Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho
spoloéenstva

Naga spoloénost’ Makita, ako zodpovedny vyrobca
prehlasuj ie leduj zariadenie(a) znaéky
Makita:

Oznacenie zariadenia: Elektricka kosatka
Cislo modelu / typ: ELM3310, ELM3710
Technické Specifikacie: Pozrite si 4. Technické Gdaje”
predstavujl vyrobky sériovej vyroby a
vyhovuji nasledujicim eurépskym smerniciam:
2006/42/ES, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES
a s vyrobené podfa nasledujucich noriem a
Standardizovanych dokumentov:
ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Technicka dokumentacia sa nachadza u nasho

autorizovaného zastupcu v Eurdpe, ktorym je spolocnost’:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglicko
Postup postdenia zhody, ako vyZaduje smerica 2000/
14/ES bol zrealizovany podla prilohy VI.
Oboznameny orgén:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendsirafie 199, D-80686 Miinchen
Identifikaéné &islo: 0036
Model ELM3310
Merana Groveri akustického vykonu: 87,2 dB
Garantovana Urovefi akustického vykonu: 96 dB

Model ELM3710
Merana Grover akustického vykonu: 88,7 dB
Garantovana uroven akustického vykonu: 96 dB

25. november 2009
P

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPONSKO
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Méaner superior 8. Roati spate 15. Suport roats spate
2. Maner de comutator 9. Bazi sasiu 16. Capac roatd mica
3. Cutie de distributie 10. Roats fata 17. Roatd mica

4. Buton de siguranta 11. Capac motor 18. Suport roat fata
5. Parghie de blocare 12. Cérlig de cablu 19. Lumina indicator
6. Separator de iarba 13. Capac de roata mare

7. Clema de cablu 14, Roatd mare

MAI MULTE INFORMATII DESPRE
MASINA DUMNEAVOASTRA DE
TUNS IARBA

Cititi acest manual cu atentie, respectand instructiunile de
sigurantd recomandate anterior, in timpul §i dupé
utilizarea masinii de tuns iarba. Prin respectarea acestor
simple instructiuni, veli pastra magina de tuns iarba in
stare bund de operare. Familiarizati-vé cu comenzile de
pe magina de tuns iarba Tnainte de a incerca operarea
acesteia dar, Tn special, asigurali-va cé stili modalitatile
de oprire in caz de urgenté. Pastrati acest manual al
utilizatorului si toate celelalte documentatii impreund cu
magina de tuns iarba, pentru referinte viitoare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni
inainte de a utiliza magina de tuns iarba i
péstrati-l intr-o locatie sigurd pentru referinte
viitoare.

Instruiti persoanele aflate in zona s& pastreze
distanta.

Acordali atentie lamelor ascutjte.

Deconectati cablul de alimentare de la
maginé Tnaintea Tntretinerii sau dacé acesta
este deteriorat.

Pastrati cablul flexibil de alimentare la
distantd de lamele de tiiere.

J) Eliberali manerul de comutator pentru
a opri motorul,

@ b up EE ER

atentionare sau un avertisment si poate fi
utilizat impreund cu alte simboluri sau
imagini.

g SIMBOL ALERTA DE SIGURANTA: Indica o

IZOLATIE DUBLA

Masina dumneavoastré de tuns iarba are o
izolatie dubla.

Acest lucru Tnseamna cé toate componentele externe
sunt izolate electric fatd de alimentare. Acest lucru se
obtine prin amplasarea unei bariere suplimentare de
izolare intre componentele electrice §i mecanice.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

Scopul regulilor privind siguranta este de a vé atrage
tentia asupra potentialelor pericole. Simbolurile de
siguranta si explicatiile acestora necesita atentia si
intelegerea dumneavoastra. Avertismentele privind
siguranta nu elimina toate pericolele. Instructiunile si
avertismentele pe care acestea le oferd nu pot inlocui
madsurile corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Nerespectarea avertismentelor
privind siguranta poate duce la accidentari serioase.
Respectati intotdeauna precautiile de siguranta pentru a
reduce riscul incendiilor, socurilor electrice si rénirilor.
Pastrati manualul de utilizare i consultati-| frecvent
pentru o permanenté operare in siguranta §i pentru
instruirea celorlalti Tn utilizarea acestei magini.

A AVERTISMENT: Operarea oricarei magini poate
duce la proiectarea unor obiecte stréine fn ochii
dumneavoastra, rezultand afectiuni grave ale vederii.
Tnainte de a incepe operarea masinii electrice, purtati
intotdeauna manusi sau ochelari de protectie cu
aparatoare laterale, sau chiar o mascéa de protectie a
intregii fete atunci cand este cazul. V3 recomandam
masca de sigurantd Wide Vision pentru utilizare peste
ochelari, sau ochelari de protectie standard cu apératori
laterale.

1) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile §i cu utilizarea corectd a echipamentului.
Nu permiteti niciodaté copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementérile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

Mu folositi magina cand Tn apropiere se afid copii sau
animale de companie.

Amintiti-va cd utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.

2

—

3

—

4

—

5) in timpul folosirii mainii, purtati Tntotdeauna o
ncaltaminte corespunzatoare (solida) | pantaloni
lungi. Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu
sandale.

6) Verificati cu atentie zona in care va fi operata magina i
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
maina.

7) Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual

pentru a verifica daca lamele, suruburile de lama sau

ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.

Inlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate

pentru a mentine echilibrarea mainii.

Operati magina doar la lumina zilei sau la o lumind

artificiald puternica.

Evitali operarea echipamentului pe iarba uda, daca

acest lucru este posibil.

10) Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
Inclinate.

11) Nu alergati.

12) Pentru magini rotative cu roti; tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

13) Acordati atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe curbe.

14) Nu tundeti iarba pe o panti excesiv de abrupta.

15) Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti magina spre dumneavoastra.

16) Fixati bine lama dacd maina trebuie inclinatd pentru
transport, atunci cénd treceti cu maina peste suprafete
féiré iarbd, sau atunci cand transportati magina de tuns
la sau de la locul de tuns iarba.

17) Nu operati niciodatd maina cu protectile defecte, sau
fara dispozitivele de siguranté, cum ar fi deflectoarele
sifsau separatorul de iarbé.

18) Porniti sau opriti motorul cu atentie avand grija sa
respectali instructiunile i distanta fata de lame.

19) Nu inclinati maina cand pomniti motorul, cu exceptia
situatjilor in care masina trebuie Tnclinata pentru a
pomni. In acest caz, nu 1l inclinati mai mult decat este
necesar si ridicati numai partea care se afla la distanta
de operator.

20) Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.

21) Nu apropiati méinile i picioarele de componentele Tn
micare. Péstrali permanent distanta faté de orificiul de
descércare.

22) Mu ridicati i nu transportati maina cu motorul Tn
functiune.

23) Opriti motorul | scoateli cablul din priza:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- inainte de a controla, curdta sau lucra cu maina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatjile necesare,
Tnainte de a repune in functiune si opera magina;

4. DATE TEHNICE
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- daca magina de tuns iarba fncepe 53 vibreze Tn mod
anormal (verificati imediat).

24) Mentineti uruburile stranse, ca i piulitele, pentru a fi
siguri cd maina este In conditii bune de functionare.

25) Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

26) Pentru sigurantd, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

27) Nu utilizati magina in cazul in care cablurile sunt
defecte sau uzate.

28) Nu conectati un cablu deteriorat la alimentare si nu
atingeti un cablu defect inainte de a-l deconecta de la
priz&. Un cablu deteriorat poate duce la contact cu
componentele aflate sub lensiune.

29) Nu atingeti lama Tnainte de deconectarea maginii de la
alimentare si oprirea completa a acesteia.

30) Cablurile de prelungire trebuie mentinute |a distanta
de lama. Lama poate duce la deteriorarea cablurilor,
existand pericolul intrarii in contact cu componente
aflate sub tensiune.

31) Deconectati alimentarea (adica scoateti figa din priza):
- de fiecare data cand lasati magina nesupravegheata;
- inainte de eliberarea unui blocaj;

- inainte de a controla, curéta sau lucra cu maina de
tuns iarba; - dupa ce ali lovit cu maina un obiect
stréin;

- de fiecare datd cand magina Incepe sé vibreze
anormal.

32) Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu
se joacd cu echipamentul.

33) Acest echipament nu este destinat utilizérii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitai fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care
ele au fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea echipamentului de cétre o persoana
responsabild pentru securitatea lor.

34)Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau un
ansamblu disponibil de la producétor sau de la
agentul de service.

35) Instructiuni pentru operarea siguré a echipamentului,
inclusiv o recomandare privind faptul cd echipamentul
trebuie prevazut cu un diferential (RCD) cu un curent
de decuplare de maxim 30 mA.

36) Utilizati magina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputd, pentru taierea gi colectarea
ierbii. Orice alt3 utilizare poate fi periculoasd, cauzand
defectarea masinii.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Tensiune nominala: 230 V=~ 230V~
Frecventa nominala: 50 Hz 50 Hz
Putere nominala: 1100 W 1300 W
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Model: ELM3310 ELM3710
Féré sarcind de Tncércare: 2900/min 2900/min
Latime de taiere: 330 mm 370 mm
Zgomot conform ENB0335
Nivel presiune sonora (Lp): 80 dB (A) 83 dB (A)
Nivel putere sonora (L,a): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Eroare de masurare (K): 2,42dB (A) 2,35dB (A)

Vibratii conform EN60335
Nivel de vibratii (ap):

2,5 m/s? sau mai putin

2,5 m/s? sau mai putin

Eroare de masurare (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Separator de iarba: 3L
Greutate neta: 12,6 kg 14,2 kg
Grad de protectie Tmpotriva lichidelor: IPX4

Reglare indltime:

20/40/55 mm, 3 reglare

20/40/55 mm, 3 reglare

5. ASAMBLARE

5-1 ASAMBLAREA ROTII (Fig. 2)
Introduceti axul capacului de roata spate (roata mare).
Introduceti roata si surubul in orificiul suportului de roata
spate. Fixati roata mica in acelasi mod.

A AVERTISMENT: Toate rotile trebuie s& se afle la
aceeasi indltime.

5-2 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A) Introduceti barele de manevrare inferioare in géurile
fixe ale parii inferioare a sasiului si apoi fixati-le cu
surubul furnizat, utilizénd o surubelnits. (Fig. 3 gi 4)

B) Eliberali barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectali manerul superior gi manerul inferior
cu pérghia de blocare. (Fig. 5 gl 6)

C) Pozitionati cablul peste axul manerului. Prindeti cablul
n jurul mijlocului m&nerului inferior cu ajutorul clemei
de cablu, astfel incat cablul sé fie fixat In exteriorul
masinii. In caz contrar, cablul poate fi prins in
deschidereal/inchiderea capacul posterior. (Fig. 7)

5-3 ASAMBLATI SEPARATORUL DE
IARBA

1. Pentru montare: Ridicali capacul posterior i cuplati
separatorul de iarba Tn partea din spate a masinii.
(Fig. 8 - 10)

2. Pentru demontare: Prindeli si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-4 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE
Inaltimea de taiere este reglata prin atagarea rofilor la
orificiul necesar.

Toate rotile trebuie sa se afle la aceeasi indltime.
Inéltimea (lama fat4 de sol) poate fi reglata de la 20 mm
(cea mai joasd pozitie) la 55 mm (cea mai nalta pozitie),
3 pozitii de Tnéltime (20 mm/40 mm/55 mm).

A AVERTISMENT: Efectuati aceasts reglare doar
cand lama este oprita.
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6. MASURI DE PRECAUTIE
PRIVIND SIGURANTA

Operati magina Intotdeauna cu deflectorul sau

separatorul de iarba In pozilie corecta.

Opriti intotdeauna motorul Tnainte de a demonta

separatorul de iarba sau de a regla indlfimea pozitiei

de taiere.

c) Inainte de operare, indepértafi toate obiectele straine
de pe gazon, acestea putand fi proiectate de masina.
In timp ce tundeti iarba, rdmaneti in permanenta atent/
& la obiectele strdine care ar fi putut fi omise. (Fig. 11)

d) Mu ridicati niciodatd partea din spate a masginii de tuns

iarba fn timpul pornirii motorului sau in timpul operérii

normale. (Fig. 12)

Asigurati-vé intotdeauna cé orificille de ventilare nu

contin reziduuri.

f)  Nu v introduceti mainile sau picioarele sub sasiu sau

sub jgheabul de descércare Tn timp ce motorul

opereaza. (Fig. 13)

7. PORNIRE

Inainte de a conecta masina la alimentarea cu energie

electrica, asigurati-va ca tensiunea de alimentare este de

230 V — 50 Hz. Cand masina porneste, lumina indicatoare

se va aprinde. (Fig. 14)

Porniti motorul in modul urmétor. (Fig. 15)

a) Apésati butonul de siguranta (1).

b) In acelasi timp, trageti manerul de comutator (2) si
mentine-l in pozitia respectiva.
Impingeti manual masina cand motorul opereazi.
Cand eliberali manerul de comutator, motorul se va
opri.

a

b

)

A ATENTIE: Lama Incepe s& se roteascé imediat
ce motorul este pornit.

A AVERTISMENT: Elementele de tiiere continua
sa se roteascd dupd oprirea motorului.

8. LAMA

Lama este construité din otel presat. Va fi necesara
remodelarea frecventa a acesteia (cu un disc de slefuire).
Asigurati-va ca aceasta este Intotdeauna echilibrata (o
lamé neechilibrata va cauza vibratii periculoase). Pentru a
verifica echilibrul, introduceti o tijd rotunda prin orificiul
central gi sustinefi lama orizontal. (Fig. 16) O lama
echilibratd va rdméane in pozitie orizontald. Daca lama nu
este echilibratd, captul mai greu se va roti in jos.
Remodelati capatul greu péna cand lama este echilibrata.
(Fig. 17) Pentru de demonta lama (2), desurubati surubul
lamei (3). (Fig. 18 - 20)

Verificali starea ventilatorului (1) i Tnlocuiti orice
componente care sunt defecte. (Fig. 18)

La reasamblare, asigurati-vé c& marginile de téiere sunt
orientate Tn directia de rotire a motorului. $urubul lamei
(3) trebuie s& aiba un cuplu de 20 - 25 Nm.

A AVERTISMENT: Pentru service, Tnlocuiti lama
cu: doar pentru MAKITA 263001422 (pentru ELM3310) si
MAKITA 263001414 (pentru ELM3710).

9. CABLURI DE PRELUNGIRE

Trebuie s folositi doar cabluri de prelungire pentru uz Tn
exterior, din PVC (HO5VV-F) sau cauciuc (HOSRN-F), de
sarcind obignuitd, cu o sectiune transversald de minim
1,5 mm?.

Tnaintea utilizéril, verificati cablurile de alimentare si
prelungire pentru semne de uzurd fn timpul utilizérii,
deconectati cablul dacé acesta prezintd semne de uzuré
sau deteriorare. Tn cazul in care cablul se deterioreaza Tn
timpul utilizérii, deconectali imediat cablul de la
alimentare. NU ATINGETI CABLUL INAINTEA
DECONECTARII DE LA PRIZA ELECTRICA. Nu utilizati
echipamentul in cazul in care cablul este deteriorat sau
uzat. Mentineti cablul de prelungire la distanta de
elementele de taiere.

10.INTRETINERE $I INGRWJIRE

A AVERTISMENT: Tnaintea efecturaii oriciror

operatii de Intrefinere sau curatare, deconectati

intotdeauna cablul de alimentare de la priza!

Nu pulverizati unitatea cu apa. Patrunderea apei poate

distruge unitatea si motorul electric. Curatati unitatea cu o

lavetd, o perie manuald, etc.

Este necesara o verificare experta; nu efectuati niciun

reglaj dumneavoastré; contactati centrul de service

autorizat Makita:

a) In cazul in care masina de tuns iarba loveste un
obiect.

b) Dacé motorul se opreste brusc.

c) Dacd lama este indoitd (nu aliniati!).

d) Daca axul motorul este indoit (nu aliniati!).

e) Daca apare un scurtcircuit la conectarea cablului.

f) Daca pinioanele sunt deteriorate.

g) Tn cazul in care cureaua trapezoidald este defecta.

11. DEPANARE

A AVERTISMENT: Inainte de efectuarea oriciror
operatii de ntretinere sau curétare, deconectati cablul de
alimentare si asteptali oprirea completa a lamei.

Defect Actiune de remediere

Verificati cablul de alimentare.

Pomiti magina pe o zona cu iarba
scurtd, care deja a fost tunsa.
Curatati carcasa / canalul de
descarcare - lama de tdiere trebuie sa
se roteasca liber.

Corectati inditimea de taiere.

Motorul nu
opereazé

Corectati néltimea de taiere.

Curétati carcasa / canalul de

Céderi de descércare.

tensiune Lama de talere trebuie ascutité din nou/
nlocuits —

centru de service autorizat.

Corectati indltimea de taiere.

Permiteti uscarea gazonului.

Lama de taiere trebuie ascutitd din nou/
nlocuitd —

centru de service autorizat,

Curatati grila separatorului de iarba.
Curatati carcasa / canalul de

Separatorul de
iarbd nu este
plin

descarcare.

A ATENTIE: Defectele care nu pot fi remediate cu
ajutorul acestui tabel, pot fi remediate doar de catre un
centru de service autorizat Makita.

12. DEPUNERE LA DESEURI
INTR-UN MOD ECOLOGIC

Conform Directivei UE 2002/96/EC privind
echipamentele electrice si electronice si
implementarea acesteia In legislatia nationala,
toate echipamentele electrice trebuie
B oloctate separat si reciclate ecologic.
Depunere alternativa la deseuri: In cazul in
care proprietarul echipamentului electric nu returneaza
echipamentul producatorului, acesta este rdspunzétor
pentru depunerea corespunzétoare la un punct de
colectare special desemnat care va pregéti echipamentul
pentru reciclare conform legilor i reglementérilor
nationale privind reciclarea.
Nu sunt incluse accesoriile $i echipamentele férd
componente electrice sau electronice

Numai pentru téarile europene
Declaratie de conformitate CE
Noi, Makita Corporation, ca producitor responsabil,
declardm cd urmétoarea(le) unealti(e) Makita:
Denumirea utilajului: Magina electrica de tuns iarba
Nr. modelTip: ELM3310, ELM3710
Specificatii: Consultati "4. Date tehnice”
sunt produse de serie i
sunt in conformitate cu urmétoarele Directive
Europene:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000114/EC
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Si sunt fabricate Tn conformitate cu urmétoarele standarde
sau documente standardizate:

ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Documentatia tehnicd este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitétii cerutd de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat in conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TOV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Minchen

Numdr de identificare: 0036
Model ELM3310

Nivel putere acusticd masurata: 87,2 dB

Nivel putere acustica garantata: 96 dB
Model ELM3710

Nivel putere acusticd masurata: 88,7 dB

Nivel putere acustica garantata: 96 dB

25 Noiembrie 2009

i

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIY KALBA
Bendrasis aprasymas
1. VirSutiné rankena 8. Galinis ratas 15. Galinio rato atrama
2. |jungiklio rankena 9. Dugnas 16. Mazojo rato gaubtas
3. Skirstomoji deze 10. Priekinis ratas 17. Mazasis ratas
4. Apsauginis mygtukas 11. Variklio dangtis 18. Priekinio rato atrama
5. Fiksavimo svirtis 12. Kabliukas kabeliui 19. Kontroliné lemputé
6. Zolés gaudyklé 13. DidZiojo rato gaubtas
7. Kabelio laikiklis 14. Didysis ratas
VEJAPJOVES APRAQYMAS Tai reiskia, kad visos iSorinés dalys yra izoliuotos nuo

Pries pradédami naudoti ir naudodami vejapjove bei jg
panaudoje, atidZiai perskaitykite 8ig instrukcijg ir visus joje
pateiktus nurodymus dél saugos. Vadovaudamiesi Siais
nesudétingais nurodymais, taip pat palaikysite gerg
darbine vejapjovés bikle. Prie$ bandydami naudoti
vejapjove, susipaZinkite su visais jos valdikliai, bet
vejapjove esant avariniam atvejui. ISsaugokite Sia
naudojimo instrukcija ir visus dokumentus, kad
galétuméte jais pasinaudoti ateityje.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

Afidziai perskaitykite 3ig naudojimo instrukcija
prie pradédami naudoti vejapjove Ir laikykite
ja saugioje vietoje, kad galétuméte
pasinaudoti ja ateityje.

5| (B>

Neleiskite artyn pasaliniy asmeny.

Bikite atdargis: peiliai yra labai astrds.

|S5imkite uZdegimo Zvake, pries pradédami
techninés prieZitros darbus arba jeigu kabelis
yra paZeistas.

Laikykite lanksty maitinimo kabel| atokiai nuo
pjovimo peiliy.

o> ([P 5.

Noredami iSjungti variklj, atleiskite
jungiklio rankena.

g

ISPEJIMO DEL SAUGOS ZENKLAS: reiskia
perspéjimg arba [spéjima; gali bati
naudojamas kartu su kitais 2enklais arba
paveiksléliais.

>

DVIGUBA IZOLIACIJA

Sioje Zoliapjovéje yra dviguba izoliacija.

elektros. Izoliucjama tarp elektriniy ir mechaniniy daliy
jfrengus papildomag izoliacin sluoksni.

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

Saugos taisykliy tikslas - atkreipti j0sy démesj | galimus
pavojus. Turite atkreipti démesj | saugos Zenklus bei
pateiktus jy paaiskinimus ir juos suprasti. |sp&jimai dél
saugos patys savaime nepanaikina jokio pavojaus.
Nurodymai ar [spé&jimai nepakeiéia tinkamy nelaimés
prevencijos priemoniy.

A |SPEJIMAS: Nesilaikant saugumo jspéjimo,
galima susiZeisti arba suZeisti kitus. Visuomet laikykités
saugumo atsargumo priemoniy, kad sumazintumete
gaisro, elektros 3oko ar asmens suZeidimo pavojy.
Saugokite 8| vartotojo vadova ir daZnai ji perZidrekite, kad
ir toliau saugiai dirbtuméte bei iSmokytumete kitus
asmenis, kaip saugiai naudoti §j jranki.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet koki jranki, | akis gali
patekti daleliy ir svetimkaniy, kurie gali sunkiai suZeisti
akis. Pries pradédami naudoti elektrin jrankj, visuomet
uZsidékite apsauginius darbo akinius, apsauginius akinius
su Soniniais skydeliais arba, jei reikia, visg veidg dengiant]
antveidj. Ant regéjimo akiniy arba standartiniy apsauginiy
akiniy su Soniniais skydeliais rekomenducjame naudoti
plataus regos lauko apsauginj antveidj.

1) AfidZiai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai

susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti &

jrenginj.

Niekuomet neleiskite, kad 3ia vejapjove naudoty

vaikai arba su $ia instrukcija nesusipaZing Zmonés.

Operatoriaus amZius gali bOti reglamentucjamas

vietiniy jstatymy.

Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,

ypaé vaiky ar naminiy gyviny.

Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uZ

nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias

kitiems Zmonéms arba jy turtui padaryts Zala.

Pjaudami visuomet avékite tvirta avalyng ir dévékite

ilgas kelnes. Niekuomet nedirbkite su jrengimu, jei

esate basi ar avédami atvirus sandalus.

6) Kruopétiai apZidrékite vieta, kurioje naudosite
irengima, ir pagalinkite visus odaiktus, kuriuos magina
galéty nusviesti.

7) Pried pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apZidrekite ir patikrinkite, ar nesusidéveje ar

2

3

4

5

101




neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio

mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty

komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus
peilius ir varZtus, kad bity ilaikyta pusiausvyra.

Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram

dirbtiniam ap&vietimui.

9) Jeigu jmanoma, nepjaukite Slapios Zolés.

10) Pjaudami Zolg nuokalnése, visada tvirtai stovekite ant
Zemes.

11) Vaiki&iokite, o ne bégiokite.

12) Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-Zemyn.

13) Keisdami kryptis nuokalnése, bikite itin atsargis.

14) Nenaudokite ma3inos pemelyg statiose nuokalnése.

15) Sukdamiesi arba traukdami vejapjove link saves,
blkite nepaprastai atsargls.

16) Sustabdykite peilj, jeigu vejapjove reikia paversti, kad
ja galima bty perkelti per Zole neapaugusius
pavirius, ir gabenant vejapjove i§ ir | Zolés pjovimo
vieta.

17) Niekada neeksploatuokite vejapjovés be tinkamy
apsauginiy jtaisy arba be kity sumontuoty apsaugos
prietaisy, pavyzdZiui, be kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

18) Atsargiai uZveskite arba jjunkite variklj, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje; kojas laikykite pakankamu
atstumu nuo peiliy.

19) Nepakreipkite vejapjovés uZvesdami varikl], isskyrus
ta atveji, jeigu vejapjove reikia pakreipti norint ja.
uzvesti, Siuo atveju nepakreipkite jos labiau, nei tai
absoliuiai bltinai, ir kelkite tik ta dalj, kuri yra atokiai
nuo operatoriaus.

20) Neuzveskite variklio stovédami prieZais iSmetino
lataka.

21) Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukanéiy daliy
arba po masina. Visuomet bikite atokiai nuo imetimo
angos.

22) Niekuomet nekelkite ir neneskite vejapjovés, kai
variklis veikia.

23) 18junkite variklj ir iStraukite kistuka:

- pried pradédami valyti uZsikim3imus ar pried
atkim&dami iSmetimo lataka;

- prie atlikdami vejapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke | kokj nors daikts. Pries vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimy,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

4. TECHNINIAI DUOMENYS
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- jeigu vejaZjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

24)Visos verZlés, varitai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad bity utikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

25) Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

26) Saugos sumetimais, pakeiskite susidéveéjusias ar
apgadintas dalis.

27) Nenaudokite vejapjovés, keigu jos kabeliai yra
paZeisti arba nusidévéje.

28) Nejunkite paZeisto kabelio | maitinio tinklg ir nelieskite
paZeisto kabelio, kol jis nebus istrauktas i& maitinimo
tinklo. Naudojant paZeistg kabel], galima prisiliesti prie
{tampa turingiy daliy.

29) Nelieskite peilio, kol masina nebus atjungta nuo
maitinimo tinklo ir peilis visiskai nesustos.

30) Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo peilio. Peilis gali
pazeisti laidus ir prisiliesti prie jtampa turingiy daliy.

31) Atjunkite maitinima (pvz., iStraukdami kiStuka i%
elektros lizdo):

- kai tik paliekate masing be prieZidros,

- pried paSalindami uZsikim3ima;

- pries atlikdami masinos patikros, valymo arba
remonto darbus; - atsitrenke | pa3alin] objekta;

- jeigu madina pradeda nejprastai vibruoti.

32) Prizidrékite vaikus, kad jie neaisty su iuo buitiniu
prietaisu.

33) &is buitinis prietaisas néra skirtas naudoti Zmonéms
(iskaitant vaikus), turintiems fiziniy, jutimo ar psichiniy
sutrikimy arba asmemins, neturinties pakankamai
patiries ir Ziniy, kaip naudoti §{ gaminj, nebent juos
prizidrety arba pamokyty, kaip naudoti 5 buitin|
prietaisa, uZ ju sauga atsakingas asmuo.

34) Jeigu paZeistas maitinimo laidas, ji galima pakeisti tik
specialiu laidu arba komplektu, kurj galima isigyti i8
gamintojo arba jo techninio aptarnavimo tarnybos.

35) Nurodymai, kaip saugiai naudoti §] prietaisa, jskaitant
rekomendacija, kad & prietaisg reikia prijungti
naudojant nutekéjimo srovés iklj (RCD), ir
igjungimo srové neturi virdyti 30 mA.

36) Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams,
gali kilti pavojy arba gali bdti sugadinta pati masina.

3. DALIY APRASYMAS (1 pav.)

Modelis: ELM3310 ELM3710

Vibracijos lygis atsiZvelgiant | EN60335
Vibracijos emisija (ap):

2,5 m/s? arba mazZiau

2,5 m/s? arba mazZiau

Paklaida (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Zolés gaudyklé: 351
Grynasis svoris: 12,6 kg 14,2 kg
Apsaugos nuo skysciy laipsnis: IPX4

Aukééio reguliavimas:

20/40/55 mm, 3 nustatymai

20/40/55 mm, 3 nustatymai

Modelis: ELM3310 ELM3710
Nominali jtampa: 230 v~ 230 v~
Nominalusis daZnis: 50 Hz 50 Hz
Nominali galia: 1100w 1300w
Variklio greitis be apkrovos: 2 900 /min 2900 /min
Pjovimo plotis: 330 mm 370 mm
Triuk&mo lygis atsizvelgiant | EN60335

Garso slégio lygis (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Garso galios lygis (Lya): 87,2 dB (A) 88,7 dB (A)

Paklaida (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)
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5. MONTAVIMAS

5-1 RATY MONTAVIMAS (2 pav.)

Praki$kite galinio rato (didesniojo) gaubto a$j pro rata ir
prisukite prie galinio rato atramos angos. Tokiu pat bldu
sumontuokite ir maZesniuosius ratus.

A |SPEJIMAS: Visi ratai privalo bati sumontuoti

tame pacgiame auksyje.

5-2 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS
A) [kiskite apatinius rankeny strypus | dugne esancias
angas, tuomet pritvirtinkite pateiktais varZtais,
naudodami atsuktuva. (3 ir 4 pav.)
Norédami sudéti rankena, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite viriuting ir apating
rankenas, naudodami fiksavimo svirtj. (5 ir 6 pav.)
Nutieskite kabelj vir§ rankenos asies. Pritvirtinkite ji
kabelio spaustuku ties apatinés rankenos viduriu, kad
kabelis baty uZfiksuotas iSorinéje mechanizmo dalyje.
Kitaip kabelis gali bati prispaustas atidarant/uzdarant
galinj gaubta. (7 pav.)

5-3 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudyklg prie vejapjovés galo. (8 -
10 pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galin] gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-4 ZOLES PJOVIMO AUKSCIO
REGULIAVIMAS

Zolés pjovimo aukitis reguliuojamas nustatant ratus
atitinkama anga.

Visi ratai privalo biiti sumontuoti tame pagiame auk3yje.
Galima nustatyti tokj auk3tj (peilio atstuma nuo Zemés):
20 mm (Zemiausia padéts), 55 mm (auk3ciausia padétis),
3 aukicio padétys (20 mm/40 mm/55 mm).

B

C

A ISPEJIMAS: S nustatyma galima atlikti tik tada,
kai peilis nesisuka.

6. |SPEJIMAI DEL SAUGOS

a) Visuomet naudokite kreiptuva arba Zolés gaudykle
nustate | tinkamg padétj.

b) Pries nuimdami Zolés gaudykle arba regulivodami
pjovimo aukagio padét], visuomet i§junkite variklj.

c) Pried pradédami pjauti veja, patraukite nuo jos visus
pa&alinius daiktus, kuriuos masina galéty pagriebti ir
sviesti. Pjaudami veja, stebékite, kad
neuZkliudytumeéte jokiy pasaliniy daikty, kuriy galite
bt nepastebéje. (11 pav.)

d) UZvesdami variklj arba jprastai dirbdami, niekada

nepakelkite vejapjovés galo. (12 pav.)

Ventiliacijos angos turi bati Svarios: nedulkétos ir

nepurvinos.

f) Varikliui veikiant, niekada nekiskite ranky ar kojy po
dungu arba iSmetimo latako galu. (13 pav.)

7. JUNGIMAS

Pries prijungdami vejapjove prie maitinimo tinklo,
patikrinkite ar maitinimo tinklo jtampa yra 230 V — 50 Hz.
ljungus vejapjove, uZsidega kontroling lemputé. (14 pav.)
Uzveskite variklj tokiu badu. (15 pav.)
a) Paspauskite apsauginj mygtuka (1).
b) Tuo pat metu patraukite uz jungiklio rankenos (2) ir
laikykite uZ jos.
Varikliui veikiant, stumkite vejapjove rankiniu bdu.
Jeigu atleisite jungiklio rankena, variklis i3sijungs.

—

A PERSPEJIMAS: Uzvedus variklj, tuoj pat
pradeda suktis peilis.

A |ISPEJIMAS: I5jungus varikl|, pjovimo dalys dar
kurj laikg sukasi.

8. PEILIS

Peilis pagamintas i§ presuoto plieno. Jj reikés daznai
galasti (naudojant galandimo diska).

Jis visuomet bitinai turi bati subalansuotas
(nesubalansuotas peilis kelia pavojinga vibracija).
MNorédami pasitrinkti subalansavima, prakiSkite apvaly
strypelj pro centring anga ir jtvirtinkite j horizontaliai.

(16 pav.) Subalansuotas peilis liks horizontalus. Jei peilis
nesubal tas, sunk galas nusvirs Zemyn.
Galaskite sunkesnj gala tol, kol peilis bus subalansuotas.
(17 pav.) Norédami nuimti peilj (2), atsukite peilio varZtg
(3). (18 - 20 pav.)

Patikrinkite ventiliatoriy (1) biikle ir pakeiskite visas
paZeistas dalis. (18 pav.)

Vél sumontuodami, isitikinkite, kad pjovimo krastai baty
nukreipti variklio sukimosi krypties link. Peilio varZtas (3)
privalo biti prisuktas 20 -25 Nm jéga.
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A |SPEJIMAS: Prireikus, pakeiskite peilj: tik
MAKITA 263001422 (modeliui ELM3310) ir MAKITA
263001414 (modeliui ELM3710).

9. ILGINIMO LAIDAI

Galima naudoti tik naudojimui lauke skirtus, PVC (HO5VV-
F) arba guma padengtus ilginimo laidus{HOSRN-F),
numatytus jprastam elektros stiprumui, kuriy skersmuo
yra ne maZesnis nei 1,5 mm?2,

Pried pradédami naudoti, patikrinkite maitinimo ir ilginimo
laidus, ar jie nebuvo paZeisti naudojimo metu; paZeistus
arba senus laidus pakeiskite naujais. Jeigu vejapjovés
naudojimo metu paZeistuméte laida, tuoj pat atjunkite ji
nuo maitinimo tinklo. NELIESKITE LAIDO, KOL
NEATJUNGSITE JO NUO MAITINIMO TINKLO.
Nenaudokite prietaiso, jeigu laidas yra paZeistas arba
nusidévéjes. Laikykite ilginimo laidus atokiai nuo pjovimo
elementy.

10. PRIEZIURA IR TECHNINIS
APTARNAVIMAS

A |SPEJIMAS: Prie$ pradédami bet kokius

techninés prieZidros ar valymo darbus, VISUOMET

istraukite prietaiso kistuka i§ elektros lizdo!

Nepurkskite ant prietaiso vandens. | prietaisg patekes

vanduo gali sugadinti kidtuko-lizdo sistema ir elektrin|

varikl|. Valykite jrenginj skudureéliu, rankiniu $epeciu ir

pan.

Patikra privalo atlikti specialistas; neméginkite patys

daryti reguliavimo darby - privalote susisiekti su

[galiotuoju Makita techninio aptarnavimo centru:

a) Jeigu vejapjové atsitrenkia | kokj nors daikta.

b) Jeigu staiga uzgesta variklis.

c) Jeigu peilis yra sulankstytas (neméginkite jo tiesinti!).

d) Jeigu variklio velenas yra sulankstytas (neméginkite jo
tiesinti!).

e) Jeigu prijungus kabelj, jvyko trumpasis jungimas.

f) Jeigu paZeisti krumpliaragiai.

g) Jeigu V formos dirzas yra su defektais.

11. GEDIMY SALINIMAS

A |SPEJIMAS: Pries pradédami bet kokius
techninés prieilros ar valymo darbus, visuomet itraukite
prietaiso kiStuka i$ elektros tinklo ir palaukite, kol peilio
mechanizmas visiskai sustos.

Gedimas Atitaisymo darbai

Nustatykite tinkama pjovimo aukstj.
I&valykite iSmetimo kanalg/korpusa.
SumaZéja Atiduckite pagalasti/pakeisti pjovimo
variklio galia peil] —»

igaliotajame techninio aptarnavimo
centre.

Nustatykite tinkama pjovimo aukst].
Palaukite, kol veja bus sausa.
Atiduokite pagalasti/pakeisti pjovimo
Zolés gaudyklé |peil] —»

neuzpildoma. |jgaliotajame techninio aptarnavimo
centre.

I$valykite Zolés gaudyklés groteles.

Gedimas Atitaisymo darbai

Patikrinkite, ar laidas jjungtas |
maitinimo tinkla.

Pradékite pjauti neaukstg Zole arba
pjaukite toje vietoje, kurioje Zolé jau
nupjauta.

I3valykite iSmetimo kanala/korpusg -
pjovimo peilis privalo suktis
nevarZomai.

Nustatykite tinkama pjovimo aukstj.

Variklis
neveikia
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I8valykite iSmetimo kanala/korpusa.

A PERSPEJIMAS: Gedimus, kuriy nejmanoma
atitaisyti vadovaujantis Sia lentele, gali pataisyti tik Makita
igaliotasis techninio aptamavimo centras.

12. SENU |RENGINIY ISMETIMAS
NEDARANT ZALOS APLINKAI

AtsiZvelgiant | ES Direktyva 2002/96/EB del
elektriniy ir elektroniniy jrenginiy bei jos
[gyvendinimg pagal nacionalinius teisés aktus,
visi elektriniai jrankiai privalo bati surenkami
B skirai nuo buitiniy atlieky bei perdirbami
tokiu biidu, kad nebity daroma Zala aplinkai.
Alternatyvus iSmetimo bldas: Jeigu elektrinio jrankio
savininkas negraZina seno jrankio gamintojui, jis privalo
tinkamai jj imesti specialiuose atlieky surinkimo
punktuose, kuriuose toks prietaisas paruoSiamas
perdirbimui, atsizvelgiant | nacionalinius teisés aktus ir
taisykles dél atlieky perdirbimo.
Tai netaikytina priedams ir jrankiams, kuriuose néra
elektriniy arba elektroniniy sudedamujy daliy.

Tik Europos Salims

EB Atitikties deklaracija

Mes, ,Makita Corporation” bendrové, biidami
atsakingas gamintojas, pareifkiame, kad 8is ,Makita"
mechanizmas(-ai):

Mechanizmo paskirtis: Elektring vejapjové

Modelio Nr./ tipas: ELM3310, ELM3710

Techninés salygos: Zr. skyriy ,4. Techniniai duomenys®
priklauso serijinei gamybai ir

atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2006/95/EB, 2004/108/EB, 2000/14/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

ENB60335, EN62233, EN55014, EN61000
Technine dokumentacijy saugo misy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo proceddra, bitina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsiZvelgiant | VI prieda.
Paskelbtoji jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Minchen

Identifikacijos numeris: 0036

Modelis ELM3310
Nustatytas garso galios lygis: 87,2 dB
Garantuotas garso galios lygis: 96 dB
Modelis ELM3710
MNustatytas garso galios lygis: 88,7 dB
Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

2009 m. lapkriti 25 d.
e
Tomoyasu Kato
Direktorius
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LATVIESU

Kopskata skaidrojums
1. Augséjais rokturis 8. Aizmugures ritenis 15. Aizmugures ritena atbalsts
2. Sladza rokturis 8. Korpusa apak3dala 16. Maza ritepa parsegs
3. SlédZa karba 10. Priek38jais ritenis 17. Mazais ritenis
4. Drogibas spiedpoga 11. Motora parsegs 18. Priek3&ja ritena atbalsts
5. Blok&Sanas svira 12. Kabela akis 19. Indikatora gaisma
6. Zales uztvérgjs 13. Liela ritena parsegs
7. Kabela skava 14, Lielais ritenis

PARZINI IZMANTOTO ZALES
PLAUJMASINU

Uzmanfgi izlasiet o rokasgramatu un pirms, péc
lieto3anas, ka arf lietoSanas laika ievérojiet sniegtos
dro&ibas noradijumus. 3o vienkarso noradijumu
ievéroiana nodrodinas zales plaujmasinas uzturésanu
laba darba kartiba. Pirms plaujmasinas iedarbinasanas
iepazistieties ar t3s vadibas iekartam, un vispirms
noskaidrojiet, ka izslégt zales plaujmasinu arkartas
gadijuma. Saglabajiet S0 lietoSanas rokasgramatu un
citus pJaujmasinas dokumentus turpmakai uzzinai.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Pirms zéles plaujma&Tnas izmantodanas
uzmanigi izlasiet %o lietoganas rokasgramatu
un glabajiet to drosa vieta turpmakai uzzipai.

Neljaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am
personam.

Sargieties no asiem asmeniem.

Iznemiet kontaktdaksu no masinas pirms
apkopes vai, ja vads ir bojats.

Neturiet elektribas vadu griez&jasmenu
tuvuma.

= P 5B BB

Lai apturétu motoru, atlaidiet slédza
rokturi.

g

DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS:
pievars uzmanibu vai bridina, un to izmanto
kopa ar citiem simboliem un attéliem.

DUBULTA IZOLACIJA

Plaujma3inai ir dubulta izolacija.
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Tas nozimé, ka visas iek3&jas dalas ir elektriski izolétas
no elektroapgades tikla. To panak ar papildu izolacijas
barjeras ierfko3anu starp elektriskajam un mehéaniskajam
dalam.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

Dro&ibas noteikumu mérkis ir pievérst jisu uzmanibu
iespgjamam briesmam. Jums japievérs Tpasa uzmaniba
droibas simboliem un to skaidrojumiem un tie jaizprot.
Dro&ibas bridingjumi ka tadi nemazina briesmas.
Noradijumi vai bridingjumi, ko tie sniedz, neaizsta)
pareizus negadijumu novéranas pasakumus.

A BRIDINAJUMS: Dro&ibas bridindjuma
neievero3ana var izraislt nopietnus ievainojumus
lietotdjam vai citiem. Vienmér ievérgjiet drodTbas
pasakumus, lai mazindtu ugunsgréka, elekiriskas siravas
trieciena un personisko ievainojumu risku. Saglabajiet
lieto&anas rokasgramatu un izskatiet to laiku pa laikam, lai
iepazitos ar darbarika drosu lieto&anu un apmacitu citus,
kas varétu lietot So darbariku.

A BRIDINAJUMS: Darbarika darbibas laika jisu

acts var iek|Ot sveSkermeni, kas var izraisTt nopietnus acu

bojajumus. Pirms sakt lietot darbarTku, uzlieciet

aizsargbrilles vai brilles ar s&nu aizsargiem un sejas

masku, kad tas nepiecies Més iesakam izmantot

plata lenka aizsargmasku virs aizsargbrillém vai standarta

aizsargbrilles ar sénu aizsargiem.

1) Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar
aprikojuma vadibas iek&rtdm un pareizu izmantosanu.

2) Nepielaujiet, ka z3les p} &Tnu izmanto b&rmi vai
cilveki, kas neparzina zales plaujmasinas
izmanto3anas noradijumus. Viet&jie noteikumi var
ierobeZot lietotaja vecumu.

3) Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilveki, jo Tpasi b&mi,
vai dzvnieki.

4) Nemiet vérd, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par

negadijumiem vai apdraudé&jumu, kas radits citiem

cilvékiem vai to Tpadumam.

Veicot zales plausanu, vienmér valkajiet izturigus

apavus un garas bikses. Nelietojiet aprikojumu, ja

k&jas nav apavi vai valkajat atvértas sandales.

Ripigi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekértu un

novaciet visus priekEmetus, ko ma&ina varétu

izkustinat.

Pirms izmanto3anas vienmér vizuali parbaudiet, vai

asmeni, asmenu bultskrlives un grieanas ierice nav
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nodilusi vai bojata. Lai saglabétu lTdzsvaru, nomainiet

visu bojatu asmenu un bultskrivju komplektu.

8) Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksiiga
apgaismojuma.

9) Kur iesp&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zala.

10) Stradajot nogazé, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

11) Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

12) lzmantojot grozamu masinu ar ritepiem, plaujiet slipi
pari nogazei — nekad neplaujiet uz aug3u vai uz leju.

13) Mainot virzienu nogazés, esiet Tpasi uzmanigi.

14) Neplaujiet parak stavas nogazes.

15) Esiet Tpadi uzmanfgi, apgrieZot zales plaujma&inu vai
velkot to pret sevi.

16) Apturiet asmeni, ja zales plaujma&ina ir jasaga,
péarvietojot vai Sk&rsojot segumu, kas nav zile, ka arl
parvietojot zales plaujma&inu uz plaudanas vietu un
no tas.

17) Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem vai, ja nav uzstaditas dro&ibas ierices,
piemé&ram, deflektors un/vai ziles uztvéréjs.

18) Motoru iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
noradijumiem un nestaviet asmenu tuvuma.

19) Sakot iedarbinat motoru, nesagaziet zales
plaujmasinu, ja vien zales plaujma&inu nav
nepieciesams sagézt, lai iedarbinatu. $ada gadijuma
sagaziet to ne vairak, ka nepiecieSams, un tikai to
dalu, kas nav lietotaja tuvuma.

20) Neiedarbiniet motoru, ja stavat izlaides teknes
tuvuma.

21) Nenovietojiet rokas vai kéjas rotéjoSo daju tuvuma vai
zem tam. Nek&da gadijuma nestaviet izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

22) Nekad neceliet un nenesiet zales plaujma3inu, ja
darbojas motors.

23) Apturiet motoru un atvienojiet kontaktdaksu:

- pirms nosprostojumu firiSanas vai izlaides teknes
tiriéanas;

- pirms zdles plaujma&inas parbaudidanas, tirisanas
vai stradasanas ar to;

- péc atsidands pret nezindmu priekmetu.
Parbaudiet, vai zéles plaujma3inai nav bojajumu un
veiciet remontu pirms zales plaujmasinas atkéartotas
iedarbinaganas un lietosanas;

- ja zéles plaujmasina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

24)Vienmér ciesi pieskrivéjiet visus uzgrieZnus,
bultskriives un skrives, lai nodroinatu iekartas drosu
darba stavokli.

4. TEHNISKIE DATI

25) Regulari parbaudiet, vai zales uzitvérgjs nav nodilis vai
nolietojies.

26) Dro&ibas nollka nomainiet nodilu$as vai nolietotas
dalas.

27) Neizmantajiet zales plaujmasinu, ja ir bojati vai
nolietoti vadi.

28) Nepievienojiet bojatu vadu elektribas padevei un
nepieskarieties bojatam vadam pirms ta atvienoanas
no stravas padeves. Bojats vads var saskarties ar
dajdm, caur kurdm plst elektriba.

29) Nepieskarieties asmenim, pirms ma&ina ir atvienota
no stivas padeves un pirms asmens ir pilnTba
apstajies.

30) Neturiet pagarinataju asmens tuvuma. Asmens var
radit bojdjumus vadiem un likt saskarties ar dalam,
caur kurdm pldst elekiriba.

31) Atvienojiet no stravas padeves (piemé&ram, izpemot
kontaktdaksu no kontaktligzdas):

- atstdjot masinu bez uzraudzibas;

- pirms nosprostojuma tiriSanas;

- pirms ma&inas parbaudiSanas, firisanas vai
stradasanas ar to; - péc atsi$anas pret nezinamu
priekimetu;

- ja masina s&k neparasti vibrét.

32) Bérni ir jauzrauga, lai nepielautu bérmu spéléSanos ar
iekartu.

33) So iekartu nevar izmantot personas (tai skaita b&mi)
ar samazinatam fiziskAm, sensoriskam vai psihiskam
sp&jam, vai kam trikst pieredze un zinad3anas, ja tam
nav nodrodinata uzraudziba un sniegti noradijumi par
iekartas izmanto$anu, ko sniegusi persona, kas
atbildiga par to droibu.

34) Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina pret ipasu
vadu vai vada ierici, kas pieejama pie raZotaja vai ta
pie ta servisa agenta.

35) Noradijumi &is iekartas droai izmantoSanai ietver
noradijumu iekartas apriko3anai ar noplides stravas
aizsardzibas ierfci (RCD - Residual Current Device) ar
ne vairak ki 30 mA atvieno3anas strévu.

36) Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — z3les plauanai un savak3anai.
Izmanto3ana citiem mérkiem var bt bistama un
izraisTt masinas bojajumus.

3. DALU APRAKSTS (1. att.)

Modelis ELM3310 ELM3710
Nominalais spriegums 230V~ 230V ~
Nominala frekvence 50 Hz 50 Hz
Nominala jauda: 1100 W 1300 W
Brivgaitas atrums 2900/min 2900/min
Plaudanas dzijums 330 mm 370 mm
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Modelis ELM3310 ELM3710

Trok3na lITmenis saskan ar LVS

EN 60335
Skanas spiediena imenis (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)
Skanas jaudas Tmenis (Lya): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)
Nenoteikilba (K): 242dB (A) 2,35dB (A)

Vibracija saskana ar LVS EN 60335
Vibracija (ap):

2.5 m/s? vai mazak

2,5 m/s? vai mazak

Nenoteikfiba (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Zales uztvergjs 351
Neto svars 12,6 kg 14,2 kg
Aizsardzibas pret Skidrumu pakape 1PX4

Augstuma regulé3ana

20/40/55 mm, 3 stavokli

20/40/55 mm, 3 stavokli

5. MONTAZA

5-1 RITENU MONTAZA (2. att.)

levietojiet aizmugures ritena (lielaka) parsega asi riten un
ieskrivéjiet asi aizmugures ritena atbalsta atveré. Tapat
piestipriniet mazo riteni.

A BRIDINAJUMS: Visiem ritepiem jabat vienada
augstuma.

5-2 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A) levietojiet apakigjos stienus korpusa apakidalas
fiks&tajas atver&s un, izmantojot skrivgriezi,
piestipriniet tos ar komplekta iekjauto skrivi. (3. un
4. att.)

B) Atbrivojiet augééjo rokturi, lai to varétu salocit.
Savienojiet aug&&jo rokturi un apak&&jo rokturi ar
blok&sanas sviru. (5. un 6. att.)

C) Novietojiet kabeli pari roktura asij. Ar kabela skavu
piestipriniet kabeli apak$&ja roktura vidusdala ta, lai
kabelis ir piestiprinats ierices arpusé. Pret&ja
gadijuma kabelis var iesprist, atverot/aizverot
aizmugures vaku. (7. att.)

5-3 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1. Lai uzstaditu: Paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie plaujmasinas
aizmugures. (8. — 10. att.)

2. Lai nonemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztvérgju.

5-4 PLAUSANAS AUGSTUMA
NOREGULESANA

Plausanas augstumu regulg, piestiprinot ritepus
nepiecie$amajai atverei.

Visiem riteniem jab0t vienada augstuma.

Augstumu (asmens attdlumu no zemes) var regulét no
20 mm (zemdkais stavoklis) ldz 55 mm (augstakais
stavoklis) 3 augstuma stavokjos (20 mm/40 mm/55 mm).

A BRIDINAJUMS: 30 regulgdanu veiciet tikai pac

asmens pilnigas apstasanas.
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6. DROSIBAS PASAKUMI

Vienmér stradéjiet ar pareizé stavoklT uzstaditu
deflektoru vai zéles uztveréju,

Pirms zales uztvéréja nonemsanas vai plausanas
stavokla noregul&Sanas vienmé&r apturiet motoru.
c) Pirms plausanas no zAl3ja novaciet visus
priekmetus, ko masina varétu izkustinat. Plaujot
uzmanieties no priek&metiem, kas varétu nebat
pamaniti. (11. att.)

ledarbinot motoru vai parastas ekspluatacijas laika
neceliet plaujma&inas aizmuguri. (12. att.)
Vienmér nodroSiniet, lai ventilacijas atverés nav
netirumi.

f) Motora darbibas laikd nenovietojiet rokas vai kajas
zem korpusa apak3dalas un neievietojiet rokas vai
kijas izlaides tekné. (13. att.)

7. IEDARBINASANA

Pirms zales plaujma&inas pievieno3anas elektroapgades
tiklam, parbaudiet, vai elektroapgades tTkla spriegums ir
230 V - 50 Hz. Kad zéles plaujma&ina ir iesl&gta,
izgaismojas indikatora gaisma. (14. att.)
ledarbiniet motoru 3da veida. (15. att.)
a) Nospiediet drosibas spiedpogu (1).
b) Vienlaicigi pavelciet sl&dza rokturi (2) un turiet to
nospiestu.
Kamér motors darbojas, manuali parvietojiet zales
plaujmasinu.
AtlaiZot slédZa rokturi, motors apstasies.

a

b

d

A UZMANIBU: Asmens sak griezties, tikiidz motors
ir iedarbinats.

A BRIDINAJUMS: Griez&jelementi turpina griezties
arf p&c motora izslégsanas.

8. ASMENS

Asmens ir izgatavots no Stancéta térauda. Tam
nepiecieSams bieZi atjaunot formu (ar slipripu).
Nodroginiet, lai tas vienmér bltu balanséts (nebalanséts
asmens izraisa bistamas vibracijas). Lai parbauditu, vai
asmens ir balanséts, galvenaja atveré ievietojiet apaju

stieni un horizontali atbalstiet asmeni. (16. att.) Balanséts
asmens paliek horizontala stavokl. Ja asmens nav
balanséts, smagais gals pagriezisies uz leju. Atjaunojiet
smaga gala formu, [Tdz asmens ir balanséts. (17. att.) Lai
nonemtu asmeni (2), atskrivEjiet asmens skravi (3).

{18. - 20. att.)

Parbaudiet ventilatora (1) stavokli un nomainiet bojatas
dalas. (18. att.)

MontaZas laika nodrodiniet, lai griezéjSkautnes atrodas
motora rotdcijas virziena. Asmens skriive (3) japieskriivé
lidz 20-25 Nm griezes momentam.

A BRIDINAJUMS: Apkopes laika asmeni nomainiet
tikai pret MAKITA 263001422 (paredz&ts ELM3310) un
MAKITA 263001414 (paredzéts ELM3710).

9. PAGARINATAJI

Izmantojiet pagarinatajus, kas pieméroti izmantoSanai
arpus telpam, PVC (HOSVV-F) vai gumijas vadu (HOSRN-
F) ar parastu jaudu un $k&rsgriezuma laukumu, kas nav
mazaks par 1,5 mm?.

Pirms lieto$anas parbaudiet, vai elektroapgades un
pagarinataja vadam nav bojajumi, kas radusies lietoanas
laika. Atvienojiet vadu, ja tam ir bojgjuma vai nodiluma
pazimes. Ja lietoanas laika vadu saboja, nekavéjoties
atvienojiet vadu no elektroapgades. NEPIESKARIETIES
VADAM PIRMS TA ATVIENOSANAS NO
ELEKTROAPGADES. Neizmantojiet iekértu, ja vads ir
bojats vai nodilis. Neturiet vadu griez&jelementu tuvuma.

10. APKOPE UN APRUPE

A BRIDINAJUMS: Pirms apkopes vai tirisanas
veikSanas vienmér izraujiet kontaktdaksu!

Neaplejiet iekartu ar Odeni. lek]uvis Gdens var iznicinat
slédZa-kontaktligzdas savienojuma lerfci un
elekiromotoru. Nofiriet iekartu ar lupatiou, rokas birstiti u.
c.
Apskate javeic speciilistam — neveiciet regulésanu
saviem spékiem. Sazinieties ar pil otu Makita
apkopes centru:

a) Ja zéles plaujma&ina atsitas pret priekSmetu.

b) Ja motors negaiditi apstajas.

c) Ja tiek saliekts asmens (neméginiet iztaisnot!).

d) Ja tiek saliekta motora varpsta (nemé&giniet iztaisnot!).
e) Ja, pievienojot kabeli, rodas Tssavienojums.

f} Ja bojati mehanismi.

g) Ja bojata V veida siksna.

11. PROBLEMU NOVERSANA

A BRIDINAJUMS: Pirms veikt apkopi vai firianu
vienmér atvienajiet kontaktdaksu no elektroapgades fikla
un pagaidiet, lidz grieSanas ierfce apstajas.

Probléma Risindjums

Péarbaudiet elekiroapgades fikla kabeli.
Saciet 1sa zalé vai laukuma, kas jau ir
Motors noplauts.

nedarbojas IztTriet izlaides kanalufkorpusu —
plausanas asmenim brivi jagrieZas.
Mainiet plaudanas augstumu.

Mainiet plau$anas augstumu.
|ztiriet izlaides kanalu/korpusu.

Samazinas i L 1
motora jauda :;kr:;tr(]}it!:zammeﬁ nomainiet plausanas
pilnvarota apkopes centra.
Mainiet plausanas augstumu.
Laujiet zalajam noZdt.
Zales uzivérajs :;k::;tl uzasiniet/ nomainiet plausanas
nav piepildits ok

pilnvarots apkopes centra.
Notiriet zales uztvéréja regi.
Iztiriet izlaides kanalu/korpusu.

A UZMANIBU: Problémas, ko nevar novérst,
izmantojot So tabulu, iesp&jams novérst tikai pilnvarota
Makita apkopes centra.

12. VIDEI NEKAITIGA
LIKVIDESANA

Saskana ar ES Direkitvu 2002/96/EK par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
un tas ievieSanu dalbvalstu normativajos un
administrativajos aktos, visi elektroinstrumenti
B | jasavac atseviski un japarstrada nekaitigi
apkart&jai videi.
Alternativa likvidéana. Ja mehanizéta darbarika
Tpasnieks darbarTku nenodod raZotajam, ving ir atbildigs
par ta atbilstodu nodoSanu paredzélaja savaksanas vieta,
kur ierici sagatavo parstradei saskana ar valsts atkartotas
pérstrades tiesTbu aktiem un noteikumiem.
Tas neietver piederumus un darbarfkus bez elektriskajam
vai elekironiskajam sastavdalam.

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaricija
Uzpé wMakita Corporation”, ka atbildigais
rakotéjs pazipo, ka 5ads/-i ,Makita” instruments/-i:
Darbarika nosaukums: Zales plaujma&ina ar
elekiromotoru
Modela Nr./ tips: ELM3310, ELM3710
Specifikacijas: skatiet sadala 4. Tehniskie dati"
Ir sérijveida izstradajumi un
atbilst $adam Eiropas Savienibas Direktivam:
2006/42/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Un raZoti saskana ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
LVS EN 60335, LVS EN 62233, LVS EN 55014, LVS
EN 61000
Tehnisko dokumentaciju uztur misu pilnvarots parstavis
Eiropa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell
Milton Keynes, MK15 8JD, England
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Atbilstibas novért&juma proceddra, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi VI pielikumam.
Pieteikts iestade:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralte 199, D-80686 Miinchen
|dentifikacijas numurs: 0036
Modelis ELM3310
Novértatais skanas jaudas limenis: 87,2 dB
Garantétais skanas jaudas imenis: 96 dB
Modelis ELM3710
Novértatais skanas jaudas limenis: 88,7 dB
Garantétais skanas jaudas limenis: 96 dB

2009. gada 25. novembris

e

Tomojasu Kato
Direktors
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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EESTI
Uldvaate selgitus
1. Kéepideme lilemine osa 8. Tagaratas 15. Tagaratta tugi
2. Ldlitushoob 9. Pdhjakailse 16. Vdikese ratta kilp
3. Lulituskarp 10. Esiratas 17. Véike ratas
4.  Turvalliliti nupp 11. Mootorikate 18. Esiratta tugi
5. Lukustushoob 12. Kaabli kinnituskonks 19. Margulamp
6. Rohukoguja 13. Suure ratta kilp
7. Kaabliklamber 14. Suur ratas

TUNDKE OMA MURUNIIDUKIT

Lugege kasutusjuhend tahelepanelikult 1abi ja jargige
selles antud ohutusjuhiseid nii enne muruniiduki
kasutamist, selle kasutamise ajal kui ka parast
kasutamist. Nende lintsate juhiste jargimine aitab teil
hoida muruniidukit heas téokorras. Oppige enne
muruniidukiga tédtamist pohjalikult tundma muruniiduki
juhtimisseadiseid, kuid eelktige veenduge, et oskate oma
muruniidukit seisata hadaolukorras. Hoidke
kasutusjuhend ja muu asjakohane kirjandus kepérast, et
saaksite sealt vajadusel uuesti lugeda.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhend enne muruniiduki
kasutamist tihelepanelikult l4bi ja hoidke
seda kindlas kohas, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda.

Hoidke korvalseisjad eemal.

Hoiduge teravate I5iketerade eest.

Eemaldage pistik vooluvargust enne niiduki
hooldamist v&i toitejuhtme kahjustumise
korral.

Hoidke painduv toitejuhe |Giketeradest eemal.

Mootori seiskamiseks vabastage
lilitushoob.

@ b up] [E5R] E>

manitseb eltevaatusele; seda viidakse

OHUSUMBOL: tihendab hoiatust ja
A kasutada koos teiste simbolite v&i piltidega.

KAHEKORDNE ISOLATSIOON

E Tele niiduk on varustatud kahekordse
isolatsiooniga.

See tdhendab, et kbik valised seadmeosad on toiteallikast
elektriliselt isoleeritud. Kahekordse isolatsiooni
saavutamiseks kasutatakse elektriliste ja mehaaniliste
osade eraldamiseks taiendavat isolatsiooni.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

Ohutuseeskirjade eesmérk on pborata teie tdhelepanu
vbimalikele ohtudele. Ohusiimbolid ja nende juures
toodud selgitavad ohutusteated nduavad teilt erilist
téhelepanelikkust ja arusaamist. Ainult ohutusteadete
jérgimisega te Ghtki ohtu ei kérvalda. Juhis v&i hoiatus,
mille need annavad, ei asenda asjakohaseid
ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: ohutusteate eiramine vib pdhjustada
tdsise kehavigastuse teile endale vai teistele. Jargige alati
ettevaatusabinusid, et vahendada tulekahju, elektriloogi
ja kehavigastuse tekkimise vGimalust. Hoidke
kasutusjuhend alles ning lugege ohutu t66 tagamiseks
seda sageli uuesti ja juhendage teisi niidukiga t66tavaid
isikuid.

A HOIATUS: mis tahes tooriistaga v6i seadmega
todtamine viib pdhjustada vodrkehade sattumise silma,
mille tagajérjeks vib olla tdsine silmakahjustus.
Elelektriseadmega tiotamisel kandke alati kaitseprille v&i
killjekaitsega kaitseprille ning vajaduse korral kogu nagu
katvat ndokaitset. Soovitame optiliste prillide peal kanda
spetsiaalset kaitsemaski vGi standardseid kiljekaitsega
kaitseprille.

1) Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige péhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki Giget
kasutamist.

2) Mitte mingil juhul &rge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kaesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud masrused véivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

3) Arge kunagi niitke siis, kui laheduses viibivad

inimesed (eriti lapsed) voi lemmikloomad.

Pidage meeles, et muruniiduki omanik v&i kasutaja

vastutab teistele isikutele pShjustatud vigastuste vi

nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki

piikse. Arge téétage niidukiga, kui olete paljajalu v&i

kannate lahtisi sandaale.

Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt

kdik esemed, mis vdivad niidukile ette jdades eemale

paiskuda.

4

5

6

=
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7) Kontrollige alati enne kasutamist, kas I5iketera,
IGiketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud vi
vigastatud. Asendage kulunud véi kahjustunud terad
ja poldid komplektina, et tagada niiduki (htlane
kulumine.

Niitke ainult pdevavalguses véi hea tehisvalgustuse

olemasolul.

9) Véimaluse korral véltige marja muru niitmist.

10) Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

11) Kéndige, drge jookske.

12) Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel
ristisuunas, mitte kunagi Gles-alla suunas.

13) Olge kallakutel lilkumissuunda muutes aarmiselt
ettevaatlik.

14) Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

15) Olge tagurdamisel v6i muruniiduki enda poole
tdmbamisel darmiselt ettevaatlik.

16) Seisake I6iketera, kui muruniidukit tuleb mootori
té6tamise ajal kallutada, et likuda dle alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale vdi sealt dra.

17) Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud v&i millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja jalvsi rohukoguja peavad
olema bigesti paigaldatud).

18) Kéivitage véi lilitage mootor sisse vastavalt juhistele,
hoides jalgu lGiketeradest ohutus kauguses.

19) Arge kallutage muruniidukit kaivitamisel, kui lilitate
mootorit sisse, vélja arvatud juhul, kui muruniidukit
tuleb kéivitamiseks kallutada. Sellisel juhul drge
kallutage niidukit rohkem kui vaja ning tdstke ainult
seda osa, mis jaab kasutajast eemale.

20) Arge seiske mootori kaivit ajal véljaviskerenni
ees.

21) Arge viige kisi ega jalgu ptdrievate osade lahedale
ning nende alla. Hoidke véljaviskeava alati takistustest
puhtana.

22) Mitte mingil juhul &rge tostke ega kandke muruniidukit
sel ajal, kui mootor tdétab.

23) Seisake mootor ja iihendage toitepistik vooluvorgust
lahti:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist v6i
ummistuste kbrvaldamist véljaviskerennist,

- enne kontrollimist, puhastamist vai mis tahes muude
tébde teostamist muruniidukil;

- pérast porkumist vastu vddrkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustddd;

= kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

4. TEHNILISED ANDMED
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24) Jéigige, et kbik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
tootamise.

25) Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise vi
vigastuste kindlakstegemiseks.

26) Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad uute vastu.

27) Mitte mingil juhul drge kasutage muruniidukit siis, kui
juhtmed on kulunud v5i vigastatud.

28) Arge lihendage kahjustunud toitejuhet vooluvarku
ning drge puudutage kahjustunud toitejuhet enne, kui
olete selle vooluvargust lahti ihendanud. Kahjustunud
toitejuhe véib puutuda kokku pingestatud
komponentidega.

29) Arge puudutage IBiketera enne, kui olete niiduki
vooluvdrgust lahti Ghendanud ja IGiketerad on téielikult
seiskunud.

30) Hoidke pikendusjuhtmeid |Giketerast eemal. Laiketera
vBib toitejuhtmeid vigastada, mille tagajérjel vaite
puutuda vastu pingestatud komponente.

31) Katkestage voolutoide (s.t tdmmake toitejuhtme pistik
pistikupesast vélja):

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

- enne takistuse voi ummistuse kdrvaldamist;

- enne kontrollimist, puhastamist véi muude téode
teostamist muruniidukil pérast porkumist vastu
vBbrkeha,

- alati, kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt
vibreerima.

32) Jalgige, et lapsed ei kasutaks muruniidukit
méngimiseks.

33) Niidukit ei tohiks kasutada vaheste kehaliste voi
vaimsete viimetega voi piiratud tajumisvdimega isikud
(kaasa arvatud lapsed) ega ka isikud, kellel puuduvad
vastavad oskused ja kogemus, valja arvatud juhul, kui
nad tédtavad vastutava isiku jérelevalve all v6i on
saanud asjakohaseid juhiseid niiduki kasutamiseks.

34) Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see vélja vahetada
spetsiaalse toitejuhtme v&i komplekti vastu, mida on
vimalik saada olse tooljalt vai tootja ametlikust
hooldusteenindusest.

35) Muruniiduki ohutu té6 tagamiseks peab see olema
varustatud rikkevoolukaitsmega, mis vastab
rakendusvoolule kuni 30 mA.

36) Kasutage muruniidukit ainult ettendhtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. lgasugune muu
kasutusviis vbib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1)

Mudel: ELM3310 ELM3710
Miiratase vastavalt ENG0335
Helirdhutase (Lya): 80 dB (A) 83 dB (A)
Helivimsuse tase (Lya): 87.2dB (A) 88,7 dB (A)
Maaramatus (K): 2,42 dB (A) 2,35dB (A)

Vibratsioonitase vastavalt EN60335
Vibratsiooni emissioon (ap):

2,5 m/s? v&i vahem
Méasramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

2,5 m/s? v&i véhem

Rohukoguja:

351

Netokaal: 12,6 kg 14,2 kg

Kaitseaste (kaitstus vedeliku eest):

IPX4

Kdrguse reguleerimine:

20/40/55 mm, 3 reguleeritavat kbrgust | 20/40/55 mm, 3 reguleeritavat kiirgust

Mudel: ELM3310 ELM3710
Nominaalpinge: 230 V ~ 230V ~
Nominaalsagedus: 50 Hz 50 Hz
Nominaalvéimsus: 1100 W 1300 W
Koormuseta kiirus: 2900 p/min 2900 p/min
Laikelaius: 330 mm 370 mm
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5. KOKKUPANEK
5-1 RATTA MONTEERIMINE (Joon. 2)

Sisestage tagaratta kilbi (suurem) telg rattasse ja
paigaldage ratas, kruvides telje tagaratta toes olevasse
auku. Kinnitage vaike ratas samal viisil.

A HOIATUS: Kdik rattad peavad olema samal
kbrgusel.

5-2 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE

A) Sisestage kdepideme alumised osad niiduki korpuses
olevatesse aukudesse ja seejdrel keerake need
kaasasolevate kruvidega kinni, kasutades
kruvikeerajat. (Joon. 3 ja 4)

B) Tastke kiepideme llemine osa tddasendisse.
Uhendage kéepideme iilemine ja alumine osa
lukustushoova abil. (Joon. 5 ja 6)

C) Seadke kaabel kdepideme toru kohale. Kinnitage see
kaabliklambriga kéepideme alumise osa killge
niimoodi, et kaabel jadks niiduki valiskiljele. Vastasel
Jjuhul vBib kaabel jdada selle avamisel/sulgemisel
tagumise katte vahele. (Joon. 7)

5-3 MURUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tostke tagumine kate lles ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kiilge. (Joon. 8-10)

2. Eemaldamine: Haarake kinni tagumisest kattest,
thstke see (les ja eemaldage rohukoguja.

54 LOIKEKORGUSE REGULEERIMINE
Loikekorguse reguleerimiseks tuleb rattad kinnitada
vastavatesse aukudesse.

Kiik rattad peavad olema samal kérgusel.

Kdrgust (IGiketera kirgus maapinnast) saab reguleerida
20 mm (madalaim asend) kuni 55 mm (kérgeim asend)
kolme I8ikekdrguse asendisse (20 mm/40 mm/55 mm).

A HOIATUS: |Giketera peab IGikekdrguse
reguleerimise ajal olema seisatud.

6. OHUTUSABINOUD

a) Niidukiga tétamise ajal peavad suunaja vi
rohukoguja asetsema Gigel kohal.

b) Seisake mootor alati enne rohukoguja eemaldamist
vBi 15ikekdrguse reguleerimist.

c) Eemaldage enne niitmist murult kéik esemed, mis
vbivad |Giketera kiilge takerduda ja laiali paiskuda.
Olge niitmise ajal tahelepanelik mis tahes varjatud
vdbrkehade suhtes. (Joon. 11)

d) Arge kunagi tdstke niiduki tagumist osa iiles mootori

kaivitamise ja niitmise ajal. (Joon. 12)

Kandke hoolt, et ventilatsiooniavad oleksid alati

priigist puhtad.

f) Arge kunagi viige kési v5i jalgu korpuse alla ega
tagumise véljaviskeava renni, kui mootor téotab.
(Joon. 13)

7. KAIVITAMINE

Veenduge enne muruniiduki dhendamist vooluallikaga, et
virgupinge on 230 V - 50 Hz. Kui muruniiduk on
{ihendatud vooluvdrku, siis siittib mérgulamp. (Joon. 14)
Mootori kaivitamiseks toimige jargmiselt. (Joon. 15)
a) Vajutage turvaldliti nuppu (1).
b) Samal ajal tommake lllitushooba (2) ja hoidke seda
vastu kaepidet.
Kui mootor tGotab, likake muruniidukit edasi.
Kui vabastate lllitushoova, siis mootor seiskub.

—

A ETTEVAATUST: Kui mootor on kaivitunud,
hakkab Idiketera kohe pborlema.

A HOIATUS: |5iketerad jatkavad p&orlemist ka
péarast mootori valjalilitamist.

8. LOIKETERA

Loiketera on valmistatud stantsitud terasest. Selline
materjal véimaldab |Giketera sageli teritada
(lihvimiskettaga).

Kandke hoolt, et Idiketera oleks alati balansis
(tasakaalustamata Giketera vGib p&hjustada ohtlikku
vibreerimist). Sisestage tasakaalustatuse kontrollimiseks
dmmargune varras |dbi |Giketera keskmise augu ja hoidke
varrast horisontaalselt. (Joon. 16) Tasakaalustatud
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|Giketera jaab horisontaalseks. Kui lGiketera ei ole
tasakaalustatud, hakkab raskem ots allapoole vaj)

Rike Rikke kdrvaldamine

Teritage raskemat otsa uuesti, kuni 16iketera jéab
tasakaalu. (Joon. 17) Loiketera (2) eemaldamiseks
keerake |Giketera kruvi (3) lahti. (Joon. 18-20)
Kontrollige ventilaatori (1) seisukorda ja vahetage kbik
kahjustunud osad vélja. (Joon. 18)

Tagasi monteerimisel veenduge, et |Gikeservad jadvad
esikiiljega mootori pédrlemise suunas. Léiketera kruvi (3)
tuleb kinni keerata péordemomendiga 20-25 Nm.

A HOIATUS: kasutage véljavahetamiseks ainult
jargmisi |6iketerasid: MAKITA 263001422 (mudelile
ELM3310) ja MAKITA 263001414 (mudelile ELM3710).

9. PIKENDUSJUHTMED

Kasutage ainult valistingimuste jaoks ettendhtud
pikendusjuhtmeid, PVC- (HO5VV-F) vbi kummist juhet
(HO5RN-F), mis on ette ndhtud tavalise reZiimi jacks ning
mille ristidikepindala on vahemalt 1,5 mm?,

Enne kasutamist kontrollige, kas toite- ja
pikendusjuhtmetel esineb mérke kahjustustest. Uhendage
kahjustunud vGi kulunud juhe kohe vooluvargust lahti. Kui
toitejuhe saab kasut ajal vigastada, (hendage
toitejuhe kohe vooluvérgust lahti. ARGE PUUDUTAGE
JUHET ENNE, KUl OLETE SELLE VOOLUVORGUST
EEMALDANUD. Arge kasutage niidukit, kui selle toitejuhe
on kahjustunud vai kulunud. Hoidke pikendusjuhet
|Giketeradest eemal.

10.HOOLDUS

A HOIATUS: tdmmake toitejuhtme pistik enne
muruniiduki hooldamist vai puhastamist alati vooluvdrgust
vélja!

Arge piserdage niidukit veega. Niidukisse paasenud vesi
vdib kahjustada lllitusseadet ja elektrimootorit.
Puhastage niidukit lapiga, késiharjaga jms.

Péérduge Makita volitatud hooldusteenindusse ja
drge teostage ise mitte lihtki reguleerimist jargmistel
juhtudel:

a) Kui muruniiduk porkub vastu mdnda eset.

b) Kui mootor seiskub ootamatult.

c) Kui lGiketera on paindunud (drge piiidke rihtida!).

d) Kui mootorivdll on paindunud (&rge piilidke rihtidal).
e) Liihise esinemisel, kui kaabel on Ghendatud.

f} Kui Glekanne on kahjustunud.

g) Kui V-rihm on kahjustunud.

11. VEAOTSING

A HOIATUS: tdmmake toitejuhtme pistik alati enne
muruniiduki hooldamist v6i puhastamist vooluvargust
vilja ja codake, kuni I8iketera on téielikult seiskunud.
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Kontrollige vooluvdrgu lihenduskaablit.
Kaivitage mootor madala rohuga alal
Mootor ei voi seal, kus rohi on juba niidetud.
téita. Puhastage valjaviskekanalit/korpust,
|6iketera peab liikuma vabalt.
Reguleerige 1Gikekdrgust.

Reguleerige |6ikekargust.

Mootori Puhastage véljaviskekanalit/korpust.
vbimsus Laske Iiketera teritada voi valja
langeb. vahetada —

volitatud hooldusteeninduses.

Reguleerige 16ikekargust.

Laske murul kuivada.

Laske ldiketera teritada vai valja
vahetada —

volitatud hooldusteeninduses.
Puhastage rohukogujal clevat véret.
Puhastage valjaviskekanalit/korpust.

Rohukoguja ei
téitu.

A ETTEVAATUST: K&iki rikkeid, mida antud tabelis
ei ole naidatud, vdivad kbrvaldada ainult Makita ametliku
hooldusteeninduse tootajad.

12. KASUTUSEST
KORVALDAMINE
KESKKONNAOHUTUL VIISIL

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
ﬁ elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning

selle rakendamisele riiklikes Giguasaktides
tuleb koik kasutusest kdrvaldatud
W |oktritioriistad ja -seadmed eraldi kokku
koguda ning keskkonnachutult Gmber
téodelda.
Alternatiivne viis kasutusest kirvaldamiseks: kui
elektritboriista vii -seadme omanik ei tagasta kasutusest
kirvaldatud tédriista voi seadet tootjale, peab ta selle
viima kindlaksmé&ératud j&&tmete kogumispunkti, kus
seade valmistatakse ette keskkonnaohutuks
imbertoétlemiseks.
Nimetatud ndue ei kehti tarvikute ning tidriistade ja
seadmete kohta, millel puuduvad elektrilised vai
elektroonilised komponendid.

Ainult Euroopa riikide jacks
ED vastavusdeklaratsioon
Makita korporatsiooni vastutava tootj kinnitame,
et alljirgnev(ad) Makita seade (seadmed):
Masina téhistus: Elektrilise mootoriga muruniiduk
Mudeli nritilip: ELM3310, ELM3710
Tehnilised andmed: vt “4. Tehnilised andmed”
on seeriatoodang ja
vastavad jargmiste Euroopa direktiivide nouetele:
2006/42/EU, 2006/95/E0, 2004/108/EU, 2000/114/EU
ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele:
ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kdes Euroopas, kelleks on:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa

Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskdlas lisaga VI.
Teavitatud asutus:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
ID-number 0036
Mudel ELM3310
Mbbdetud miratugevuse tase: 87,2 dB
Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB
Mudel ELM3710
Mbbdetud miratugevuse tase: 88,7 dB
Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB

25. November 2009

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SRPSKI

Objadnjenje opsteg prikaza

1. Gornja drika 8. Zadnji todak 15. Oslonac zadnjeg tocka
2. Drika prekidaca 9. Donja zastita motora 16. Poklopac malog tocka
3. Kutija prekidada 10. Prednji toéak 17. Mali toéak

4. Sigurnosni taster 11. Poklopac motora 18. Oslonac prednjeg totka
5. Poluga za zakljutavanje 12. Kukica za kabl 19. Indikatorska lampica

6. Dodatak za smestanje trave 13. Poklopac velikog tocka

7. Stega za kabl 14. Veliki todak

UPOZNAJTE SVOJU KOSILICU

PaZljivo progitajte ovaj priruénik i pridrzavajte se
preporuéenih bezbednosnih uputstava pre, tokom i nakon
upotrebe kosilice. Ukoliko se budete pridrzavali ovih
jednostavnih uputstava, kosilica ¢e ostati u ispravnom
radnom stanju. Upoznajte se sa kontrolama na kosilici pre
nego Sto pokusate da je koristite, ali pre svega, uverite se
da znate kako da je zaustavite u hitnom slucaju. Drzite
ovaj priruénik i ostalu literaturu zajedno sa kosilicom kako
biste ubuduée mogli da ih konsultujete.

1. SIMBOLI NA PROIZVODU

Paljivo proéitajte ovu uputstvo pre nego to
poénete da koristite kosilicu i drite ga na
bezbednom mestu radi buduéeg
konsultovanja.

Udaljite druge osobe iz podrugja na kojem
kosite.

Cuvaite se oétrih sediva.

|zvucite utikaé iz masine pre &iscéenja ili ako je
kabl ostecen.

Ne dozvolite da kabl za napajanje dode u
blizinu seciva.

Oslobodite driku prekidaga da biste
zaustavili motor.

@ > B BB BB

Ukazuje na oprez ili upozorenje | moZe da se
koristi zajedno sa drugim simbolima ili
slikama.

E BEZBEDNOSNI SIMBOL ZA OPREZ:

DUPLA IZOLACIJA

E Kosilica ima duplu izolaciju.

To znadi da su svi spoljni delovi strujno izolovani od
napajanja. To je postignuto postavijanjem dodatnog
izolacionog sloja izmedu elektrignih | mehanigkih delova.
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2. OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI

Cilj pravila bezbednosti je da vam skrene paZnju na
moguée opasnosti. Bezbednosni simboli i njihova
objagnjenjima zahtevaju vadu punu paZnju i razumevanje.
Sama bezbednasna upozorenje ne uklanjaju opasnost.
Uputstva ili upozorenja koja ona daju nisu zamena za
stvarne mere prevencije nezgoda.

A UPOZORENJE: Nepridrzavanjem
bezbednosnog upozorenja moZete sebi ili drugima da
nanesete ozbiljne povrede. Uvek se pridrzavajte
bezbednosnih mera predostroZnosti kako biste umanijili
rizik od poZara, strujnog udara i povreda. Sacuvajte
korisnicki priruénik i €esto ga konsultujte kako biste
nastavili sa bezbednim radom, odnosno kako biste
drugima koji koriste ovaj alat dali uputstva.

A UPOZORENJE: Rukovanje bilo kojim alatom
moe da dovede do ozbiline povrede oka stranim
predmetima. Pre nego to pofnete da radite sa alatom na
struju uvek stavite zatitnu masku ili zatitne naotare sa
boénim titnicima, a po potrebi i titnik za celo lice.
Preporucuje se upotreba zastitne maske sa Sirokim
vizirom preko naotara, odnosno upotreba standardnih
zaétitnih naogara sa bo&nim fitnicima.

1) PaZljivo proéitajte uputstva. Upoznajte se sa
kontrolama i ispravnom upotrebom opreme.

2) Nikada nemojte dozvoliti deci niti ljudima kaji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste kosilicu.
Lokalni propisi moZda ograniavaju starost osobe koja
moze da upravlja kosilicom.

3) Nikada nemojte da kosite dok su drugi ljudi, a narogito

deca ili kuéni ljubimei, u blizini.

Imaijte na umu da je osoba koja upravija kosilicom

odgovorna za nezgode ili nesrece nanete drugim

osobama ili njihovo] imovini.

Dok kosite uvek nosite tvrdu obuca i duge pantalone.

Nemojte koristiti opremu ako ste bosi niti ako nosite

otvorene sandale.

Temeljno ispitajte oblast na kojoj ¢e se kosilica koristiti

i uklonite sve predmete koje masina moZe da odbije.

Pre upotrebe uvek proverite da setiva, Srafovi setiva i

sklop za secenje nisu pohabani ili oste¢eni. Pohabane

ili oste¢ene ostrice | rafove zamenite u kompletu da

biste odrzali ravnotezu.

8) Kosite samo po danu ili pod dobrom vestatkom
rasvetom.

4

5

6

T

—

9) Izbegavajte koriSéenje kosilice na mokroj travi ukoliko
je to moguée.

10) Uvek pazite gde gazite kada ste na nizbrdici.

11) Hodaijte, nikada nemojte da tréite.

12) Kod modela sa vuom, kosite popreéno u odnosu na
nizbrdicu, a nikada uzbrdo i nizbrdo.

13) Budite veoma oprezni pri menjanju pravca na
nizbrdici.

14) Nemojte da kosite na previse strmim nizbrdicama.

15) Budite veoma paZljivi kada kosilicu okrecete ili vucete
ka sebi.

16) Zaustavite rad seciva ako morate da nagnete kosilicu
tokom prelaska preko povrina bez trave, kao i kada
kosilicu prenosite ka povrsini koja treba da se kosi ili
sa nje.

17) Nikada nemojte da uklju€ujete kosilicu ako su &titnici
neispravni niti ako zastitni delovi nisu na svom mestu,
na primer bez Stitnika za kamencice ifili dodataka za
smestanje trave.

18) Motor pokrenite ili ukljucite paZljivo prema uputstvima,
stopala udaljenih od seéiva.

19) Nemoite da naginjete kosilicu prilikom pokretanja/
ukljuéivanja motora, osim ako to nije potrebno radi
ukljugivanja. U tom sluéaju, nemojte da je naginjete
vide nego 5to je to potrebno i podignite samo onaj deo
koji je vam je dalji.

20) Nemojte da pokreéete motor dok stojite ispred cevi za
izbacivanje.

21) Nemojte da stavljate ruke ili stopala blizu niti ispod
rotirajucih delova. Uvek budite udaljeni od otvora za
izbacivanje.

22) Nikada nemojte da podiZete niti da nosite kosilicu dok
je motor ukljucen.

23) Zaustavite motor | izvucite kabl za napajanje:

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira secivo ili
otpuSavanja cevi za izbacivanje;

- pre provere, Eis¢enja ili rada sa kosilicom;

- nakon udarca u strano telo. Pregledajte da li je
kosilica oste¢ena i popravite je pre nego to je
ponovo ukljudite | poénete da je koristite;

- ako kosilica pogne neuobiajeno da vibrira (odmah
proverite).

24) Odrzavajte sve navrtke, zavrinje i Srafove dobro
pridvricéenim kako biste se uverili da je radno stanje
kosilice bezbedno.

4. TEHNICKI PODACI

25) Proverite da li dodatak za smeétanje trave nije
dotrajao ili oStecen.

26) Zamenite dotrajale ili ostecene delove iz
bezbednosnih razloga.

27) Nemojte da koristite kosilicu ako su kablovi o3teceni ili
dotrajali.

28) O&teceni kabl nemojte da prikljuéujete na napajanje
niti da ga dodirujete pre nego Sto ga iskljucite.
Osteceni kabl moZe da dovede do kontakta sa
delovima pod naponom.

29) Nemojte da dodirujete setivo pre nego Sto iskljucite
masinu sa napajanja, a setivo se potpuno ne
zaustavi.

30) Drite produni kabl dalje od otrice. Sedivo moe da oteti
kablove i da dovede do kontakta sa delovima pod
naponom.

31) Iskljucite napajanje (tj. izvucite utikag iz uticnice):

- svaki put kada masinu ostavljate bez nadzora;

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira sedivo;

- pre provere, iséenja ili rada sa kosilicom - nakon
udarca u strano telo;

- svaki put kada masina poéne neuobiéajeno da
vibrira,

32) Ne ostavljajte decu bez nadzora kako biste se uverili
da se nece igrati uredajem.

33) Ovaj uredaj ne treba da koriste osobe (5to
podrazumeva decu) sa smanjenim fizitkim, senzornim
ili psihikim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,
osim ako ih ne nadgleda ili u radu sa uredajem ne
uputuje osoba koja je odgovomna za njihovu
bezbednost.

34) Ako je kabl za napajanje ostecen, mora se zameniti
posebnim kablom ili sklopom koji moZete da nabavite
kod proizvodaca ili ovlaséenog servisera.

35) Uputstva za bezbedno korigéenje kosilice, 5to
podrazumeva i preporuku da snabdevanje strujom,
treba da bude preko zastitnog uredaja diferencijaine
struje (RCD) sa strujom okidanja jagine ne vece od
30 mA.

36) Kosilicu koristite samo za namene za koje je
predvidena tj. za koSenje i skupljanje trave. Svaki
drugi nagin upotrebe moZe da bude opasan i da
prouzrokuje o3tecenje masine.

3. OPIS DELOVA (Slika 1)

Model: ELM3310 ELM3710
Nominalni napon: 230 v~ 230 v~
Nominalna frekvencija: 50 Hz 50 Hz
Nominalna snaga: 1100 W 1300 W
Brzina bez optereéenja: 2900 o/min 2900 o/min
Sirina reza: 330 mm 370 mm
Nivo buke u skladu sa ENG0335

Nivo zvuénog pritiska (Lpa): 80 dB (A) 83 dB (A)

Nivo jagine zvuka (Lpa): 87,2dB (A) 88,7 dB (A)

Neodredenost (K): 2,42 dB (A) 2,35 dB (A)
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Model: ELM3310 ELM3710

Nivo vibracija u skladu sa EN60335
Emisija vibracije (a,):

2,5 mis? ili manje

2,5 m/s? ili manje

Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Dodatak za smetanje trave: 5L
Neto teZina: 12,6 kg 14,2 kg
Stepen zaétite od teénosti: IPX4

Podesavanje visine:

20/40/55 mm, 3 podeavanja

20/40/55 mm, 3 podeSavanja

5. SKLAPANJE

5-1 SKLAPANJE TOCKA (Slika 2)

Umetnite osovinu poklopca zadnjeg tocka (veéeg) u todak
i zadrafite je u otvor oslonca zadnjeg toéka. Na isti nacin
postavite mali toéak.

A UPOZORENJE: Svi togkovi moraju da budu na
istoj visini.

5-2 SKLAPANJE SAVITLJIVE RUCKE

A) Umetnite donje Sipke rutke u fiksirane otvore donjeg
&titnika motora, a zatim ih prigvrstite priloZenim Srafom
pomoéu odvijata. (Slike 3 | 4)

B) Otpustite gornje Sipke rucke za savijanje. PoveZite
gornju ruéku sa donjom ruékom pomocu poluge za
zakljuéavanje. (Slike 5 i 6)

C) Postavite kabl iznad osovine rucke. Stegnite ga oko
sredine donje rucke pomoéu stege za kabl tako da
bude fiksiran sa spoljne strane masine. U suprotnom
kabl moze da se prikljesti prilikom otvaranja/
zatvaranja zadnjeg poklopca. (Slike 7)

5-3 SKLAPANJE DODATKA ZA
SMETANJE TRAVE
1. Da biste ga zakadili: Podignite zadnji poklopac i
zakatite dodatak za smestanje trave za zadnji deo
kosilice. (Slike 8 - 10)
2. Da biste ga skinuli: Obuhvatite i podignite zadnji
poklopac i skinite dodatak za smestanje trave.

5-4 PODESAVANJE VISINE KOSENJA
Visina koenja se podesava zasrafljivanjem totkova u
odgovarajuci otvor.

Svi toékovi moraju da budu na istoj visini.

Visina (od seciva do tla) moZe da se podesi od 20 mm
(najniZeg poloZaja) do 55 mm (najviSeg poloZaja), sa
3 poloZaja visine (20 mm/40 mm/55 mm).

A UPOZORENJE: Ovo podeavanje obavljajte
samo dok je sedivo zaustavijeno.

6. MERE PREDOSTROZNOSTI

Kosilicu koristite samo kada su &titnik za kamengice i

dodatak za skupljanje trave u ispravnom poloZaju.

b) Uvek zaustavite motor pre skidanja dodatka za
skupljanje trave ili podeSavanja visine koSenja.

c) Pre kogenja uklonite sve strane predmete sa travnjaka

koje magina moZe da odbije. Prilikom koSenja obratite

a
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paZnju na strane predmete koje ste moZda prevideli.

(Slika 11)

Nikada nemojte da podiZete zadnji deo kosilice dok

pokreéete motor niti tokom normalnog rada. (Slika 12)

Uvek proverite da se u otvoru za ventilaciju nisu

zadrZali ostaci trave.

f} Nikada ne stavijajte ruke ili noge ispod donje zastite
motora niti u zadnju cev za izbacivanje dok je motor
ukljuéen. (Slika 13)

7. POKRETANJE

Pre uklju€ivanja kosilice u struju uverite se da je napon
mreZe 230 V — 50 Hz. Kada je kosilica ukljuena,
indikatorska lampica ¢e se ukljuciti. (Slika 14)
Pokrenite motor na sledeci nacin. (Slika 15)
a) Pritisnite sigurnosni taster (1).
b) A u meduvremenu povucite driku prekidaga (2) i
zadriite je.
Kosilicu pogurajte ruéno dok je motor ukljuden.
Ako pustite ruéku prekidaca, motor ée se zaustaviti.

d

e

A PAZNJA: Setivo poéinje da se ckrece &im se
motor ukljuéi.

A UPOZORENJE: Nakon iskljugivanja motora
delovi za secenje nastavljaju da se okrecu.

8. SECIVO

Setivo je napravijeno od presovanog &elika. Neophodno
je da ga gesto ostrite (pomoéu brusilice).

Uverite se da je setivo uvek izbalansirano
(neizbalansirano setivo dovodi do opasnih vibracija). Da
biste proverili balans, umetnite okruglu Sipku kroz
centralni otvor i drite se€ivo horizontalno. (Slika 16)
Balansirano secivo ¢e ostati u horizontalnom poloZaju.
Ako setivo nije izbalansirano, tei kraj e se okretati
nadole. |zbrusite te2i kraj dok se secivo ne izbalansira.
(Slika 17) Da biste uklonili seivo (2), odvrnite &raf sediva
(3). (Slike 18 - 20)

Proverite stanje propelera (1) | zamenite oStecene delove.
(Slike 18)

Prilikom ponovnog sklapanja uverite se da su ostrice
okrenute u smeru okretanja motora. Zavrtan] sediva (3)
mora da bude priévricen na 20 - 25 Nm obrtnog
momenta.

A UPOZORENJE: Za servisiranje zamenite seéivo
slededim: iskljuéivo MAKITA 263001422 (za ELM3310) i
MAKITA 263001414 (za ELM3710).

9. PRODUZNI KABLOVI

Treba da koristite produZne kablove koji su samo za
spoljadnju upotrebu, PVC (HOSVV-F) ili standardni
gumeni kabl (HOSRN-F) sa presekom ne manjim od
1,5 mm2,

Pre upotrebe proverite da li naponski | produZni kablovi
imaju znakove ostecenja ili habanja, te ih u tom slugaju
iskljucite. Ako kabl postane dotrajao tokom upotrebe,
odmah ga iskljugite iz struje. NE DODIRUJTE KABL PRE
NEGO STO GA ISKLJUCITE IZ STRUJE. Nemojte da
koristite kosilicu ako je kabl otecen ili dotrajao. Drite
produni kabl dalje od delova sa seéivom.

10. ODRZAVANJE | NEGA

A UPOZORENJE: Pre nego 3to poénete sa
Ciséenjem uvek izvucite utikaé za struju!

Kosilicu ne prskajte vodom. Ulazak vode moZe da unisti
jedinicu utiénice i utikada, kao | elektromotor. Ocistite
uredaj krpom, ruénom &éetkom itd.

Struéna provera je potrebna, te nemojte sami da
obavljate popravke, veé se obratite Makita zvani€énom
servisu:

a) Ako kosilica udari u strano telo.

b) Ako motor iznenada stane.

c) Ako je seivo savijeno (ne ravnajte gal).

d) Ako je osovina motora savijena (ne ravnajte je!).

&) Ako dode do kratkog spoja dok je kabl ukljugen.

f) Ako su zup&anici oteceni.

g) Ako je V-remen otecen.

11. RESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE: Pre nego to potnete sa
Cicenjem uvek izvucite utika¢ za struju i satekajte dok se
secivo ne zaustavi!

Kvar Resenje

Proverite kabl za struju.

Poénite sa kratkom travom ili na
povrsini koja je veé pokoSena.

Motor ne radi | Oéistite kanal za izbacivanje/kuciste -
setivo za koSenje mora slobodno da se
rotira.

Podesite odgovarajuéu visinu koenja.

Podesite odgovarajucu visinu koZenja.
Snaga motora | O¢istite kanal za izbacivanje/kuciste.
se smanjuje Naotrite/zamenite seivo za koenje —
zvaniéni servis.

Podesite odgovarajuéu visinu koenja.
Pustite da se travnjak osusi.

Dodatak za Naoétrite/zamenite seéivo za koSenje —»

smetanje trave |oviadéeni servis.

nije pun Odistite reSetku dodatka za smestanje.
trave otistite kanal za izbacivanje/
kucite.

A PANJA: Kvarovi gije popravijanje ne pokriva ova
tabela mogu biti otklonjeni samo u Makita zvaniénom
servisu,

12. ODLAGANJE PRILAGODENO
ZASTITI ZIVOTNE SREDINE

Na osnovu direktive Evropske Unije 2002/96/
EC o otpadu elektrignih i elektronskih uredaja i
njenom sprovodenju u drZavni zakon, svi
elektriéni aparati moraju se odvojeno
M o;iupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste
na natin prilagoden zastiti Zivotne sredine.
Alternativno odlaganje: Ako viasnik alata na struju ne vrati
alat proizvodadu, on je odgovoran za ispravno odlaganje
na za to odredenom mestu za odlaganje na kome se
uredaj priprema za recikliranje u skladu sa drzavnim
zakonima | odredbama o recikliranju.
Ovim nisu obuhvaéeni dodatni uredaji i alati bez
elektriénih ili elektronskih komponenti.

Samo za evropske zemlje
EC Deklaracija o uskladenosti
Korporacija Makita, kao odgovorni proizvodag,
izjavijuje da sledete Makita masine:
Namena masine: Elektritna kosilica
Model br.ftip: ELM3310, ELM3710
Specifikacije: Pogledajte odeljak ,4. Tehniéki podaci®
su iz serijske proizvodnje i
uskladene su sa sledeéim evropskim direktivama:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Takode su proizvedeni u skladu sa slede¢im standardima
ili standardizovanim dokumentima:
ENB0335, EN62233, EN55014, EN61000
Tehnigku dokumentaciju odrava nas zvaniéni predstavnik
u Evropi, a to je:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Procedura procene uskladenosti koju zahteva Odredba
2000/14/EC bila je u skladu sa aneksom V1.
Obavestena strana:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralie 199, D-80686 Miinchen
Identifikacioni broj: 0036
Model ELM3310
Izmereni nivo jagine zvuka: 87,2 dB
Garantovani nivo jagine zvuka: 96 dB
Model ELM3710
Izmereni nivo jagine zvuka: 88,7 dB
Garantovani nivo jadine zvuka: 96 dB

25. novembar 2009. godine

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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